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I. 

Vórö~nuu·ty H:t.ulctéNc. Atyju éR anyju. Gyormokú"ci; tnnullu•a l>uK~tn·Nyék(ln 

éo SzékcR-Fch Í•o' \'oÍ roLL . ISI (i-ig. Öcsesc ,J ionos. A késöbbi fé rfiú és köllÖ jcllcm 
\ 'OilÚH:lÍ n gyermekben. Olvnsml'Ulyni; vcn;cl:;::ctni kcztl. 

Vörösmarty Mihály sziiletett 1800 decz. l -jén, elél
ntán négy órakor, Pnszta-Nyéken, Fehérrnegyében; 
kereszteltetett a szomszécl Naclapon, mert szülci 
római katholikusok voltak és Nyék maig is tiszta 
helvét hitii község. Atyja, szintén Mibály, szegény, 
ele nemes családból származott, valamint anyja is, 
Cs:íty Anna. Boldog házasságukat kilencz gyermekkel 
áldotta meg Isten: négy leánynyal és öt fiúval. A fiúk 
között lVlibály volt a legidősb, s egyszersmind atyja 
és anyja képmása, nemcsak testben, hanem lélekben 
is: atyjától örökölte egyszerüen nemes jellemét, any
jától az élénk képzelődést és költői kedélyt. 

Az atya, épen mint fia, kü.lsőleg keveset mntatott, 
de anmíl többet ért belül. Az egyszel'lí. magyar ruha 
nemes szivet takart s a közönséges gazdatiszt érte
lemben és míveltségben feliilmúlt némely kevély föl
desurat. lYiintegy harmincz éves korábrm lőn gróf 
Nádasdy Mihály nyéki gazdatisztje, s úgy látszik, 
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nem sokkal azután történt házassága is. Sikeres gaz
dálkodása, ritka becsületessége a gróf méltánylatával 
találkozott, ki aztán később örömest adta neki ha
szonbérbe szomszéd velenezei birtokát. Máskülönben 
iskolákat végzett ember volt s egészen latin-magyar 
míveltségü. Írt és beszélt latinúl. Mihály fia születé
sét és kereszteltetését is latinúl írta be egy Ojficúmz 
Rákóczt'anum czímü imakönyvhe. Magyar könyvei 
mellett ott állott nehány latin klasszikus író : Hora
tius, Cicero, Virgilil1s e egy pár magyar történelmi 
latin munka. N em volt tudákos vagy kiilöncz, de a 
dolgokról megvoltak saját néz<'tei. Gazdasági és csa
ládi bajain kívül a haza ügyére is gondolt. Ünnep- és 
névnapokon, vagy sziiretek alkalmával, jó barátjai 
társaságában, bor mellett, bús magynrként emlegette 
az ország dolgait. Első ifjusága II. József koníba 
esett, átélte az alkotmány visszaállítását, az 1790-ki 
országgyülést, a nemzeti visszahatás zajos napjait. 
Ez események emléke élénken megmaradt lelkében, 
s örömest beszélt rólok az ifjabb nemzedéknek, egy 
sokkal zajtalanabb korban. Erös magyar volt, csen
des, de elégedetlen hazafi. Vendégszerető házát láto
gatták a barátok, ismerősek, szomszédok, de nem a 
dáridó, a tivornya kedvéért. Szigorú erkölcsi elvei 
voltak; épen úgy kedvelte a tisztességes mulatozást, 
mint a nemes takarékosságot. Nem voltak ellenségei, 
barátokra nem igen szorult ; nem vadászta, hanem 
kiérelemelni igyekezett mások bará.tság1ít. Nyájas, 
barátságos természete mellett sem volt nagyon köz-
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lélieny. Magába. temette búját, s annál inluíbb minél 
" ' roólyebb volt. Ot sem kímélte a sors, vele is bántak 

roéltatlanúl az emberek, de tudta mérsékelni maaát 
o 

s ritkán tört ki hevesen. Az élet minclen keserüsége-
ért családjában keresett kárpótlást; szerette nejét, 
a falusi gazda józanságávn.l, a munkás férfiú áldozat
készségéYel, természetes gyöngéden, romlatlan szive 
sz er int. 

Neje meg is érdemelte e szerelmet. Csinos nő volt 
s áldott jó lélek. Leánykorában mint élénk és dalos 
leiinyka vonta magára n. figyelmet. Hunkár Antal, 
:186 1-ben az országos képviselök nesztora, sokszor 
beszélte, hogy a barna-piros arczú, hollófekete hajú 
kedves leányka igen szépen tudott dalolni s a nép
daloknak egy· egy újab b elmés fordulatot adott. Sok 
ismeretlen dalt lebetett tőle hallani, roelyelu-öl azt 
tartották, hogy mind ö maga gondolja. Azonban 
mint nő és anya csak gyermekei bölcsője fölött dalolt 
mM·. Hamar r eá nehezültek a terhes háztartás goncl
jai: mindig sürgős dolga volt, télen nyáron gazcl
asszonykoclnia kellett. De itt is nyilatkozott költői 

kedélye. Megvoltak kedvencz majorságai, tebenei, 
kertészi és gazdasszonyi szokásai, melyel<bez oly . 
bensőséggel ragaszkodott, hogy később, miclön fé1je 
halála uttl.n egy pár év mulva Székes-Fehérvárra köl
tözött, nem tudott el-lenni nélkiilök és lelkibeteg Jön. 
H a szabad ideje volt, szeretett a mezön, erelőn bo
lyongani ; többé nem mulatozni, boln·étát kötni járt 
oda, hanem gyógyfüveket, gyökerel<:et keresett. Las-
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sanként Nyúlmek egész orvosn, lőn. F étje, gyermekei 
és a cselédek betegsége nn,gyon bn,tott érzékeny szi
vére s élénken foglalkoztatta képzelődését. Abb:m 
telt legfőbb öröme, ba enyhítbette a testi és lelki 
szenvedést. A szegénynek alamizsn:it n,dott, a sze
rencsótlent kenetes szavald;al vigasztalta, a beteget 
gyóg)•ítottn .. Gyógyszertárára épen annyi gondot for
dított, mint élés-Immartíj ára. Ott lillottak szép rend
ben a sz:irított gyógyfüve];, gyökerek, sn.ját hezével 
készí tett tapaszak és kenőcsöle A vakokat különös 
szerencsével tudta gyógyítn.ni, értett a csonttörések 
orvosl!ísához. A cselédek, ha kezöket elviígM.k, a dol
gosok, ba, sn.rlóval vagy kasztíval megsebezték mago
kn.t, csak hozzá folyamodtak ; n.z any1ík beteg gyer
me!; öket bozták föl a faluból; szóval mn:jd minden 
nap állott valaki a tornáczon, ki kereste, v1írta és 
áldotta a nemzetes asszonyt. S ő jó szivvel szolgú.I t 
minclenkinek, s oly adakozó, bőkezií. volt, hogy épen 
nem lá.tszott fölöslegesnek fé1je takarékossága. Fér
jén, gyermekein, orvosszerein és gazdasszonyi bajain 
kívül egyébre alig gondolt. Férjének semminemíí 
dolgn.iba nen1 degyedett, csak a maga Mzi körében 
érezte magát jól. Se az embereket, se a viszonyokat 
nem ismerte; nem tudott számítani, könnyen hitt 
és könnyen megcsalták Ez volt oka aztán annal\, 
hogy midőn fé1je meghalt, gazdaságok pusztulásnak 
indúlt s nehány év mnlva mindenök oda lőn. Azon
ban szemedni, tií.rni és megnyugodni senki sem tu
dott jobban nála. Má.r ifjú nő kor{iban vall:ísosuak 
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é.s buzgónak ismerte mindenki. Az imtídságos könyv 
volt legkedvesb olvasmtínya. Leánykori dalaivttllas
sanként elszállottak szivéböl a világi hiúság örömei, 
szenvedések hítogatták, de egyszersmind a szerelem, 
jótékonyság és áhitat vigasztalása is. 

Így élt a derék pár, midőn harmadik gyermekök 
és első fiok született. Egy régi, szük és roskatag ház
bau laktak, a mcly helyett épen akkor építtetett a gróf 
egy sxebbet és tágasabllat. A következő évben már e 
luízba költöztck, mely maig is fennáll, s melyet mint 
költőnk szi.ilőhtízát mutogatnak az idegeneknek. Any
nyi igaz, hogy itt élte le gyermeksége jó részét két 
nénjével és János öcscsével együtt, ki utána két évvel 
szilletett. Mintegy hét éves lehetett, midőn atyja a 
lakásnktól nem messze eső helvét hitií. népiskolába 
beadta. Nem sokára Jfl.nos öcscse is tanulótársa lőn ; 

mindketten itt kezdtek olvasni és írni tanulni. Majd 
atyjok tanítót fogadott a házhoz, ki egyaránt tanítsa 
fiait és lányait. 1'ehetségéhez képest gondos nevelést 
a kart adni gyermekeinek, és szorgalmasan utána. 
látott, hogy mit és hogyan tanulnak. A gyermekek 
helyett a tanítókkal gyilit meg a baja: egyik keveset 
tudott, mtísik korhely volt. V égre a harmaclik évben 
egy derék fiatal emberre akadt, kiben megnyugod

hatott. 
Ez időtájt még egy más és nevezetesb változás is 

történt a. családban. A csaláelfő lemondott tizenöt 
évig viselt gazdatiszti hivataláról, s haszonbérbe vette 
grófjának volenezei birtokrészét. Függetlenebb állást 
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óhajtott, aztán úgy hitte, hogy mint haszonbérlő in
kább biztosíthatja családja jövőjét. Szolgtílati ideje 
alatt megtakarított pénze épen elég volt arra, hogy 
saját kezére Irezdhessen gazdálkodni. Ismerte n. kibé
relt birtokot, valamint a vidéki viszonyokat is. Meg 
volt győződve, hogy nem csalóclhatik. Az elsö évek
ben sikerült is haszonbérlete: vagyonosoclni kezdett. 
ugy látszik, hogy ekkor vette velenezei szölöjét, egy 
házat és egy pár darab földet Fehérvárott. Még szor
galmasb, fáradhatlanabb gazda lett; szükség is vol t 
reá, mert családja szaporodott, gyermekei nőttele 
Két nagyobb fiát már F ehérvth·ott kellett taníttatnia. 
Mibály 1811 novemberében vált meg először a szülöi 
háztól; a derék tanító keze alatt mú.r annyira haladt, 
hogy Fehérvárott a gymnasium grammatikai első 

osztályó.ba akadály nélkül bevehették. Öcscse is vele 
ment; nem egy osztályba jártak, de együtt voltak 
szóJlásban, még pedig oly családnál, hol németül is 
tanulhattak. Atyjok tisztességesen gondoskodott ró
lok, de egyszersmind folyvtíst éreztette velök, hogy 
szegény :fiúk s a magok erején kell megélniök. Otthon 
a szünnapokon sem engeelte öket nyugodni, dolgot 
adott nekik a gazdaság körül. Általában semmit sem 
vont meg tőlök, amit j övőjökre szükségesnek tartott, 
de tovább nem ment. Szerette s nem kényeztette 
öket. Nyájas szemmel nézte jó tulajdonaikat, de szi
gorú volt hibáik iránt. Fiai tisztelték, szerették és 
féltek tőle; anyjokat csak szerették. A jó asszony 
nem tekintett arra: vajon kedves gyermekei jól vi-
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seiik-e magolmt, szorgalmasan tanulnak-e ; ba csak 
szerét tehette, örömest küldött nekik Fehérvárra né
hány fillért, egy kis süteményt vagy gyümölcsöt, 
fé1je tudta nélkül is. 

A két testvér sokban különbözött egymástól. Mi
hály méla, tartózkodó és érzékeny volt. J H.nos nyug
hatatlan, vásott és keményebb természetLL Mihály 
tisztán tartotta, kimél te ruháit; J án ost úgy ismerték, 
mintha soha sem lett volna új ruhája. A tanulásban 
sem voltak egyenlők. Már a szülői Mznál feltiint e 
különbség. A házi tanítónak solillal kevesebb baja 
volt a nagyobb, mint a kisebb fiúval. F ehérvárott is 
Mihály jobban tanult öcscsénél : otthon ugyan keve
set tn,nult ő is, inkább olvasgatni szeretett, de a ta
nár magyarázatára figyelmesen hallgatott, s rendesen 
ebből tanulta meg a felhagyott leczkét. Majd mindig 
első eminens volt ; írásbeli clolgozatai felüimulták 
M,rsaiét. Ezért, de különösen szelid magaviseleteért, 
kiválóu.n kedvelték tanárai. 

Miclőn a két fiú a szi.lnnapokra haza ment, atyjok
nak az volt első szava hozzájok: cc No, Miska fiam, há
nyadik vagy? ll cc Első, édes apám.,, cc Hát te, Jancsi ?ll 
cc ÖtödilL ,, cc Szerettem volna, ha te is első lehet
tél volna,, - mondá az atya. Egyszersmind lel
kökl·e kötötte a szorgalmat és jó magaviseletet; majd 
a sziinnapok elteltével bevivénőket Fehérvárra, meg
hagyta a lwszt- és szállásadó gazdának, hogyha el
sők lesznek, bőven zsinórozott ruhát csináltasson 
nekik és sarkantyús csizmát, ellenkező esetben pe~lig 
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csak a legegyszerübbet. Hilíban volt roiuden ígéret 
és fenyegetés. Csak Mihály jött hazn. bőven zsinóro
zott dolro1í.nynyal és sctrkantyús csizmával; J án os 
nemhogy kivívta volna osztály!Lban az elsőséget, ha
nem ötödikből tizenötödiknek esett le. Az atya ha
ragját csak az csillapította., hogy másként János is jó 
fiú volt s a gazdas1íg köri.il sok hasznát vette. Való
ban itt J1ínos volt az első. Annyi szorga.lmat, behí
ttíst és életrevalós.í.got tanusított, a ruennyi szigorú 
atyját is kielégítette. Mihály e részben t1ívolról sem 
versenyzett vele; rendesen ügyetlenül hajtotta végre, 
a mit reá bíztak. A helyett, hogy parancsoljon a cse
lédeknek vagy dolgosoknak, inkább beszélgetni sze
retett velök, sőt ha egy talpraesett tréfát, adom:ít, 
mesét Yagy szép nótát ballott tőlök, borral, doMny
nyal jutabnazgatta öket. A szüret és knkoricza-fosz
tás volt legkedvenczebb mnlatsága. de ennek is csak 
költői oldalát fogta föl. Látván ezt atyja, nem igen 
bízott reá gazdasági dolgot s inkább csak J án ost kül
dötte ki a dolgosoklml. Azonhan néha Mihály is ut:í
nok ballagott. Atyja könyvtárából egy-egy könyvet 
vitt magával, leült v~lamelyik fa árnyába, és olvasott; 
vagy 1\ikereste a hely oly pontját, honnan legszebb 
l\ il á tás esett a vidékre. Kiilönösen aszölőhegynek az a 
része, honnan a velenezei tóra híthatni, s az úgyne
vezett Meleghegy voltak kedvencz helyei. Óníkig el
álldogált itt, a táj nézésébe s öngondolatjaiba me
riilve. A mire visszatért öcscséhez, a munka már 
javában folyt vagy épen vége felé járt. János sar-
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kalta a dolgosokat, s a melyik rest volt, keményen 
reá is támadt. Mihály nem állhatta a szitkot és ke: 
mény bánásmódot. ((Ne bántsd szegényt, beszélj vele 
becsületesen '' - szálott közbe ilyenkor. Öcscse nem 
engedett, összetüztek. (( Ne hetvenkecljél, mert föld
höz vfiglal< '' - kiáltott lVIibál y, elvesztve türelm ét. 
Ekkor a testvérek birokra ó.llottak ki. lVIiM!y erősebb 
volt, s a dolgosali nagy örömére földhöz vágta öcs
csét. Kiilönben ritkán versengtek s nagyon szerették 
egymást. J ános, egy pár ily eset után, legalább Mi
hály jelenlétében, jónak lfitta mérsékelni gazdai tüzét, 
mert félt bátyja rendkívüli fölindulásátóL Csakugyan 
költőnknek a szegény nép iránti részvéte, gyöngéd
sége nem volt se szeszély, se szenvelgés. Gyermel<sé
gétől egés?. haláláig tartott, s részint érzékeny termé
szetéből folyt., részint pedig erős f~jszeretetéböl. 

Becsülte az embert btLrmely sorsban, és szerette a 
nyílt, önérző, ér telmes magyar népet, melyet különb
nek hitt más népfajoknfí.l. Késöbb is, ha egy-egy 
ér telmes béres vagy fölelmíves levelet vagy más ki.i.l
deményt hozott neki, leültette őket s örömest eredt 
velök szóba. Szakása volt mindenkit részeltetui egy 
kis szivességben, a ki nel\i. szalgálatot tett : egy pohár 
bor vagy egy pipa dohány nélkül senkit sem bocsá
tott el magfitól. 

Az atya folyvást szigorú rendben tru:totta fiait, 
de annál bensőbb szaretettel ragaszkodott bozz~joli. 
Nagyjában meg volt velök elégedve ; gondolta, hogy 
bn. .Jfí.nos nem lesz is valami kitünő diálws ember, 
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azéTt megél a jég hátán is, Mihály pedig, ha nem 
életrevaló is, csak eltartja tudománya. Nem bánta 
már, ha J án os nem első is, ha Mihály gyönge gazda 
is, de azért sokáig haragudott, hogy a német nyelv
ben oly csekély előmenetelt tesznek. <<Tudtok-e már, 
fiaim, valamit németül ?11 - szokta kérdezni tőlök, 
midön a szi:innapokra haza jöttek. A fiúk hallgattak, 
atyjok elértette e hallgatást, többé nem vallatta őket, 
de mindannyiszor elmondotta, mily szükséges mi
nél több nyelvet tudni. Lám V eleneze magyar falu, 
mégis néha németül vagy tótúl is kell beszélni a dol
gosokkal, mert hol svábok, hol tótok; kivált a német 
nyelvre van szükség; hiszen már a magyar is néme
tesedik, a nagyobb városokban alig hallhatni magyar 
szót, a főnrak majd mind németül beszélnek, a közép
renclü nemes is derekabb embernek hiszi magát, lm 
németül galagyolhat. S ekkor a német nyelv mellett 
szónokló atya elkezdé szidni a korcsosadó magyaro
kat, kik megvetik nemzeti nyelvöket s nem gondol
nak hazájokkaL Természetes, hogy a német nyelv 
ily ajánlgatása nem lehetett nagy hatással a fiúlmt; 
nem akartak rosszabb hazafiak lenni atyjokn!1J. Mind
a mellett nagyon Imptak a pantalon- és kabáton, me
lyek ekkor kezdék mind nagyobb mártékben kiszorí
tani a magyaT ruhát. Kértél\ atyjokat, hogy csináHas · 
son nekik is ily ruhát, mert :F'ehérvárott az iskolában 
majd minden tanuló ebben jár. Az öreg keményen 
nézett reájok és hoszúsan mondá: ((Míg én vatTatok 
ruhát, az nem leszen se k::tput, se pautalon; majd 
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ha magatok szereztek, nem szólok belé, milyent var
raasatok - rossz fattyak! nem azért buzdítottalak 
én benneteket a német nyelv tanulására, hogy néme
tek legyetek - takarodjatok! o A fiúk szégyenkedve 
lopóztak ki a szobából s a kabát- és pautalonról 
többé nem vala szó.~' 

Költőnk valóban csak atyja halála után vetkőzött 
ki magya.r ruhó.jából, azonban egy-egy díszesb atti
liíja soha sem hiányzott. Németül is Pesten tanult 
meg. Jól értette e nyelvet, beszélte is, bár kissé gon
dolkozva, nehogy hibát ejtsen, sőt 1827 köriU német 
verset is írt, egy költői beszélykét, Tretter és Paziazzi 
német költő barátjai kérésére, kik aztán az ö kedvéért 
megpróbáltak valamit magyarúl írni. Jobban írt né
metül, mint beszélt; kiejtése nem volt a legszaba
tos b. Nem állhatta a német nyelv kemény hangzású, 
telt szájat kívánó szavait, s egy-egy rossz hangzású új 
magyar szót a legtöbbször hasonló némettel gúnyolt 
ki. Egyik nyelvészi.'mk 1850 körül véleményét kérte 
egy általa szerkesztett új szó iránt. (( Mit moncl ön 
reá? civilisatióra e szót csináltap:1 : polgárosuUság ". 
11Én is mondok egy hasonló német szót - felelt Vö
rösmarty - épen oly szépen hangzik, egészen meg
tölti az ember száját: Reichsschatzschein.•' 

Összesen öt évet töltött a fehérvári gymnasium
/ 

/ 

'i' Vörösmnrty Jánosunk 1865-beu ho~zám (rt kinclntlnu 
levelei. VörösmnrL-y gyennekkom, v11lnmiut szi.ilöi rnj zí~t 
legiulií•hb e. levelekböl merítettem. 

/ 
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ban 1811 - 1816-ig, s atyja nagy örömére, mármint 
ötödik osztályú tanuló, kisebb gyermekek tanítga
tásából szerezte élelmét és ruhó.zatját. A leendő 

férfiú és költő már fejledezett a gyermek -ifjúban. 
Semminernil féktelenség, dacz, szertelen Wz nem 
hirelették a benne szunyacló lángészt, mint nem jelöl
ték késöbb nz ifjú és férfiú pt1.lyáját regényes kalan
dok, fenhéjázó szenvedélyek, s mindaz, mit renele
sen költői életnek neveznek, s mi a legtöbbször nem 
egyéb, mint a képzelődés féktelen uralma, az erkölcsi 
érzés gyöngesége, a hiúság kaczérkoclása, megara
nyozva a köl tői dicsöség viszfényétőL A serdülő gyer
mek mél:y tü.zü szemében, szemérmes arczítn, s már
már borongani kezdő homlokán, csak a figyelmes 
vizsgáló vehette volna észre a nem minclennapi szel
lemet. Nem szembeszökön nyilatkozott rendkívüli
sége, hanem mintegy bensökép, nem gyorsan fejlett, 
hanem lassan, de folyvást mélyebben. Az a.ndn.lgó 
gyermek többet gondolkozott, mint beszélt ; félénk, 
ügyetlen volt idegenek között s csnk ismerős helyen 
tiint föl szeretetreméltósága. Megválogatta bará~jait, 
ele aztán ragaszkodott is hozzájok. Nem volt benne 
semmi büszkeség, szenvelgés, oly egyszerU, őszinte 

gyermek volt, mint késöbb férfiú, ele bizonyos nemes 
ön~rzet, erkölcsi finomság jelenségei már lwrán mu
tatkoztak benne. Sokat tartott becsületére, s annak, 
kit nem becsült, keriilte társaságát. A rossz erkölcsi'! 
gyermekeket nem ti.í.rte maga körül, miattok inkább 
összezördillt jó bará tjaival is, míg ezek v8gre is be-
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látva jó szándél,át, elidegenedtek amazoktól s vissza
édesedtek hozzá. Kedvelte a csendes mulatozást, tisz
tességes tréftít, viclám beszélgetést ; örömest hallgatta 
a mesét, éneket és zenét, ele tánczolni nem szeretett, 
s a mint maga megvallá Ozuczornak, soha életében 
nem tánczolt. A mije volt, szivesen megosztotta más
sal, pénzecskéjével nem épen takarékosan bánt, nem 
is igen búsult utána, mert kevéssel beérte. Nem 
könnyen lebetett fölingerelni, renelesen némán türt, 
belül emésztődött, ele ba valami mélyebben hatott 
reá, kitör t szenvedélyesen s nem bánta, bármi törté
n ik is vele. 

Egyetlen egyszer büntették meg tanuló korában, 
akkor sem vásottsága miatt. A csendes és hallgatag 
gyermeln-e oly mélyen hatott tanárának képzelt vagy 
valódi igazstígtalansága, hogy egész forradalmat ttí
masztott osztályában. Fehérvárott cistereiták taní
tottak ; a tanri.rok egyike kissé túlszigorú volt s lcivált 
délutánonként nagyon ingerlékeny. Egyik délut!Ín 
valamelyik tanítványát, lOt Vörösmarty szeretett, nem 
épen nagy hibáért vesszövei akarta megbüntetni. 
Vörösmarty s utiína többen kértél' a tanárt, büntesse 
máskép szegény barátjokat, ne tegye rajta s az egész 
osztályon ezt a szégyen t. A tanár most már azért 
sem engedett. Vörösmarty fölkelt s utána az egé~z 
osztály; mindnyájan odahagyták az iskolát s a v"á
rostól egy óranegyedre esö fil zesbe vették magokat. 
A tanár városi hajdúkkal ment utánok. A diákok 
ellentállásra készültek. Ki botot v:ígott, ki követ ra-

Vtlró•mnrty óletrnjza. 
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gaclott fel, ki pedig elhozta hazuumm atyja puskájri,t. 
Hajigó.lni, lödözni kezdtek a közelgö bajdúkra. Majd 
egy kis fegyverszünet n.llott be. Követek jártak-keltek 
egyik táborból a másikba. A düíkok kijelentették, 
hogy készek visszamenni, ha a tanár a hajdúkat el
távolítja. Kívánságok teljesíttetett, s félgyőzelmök

ben egész diadallal vonultak be az iskolába. A fegye
lem ily botrányos megsértését n.z igazgató-tn.nár nem 
hagyhatta példás büntetés nélkül s mincl Vörös
martyt, mincl társait megverette. Azonban a vessző 
oly kevéssé s?.elidítette meg e részben, mint késöbb 
a hatalmasok tekintete. Szn.bad és független vélemé
nyét senkinek sem rendelte alá, biír nem szerette 
fitogtatni. Senkinek sem kereste l~:egyét, s csak ahhoz 
közeledett, ki il·ánta némi előzékenységet m utatott. 
Szivéböl gyi.Hölte a hízelgést, igazságtalansfigot és 
cselszövényt. Mindamellett kevés összeütközése volt 
mind a magán-, mincl a közéletben. Visszavonul t 
életet élvén, költői munkásságba merülve, nem örö
mest vegyült az irodalmi és politikai küzdelmek 
közé. Határozott párt-ember volt ugyan, ele elégnek 
tartotta pártját közlegényként szolgálni. Vezéri sze
repre nem vágyott, szálani is csak akkor szólt, ba 
mások hallgattak, s mintegy kényszerült föllépni. Az 
akadémiai ülésekben nem egyszer történt ily föllé
pése s egy Széchenyi és Teleki g1·óf ellenében is bát
ran kimondotta véleményét. 

A költői tehetségnek némi jelensége m1ir 18.13-
ban mutatkozott benne. A mily csekély tehetsége 
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volt a zenére, épen oly élénk érzéket tanusított a 
költői rhythmus iránt, mielőtt még szabályait ismerte 
volna. Atyja egy évig tanittatta hegedülni ; az öreg 
Pn.tikárius volt mestere, de semmire sem mehetett 
vele, épen azért az egész tanuláf.f abban maradt. 
Nem volt hallása, épen mint Goethenek, de a nyelv 
zenéjét korán s épen oly jól értette, mint a nagy né
met költő. Még nem töltötte volt be tizenharmadik 
évét, midőn az első hangzatosb vers fülébe csengett. 
Nem költemény volt, csak vers, latin nyelvtani sza
Mlyol•, latin hexameter-sorokba foglalva, melyeket, 
mint iskolai leczkét, könyv nélkül kellett betanulnin.. 
Tetszett neki a dactylusok lejtése, kiérezte a mctsze
tek lüktetéseit. Csak puszta hang után, maga is pró
bált latin b oxametert írni hol falra, hol papirdara
boln-n., dc mindjárt letörölte vagy szétszaggatta a mit 
írt, nehogy valaki elolvashassa. A következő évben 
már magyar rímes verseket írt, két soruakat, alkal
masint magyar alexanclrint. Legelső ily versével 
egyik barátját gúnyolta ld; alkalmasint ily szellemi 
tréffi.val még többször is megboszulta magát tanuló
t6,rsain. Ifjú , sőt férfikorában is megvolt ez a szo
kása : 18920-18923 körül egy pár pajkos költői leve
let ki.ilclött jogász és juratus barátjainak ; 1830- -1837 
nélutny ív gúnyos epigrammot írt össze, nemcsak 
irodalmi ellenségeire, hanem barátjaira, sőt önma
gám is, azonban alig adott ki belölök egy párt. Ba
ní.ti körben, ha jó kedve volt, örömest tett egy-egy 
gúnyoros megjegyzést, mondott adomát, egyszerü, 

2* 
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magyaros humorral. Úgy llitszik, hogy fehérvári 
tanulótársai közt ilynernil ötletek versbe szedésével 
alapította meg költői hírét. A. gyermekek bámulták 
és haragudtak reája, épen mint a hogy nagy világban 
a vén gyermekek közönsége szokott. Néha labdázás
kor állott elő egy-egy verssel. Elszavalta, aztán meg
szaladt, mert bará~jai kérték, üldözték, hogy adja át 
nekik versét olvasás vagy leírás végett. Soha sem 
adta át. Történt, hogy elfogták s erővel akarták el
venni tőle, de ő minclen erejét megfeszítette s addig 
küzdött, míg vagy megszabadult üldözőitől, vagy 
legalább azéttépbette kéziratát. 

A gyermekköltő e makacsságából maxadt valami 
a férfiúban is. Híres költő korában is m:=tga szerette 
fölolvasni másoknak költeményeit s ki nem állhatta 
ba kéziratát előtte más olvasta, akár némán, akií,r 
hangosan. E gyöngeség, szeszély vagy elv egyébiránt 
sok költőnek sajátsága. Saját fölolvasásukat nagyobb 
hatásúnak tartják; azt hiszik, hogy mások, kik akkor 
olvassák először a müvet, nem ismervén eléggé se 
alapeszméjét, se hangulatát, távoh-ól sem emelhetik 
ki úgy a főbb mozzanatokat, mint magok a szerzök, 
kiknek lelkében még viszhangzik minden verssor. 
Ez magában igaz is, csak az a baj, hogy valamely 
költeményt jól érteni, mélyen érzeni szükséges ugyan 
a jó előadáshoz, de még nem maga a jó előadás. 

A tapasztalás azt bizonyítja, hogy nagy részt épen a 
költők leggyöngébb fölolvasói saját müveiknek. Egyik 
a rhythmus erős érzékénél fogva éneklésbe viszi át a 
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szavalatot; másik a Jútörö érzés és hév miatt képte
len az önmérsékletre; a harmadiknak árt a nevetsé
ges arcz- vagy tagjáték, melyet talán liöltés közben 
szokott meg. Vörösmarty nem volt költeményeinek 
leglütiinöbb fölolvasója vagy szavalója. Kissé egy
hangúan szavalt, de nem szokott meg holmi nevet
séges fogásokat, s lelkesült arczán, fölindúlt hangjtí
ban volt \' alami megható. 

H.hetor korában (1815) még nagyobb kedvet ka
pott a költéshez. Édes Gergely K.esc1·vei keriiitek 
kezébe. Ez volt az elsö úgynevezett metrumos ma
gyar költő, a kivel megismerkedett. A mint maga 
mondja, nagyon megörült, hogy a magyar nyelv oly 
);önnyen perdül a római rend szerint s egy Udvardy 
nevü baní tjíival versenyezve kezelte írni a magyar 
hexametert:* Nem csoda, hogy a hexametert ked
velte leginkább a klasszikai versmér tékele között. Eb
bon ír ta első versét, ebben nyilatkozott először előtte 

nyelvünl\ zengzetessége, ezen csalta lü nyelvünkből 
maga is a legdallamosabb hangot s oly sok addig is
meretlen Mjt. A verselgötésen kívül szabad idejét 
leginkább olvasmányok töltötték be. Hogy miféle 
könyveket olvasott, s azok mily hatfissal voltak fej
Jöclésóre, inkább csak sejtenünk lehet. Öcscse János 

::: Vörösmn.ty n.utobiogrn.pbin.i Jegyzetei, melyeket Zádor 
kérésérc 1824-ben írt. l'örösmctrty minden m.unká·i, Pest, 
l864. xrr. k. 537. l. Összes l/lll11ká·i, teljes kinclás . 1885. 
vm. 1c. 384·. 1. 
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beszéli, hogy atyjok könyvtú.níból s:,:orgalma.san hor 
dotta ki a könyvel(et s a többek közt latin klassziku
sokat is. De vajon érthette-e már ekkor H oratius 
és Virgilins müveit, s hathattak-e e nagy költői, 
szellem e fejlődésére? A magyar tör ténelmet tár 
gyazó munktíkat alkalmasint több kedvvel olvasta. 
Ktír, hogy nem tudjuk: vajon foglalkozott-e lelke a 
magyar történelem ama nevezetes mozzanataival, 
melyekböl l\ éső bb költői mü v eket alkotott? Annyi 
bizonyos, hogy a fogékony gyermek lt:·]l,ében már 
ébrede:6ett a részvét nemzete multja, az ősi dicsöség 
iránt, s erre maga a város is befolyhatott, hol épen 
tanult. A:6 elpusztult F ehér vár, a szent ld rá.lyok széke, 
dicső helye s bós süja - a mint maga mondja egyik 
ifjúkori i\ölteményében- összehasonlítást kelthetett 
föl benne a mult és jelen között . Fehérvár Ci\Ímü 
költeményét ugyan 18:23-ban írta, az <tkkori poli
tikai viszonyok hatása alatt, de jó részt a gyermek
kori benyomások töredékeiből. A sírjokból fölkelő 

s a nemzet pusztulását sirittó hirályok látomtísa 
már átvonulhatott a t izenöt éves gyermek álmodó 
lelkén. 

Úgy látszik, hogy 18 16 j nliusában, miélön bevé
gei\te F ehér vtírott tanulmányait, mtír el volt hatá
rozva jövenclője. Ugyan mi pálya víírha tott volna 
egy gyermekifjúra, ki teljesíti ugyan kötelességeit, 
ele nem mutat kiváló hajlamot semmi kenyér-tudo
mány iránt, csak olvasgat és verseket firkál, a termé
szet szépségein mereng s ai\ ősi elicsőség napjairól 
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á.lmaclozik? Mi más pálya, mint az írói? 'rá volról 
sem sejthette senki, maga legkevésbbé, hogy tíz év 
mulva mint nagy költő vonja magára. nemzete .figyel
mét, de ali már biwnyos volt, hogy sikerrel vagy 
siker nélkül, küzcleni, szenvedni fog nemzete dicső
ségeért. 



II. 

Vörösmarty 1816-ban n pci"ti 1=!,.\' llH'In~iumlmn t.nnnl :-o c~yl"zcr:·mlind gycl'tnc~l·kct. 

tanít. 1817-bcn nz egyetemhe lép. Újnhb oh·a~m{myni :-; n~ egyelemi tanárok 
hatása. Snllny Imre tanulót{u-gn. Atyja hnlúl:t. Anyja ÖZ\'Cf.")'Sl~gc lo:-; utolsó 

óvci. A s:euc.:uy n.&J: On!J köuyvc czínui költeményében anyjt'tt. rnjzoljn. 

Atyja. 1816 novemberében Pestre vitte a gymna.
sinm hatodik osztályába, az úgynevezett poetica 
classisba. Itt is keveset kellett költenie reá.; csak
hamar alkalmaZtíst nyert egy özvegy örmény nőnél, 
kinek két fiát tanította koszt- és szállásért. Azonban 
az eddig első eminens fiút, itt már az utolsók között 
találjuk: az első félévben 21-ik, a másodikban 25-ik, 
sőt a következő évben, mint az egyetemen philoso
phiai tanfolyamot hallgató, már nem épen minden
böl eminens, bár némely tantárgyból, minö a magyar 
irodalom és msthetika, az elsöbb eminensek között 
fogla.! helyet, ebből mint 15-ik, amabból mint 6-ik. 
Nem csoda. Pesten több idejét vette igénybe a taní
tás, mint Fehérvárott; nagyobb fiúkat tanított s né
mely tantárgyat magának is újra kellett tanulnia, 
hogy taníthassa. E mellett többet olvasott és versel
getett. Néhány jó könyvre tett szert : Baróti Szabó 
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Aeucisére, Hájnis Eclogáira, Virág Odáira és Hora
tiusból fordított Levcleire. Ekkor ismerkedett meg 
Révai munkáival is, előbb verseivel, késöbb nyelv
tanával Mind oly könyvek, melyek nyomot hagytak 
fejlődésében. Nemcsak a verselés folytatására buzdí
tottlí.k, hanem látkörét is szélesítették, nemcsak a 
klasszikai formák, kivált a hexameter iránti előszere
tetét tápl1í.lták, hanem sok tekintetben befolytak a 
leendő költő nyelvére is. Baróti Szabó újmódú in
versiói, avult és tájszavai hasonló merészségre báto
rították a gyermekköltöt, hogy a.ztán minden elődénél 
szokatlanabbúl és mégis magyarosabban és szebben 
szálaThasson meg. Virág müveinek főleg tisztasága 
és könnytisége tetszett neki. Már korán megszokta 
a azokatlant a tisztaság és könnytiség bájával egye· 
síteni. Hévait nagy örömmel olvasta és zászlója alcí 
esküdt. Erre nézve sokat tett az is, hogy az egyete
men a philosophia tanára, Sziics István, kit ked
velt, Révai híve volt, a magyar nyelv és irodalom 
tam'ím pedig Czinke Ferencz, egy csekély tehet
ségií és tudományú ember, a kit ki nem állhatott, 
Hévai ellen küzdött. Czinke eretlen fecsegései még 
inkább Révai hívévé tették, kinek munkái ébresz · 
tették föl aztán benne a nyelv körüli beha
tóbb tanulmányokat. Zádor így ír Kazinczynak 
1825 nov. 7-röl: ((Vörösmartyt Czinke oktattísa 
tette jottistává, s ö a metricusok között legelőször 

Édes Gergelyt ismerte, ez után indúlt el azon pá
lyán, melyen most sasszárnyakon repiih S Czin-
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kének és Édesnek aligha ebből nem !íll minden 
érdem ök.,,'*· 

Valóba.n Vörösmarty a nyelvet illető leg szeren
esés körűlmények között fejlődött. Oly vidéken szü
letett, hol tisztán beszélik a magyar nyelvet, gyakorta 
érintkezett a néppel, nyelvérzéke élesedett s fogé
kony emléke az eredeti szólásmóclnak egész kincstá
rával gazdagult. Korán megismerkedett nyelviink 
tudományos rendszerével s a legnagyobb magyar 
nyelvész, Révai nyomán. Első olvasmánya is oly 
kevéssé volt Gvaclá.nyi, mint Kazinczy. A gyermek
ifjút nem tehette elfogulttá se amannak népies, ele 
ízléstelen magyarsága, se emennek ízléses, ele olykor 
iclegenszerü stilusa. A két túlság között a középúton 
maradt, s már gyermekkori benyomásainfl.l fogva 
hivatva volt, mintegy összeolvasztva az eddigi i.n'í
nyokat, oly költői nyelvet alkotni, mely ósdiakat és 
újítókat egyarfl.nt magával ragadjon. Ifjúkori kísér
letein már látszik ez in'íny, sőt Sole vész 1·-iaszt kez
detil költeményeeskéjében is, mely főnmaradt kí
sérletei között a legrégibb, alig van nyoma akfl.r a 
köznapi, akár a mesterkélt magyarságnak E költe
mény 181 7 -ből való. Szücs előadása alatt írta a tan
teremben, mi azt mutatja, hogy Pesten már nem 
figyelt annyit a magyarázatra, mint Fehérvárott. Ez 

~' Zádor Györqg levelezése Kazinczyvcd. l813-1831. Közli 
Zádor Gyula, Buda-Pest. 1886. 77. l. Zó.dor György, előbb 
Stettner, írói néven Fenyéry Gyula, Vörösm~rty egyik leg
régibb barátja; megho.lt 1866-ban. 
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idöt(tjt leginká.bb epigrammákat és elegiákat írt, me
Jyel.mek nagy részét elégette, mert, a mint maga 
mondja, többnyire száraz verselés volt. Fönn emlí
teLt költeménye is csak úgy maradt reánk, hogy 
egyik tanulótlÍrsa leírta mag!Ínak s ereklyeként örizte 
egész napjainkig. Sa11ay Imre neve e hü barátnak, 
ki majdnem oly szeretettel és bámulattal csüngött 
Vörösmartyn, mint Johnsonon Boswell. Szerette, 
b:ímnlta, minclent megtett érte a mire kérte, söt mi
dön Vörösmarty föllépett a.z irodalomban, szeren
esésnek érezte magát, hogy kéziratát minden díj nél
kül ö tiszttízha.tja. Hivatala miatt Budán kellett 
lalmia, de minden héten átjött Pestre megkérdezni 
Vörösmn.rtyt: irt e valami újat, van-e tisztázni va
lója .. Jobban tudta Vörösmm·ty írását olvasni, mint 
ö maga; a gyors hás, a sok törlés és javítás miatt 
nohezen olvasható kéziratot oly könnyen olvasta, 
mintho. saját szép írása lett volna. Kár, hogy e hü 
ember nem vitt nn.plót, mint Boswell ; késöbb ugyan, 
l SG5-ben, emlékezetböl összeírt egy pár í v jegyzetet 
Vórösmartyról, de nagyon hézagosan s nem oly 
érdokosen, mintha. naplót visz vala.. ;;:· Mennyi adatunk 
volna most Vörösmarty ifjú- és férfikoní.ra., míg így 
csak ogy p:í r jegyzet, néhány levél és szóbeli hagyo
mány mindaz, a miböl meríthetünk. 

:;: Snllay jegyze teit illÚ.l' e mtmka első kindúsakor hnsz
uúltt~m. A ké:.Ül'I1L 'l'oldy kézil'l1t·gyüjtem éuyével az akn<l ómüt 

bi rLokú.lm k eríílt. 
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Az 181 7-ik év más tekintetbon is nevezetes volt 
a már egyetembe lépő iijúra nézve. Nemcsak a ta
nühnányok érlelték, hanem a szenvedések is, s meg
kezdé lú1zdelmét az élettel. Atyja egy pár év óta 
elvesztette minden viclorsá.gát. Gond nyomta, aggo
dalmak kinozták. Kilencz gyermeket kellett fölne
velnie s az 1 8 14~181 5-ki szük termések nagyon 
megrontották haszonbérletét s csak a legnagyobb 
szargalom és takarékosság menthették meg a bnkú.s
tól. Ide jántit még beteges állapotja is. 18 16 őszén 

a fehérvári vtísáron meghűlt, forró l ázba esett, moly
ből kigyógytut ugyan, ele annyira elgyöngült, hogy 
tavaszig nem léphetett ki a szabábóL 'f avaszra jobbra 
fordúlt egészsége, a termés is szépen mutatkozott, 
mi jobb kedvet öntött belé. Azonball egészsége még 
nem állott teljesen helyre. Unokaöcsc1:e, Vörösmarty 
Perencz, pesti ügyvéd, jtuiusban meglátogatván, azt 
tanácsolta neki, hogy jó volna, ba közölné baj1ít jc
lesb orvossal, ezért nínduljon be vele Pestre. E lfo· 
gadta a tanácsot, a pesti orvosok egyik legjelesbiké
hez folyamodott, kinek orvosságát még az nn.p bevette 
s mt1snap délután meghalt. 

E halál az egész család pusztulását von ta maga 
után. A boldogult még betegeskedése idejében úgy 
rendelkezett, hogy ha meg találna halni, bag;~anak 
föl a falusi gazdálkodással; mindent, mi Velenczén 
van, tegyenek pénzzé, az adósságokat fizessék ki, a 
mi megmarad, adják be az árvapénztárba. Így ez 
összeg kamatjából s a fehérvári ház, föld és szölő 



jöveclelméböl valahogy csak elélhetnek, különben 
bajosan. Az özvegy máskép cselekedett. Képzelődése 
és kedélye után indúlt, s reményét jó szándékával 
táplálta. Hogyan hagyja el Velenczét, hova annyi 
édes emlék köti, a jó szomszédokat, kik szeretik, be
tegeit, kik áldják, kedves teheneit, melyelmek tejéhez 
nincs fogható, a szölőt, melyet férje ültetett, az erdőt 
mezőt, hol minclen gyógyfüvet ismer ; hogyan menjen 
F ehérv!Írra, idegenek közé, városba, melyet soha 
sem azokott meg? Aztán azt hitte, hogy mivel jó 
gazdasszony, jó gazela is lehet, képes lesz pótolni 
fét:jét s fentartani a családot eddigi állapotjában. 
Megtartotta a haszonbérletet s két nagyobb leányá
val gazdálkodni kezdett? Azonban nem sokáig foly· 
tathatta, minden év rosszabbul ütött ki, s minclen 
évben kisebb-lusebb baszonbérletre szorult. De sze
gényedése mellett sem mondott le szokásairól. A ház 
egyben-másban, legalább külsőleg, most is a régi 
jobb állapotra emlékeztetett. Vendég nem igen járta 
már, ele azért a gazdasszony serénykedett, konyhája 
folyvást jó hírben állott, s a koldus most sem lép
bette át vigasz nélkül küszöbét. Alig telt el öt év s 
már majd mindent el kellett adni, előbb a fehérvári 
házat és szőlőt s így tovább. A szegény özvegy nem 
hogy fiait segitbette volna, hanem maga is szükséget 
látott. Gyermekei szétszórócltak a világban. Mihályt 
a véletlen, vagy gyámja, Vörösmarty Ferencz, gondos
kodása, a Perczel-csaláelhoz juttatta nevelőnek; Já
nos, végezve a gymnasiumot, gazdasági azoigálatba 
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lépett; a többiek a rokons:íghoz v~ay jó emberel,hez 
vonták magokat, hogy ne legyenek anyjok terhére. 
Az özvegy egyedill maradt bánatjávaL Ott tengődött 
Velenczén, alig mn.radt valamije, leginkább azon cse· 
kély segítségből éldegélt, melyet két nagyobbik fia 
küldött neki koronkén t. Az önvád _ és elhagyottság 
szomorúvá és betegessé tették. Mindcnt elvesztett, 
csnk imádságos könyve maradt meg, ebben keresett 
és talált vigasztalást. Imádkozva. betegeket gyó 
gyítva töltötte napjait. 

És ha néha. sorso. fordúl, 
Go.zcl!í.lliorlui még most sem Ln11. 
Hn. neki van, másnak is j nL ; 
J obb időkből rosz szok í.sn.: 
Hogy n. könnyeket ne lássn., 
Megfelezni kis kn.m1·ítját, 
S mnga gyakrn.n szül>séget lát. 

hja róla költőnk 184 7-ben egyik költeményében, 
melynek czíme Szegény asszony lcönyve. Mi mélyon 
hathatott a jó fiúra anyja szenveclése. Huszonöt év 
múlva sem feledi e keg,yes, szomorú arczot s oly 
élénken, oly bensőséggel r~jzolja, mintha épen akkor 
jött volna látogatásábóL Valóban e költemény nem
csn,k Vörösmarty legszebb költeményeinek egyike, 
hanem kedélyre, bensőségre, s a mi ezzel együtt jár, 
egyszerüségre nézve, majdnem minclent felülmúl, a 
mit valaba írt. Ha nem volna más adatunk an a, 
hogy Vörösmarty nagyon szerette anyját, e költemény 
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is elég bizonyság lenne reá ; ba nem írt volna semmi 
mást, e~ talán magára is föntartaná nevét költésze
tünk történetében, mert a valóság és eszmény, a ke
dély és pbantasia szerenesés vegyületének oly szüle
ménye, mely más irodalmakban is a ritkább jelenségek 
közé tartozik. 

Fiai jobb sorsával az özvegyre is jobb napok de
rültek. Mibály- és Jánosnak első gondjok volt anyjo
kat kiemelni a nyomorból s bevinni Febérvárra, hol 
közelebb lehet gyermekeihez, mert közülök négy ott 
lakott. János itt tisztességes lakást fogadott számára, 
sőt közköltségen tehenet is vettek neki, hasonlót a 
régibez, mert a jó tej kedves eledele volt. Mindamel
lett nem maradt F ehérváron soluiig; nem tetszett a 
város, faluhoz szokott s ismét oda kívánkozott vissza. 
Ekkor János, lVIibály tanácsára, Gárclonyba vitte ki, 
hol egy nemes tU' adósuk volt s ennek fejében örö
mest adott az özvegynek lakást és földet. Azonban 
itt sem találta magát jól. Velenczét, a jó szomszéclo
kat, fé1je kedves szőlöj ét nem tudta felejteni. Rosz
szabb kedve volt, mint <~ nélkülözés napjaiban, s 
mintegy hervadni l!l.tszott. Végre sírva vallotta meg 
fiainak, hogy ő csak Velenczén lehet egészséges, kö
zel a szőlöbez, hova mindennap kijárhat sétálni, 
mint régen, bárcsak e'zt a szőlőt ne kellett volna el
adni, bárcsak élne édes-atyátok - Istenem, hova 
juttattalak benneteket! És keservesen sírt, siratta 
fét:jét, magát és fiait. A :fiúk nem nyughattak, mig a 
szölőt vissza nem szerezték s anyjoknak közel hozzá 
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lakást nem béreltek. Boldoggá tették. A jó özvegy 
megelégedve élte le utolsó éveit. Otthon volt újra s 
úgy tetszett neki, mintha a régi jó idők visszatérné
nek. A magáéból élhet, férje szőlöjébe járhat, ísmét 
aszalhat, befőzhet, gyógyftiveket száríthat, tapasza
kat, kenőcsöket készíthet, s fiait egy kis vendégségre 
v1írhatja. A fiúkra is jól hatott, hogy midön anyjo
kat látogatják, egyszersmind gyermekségök emlék
helyéhez vándorolhatnak Rájok is elragadt anyjok 
boldoa csalódása. Jól ismert hegyek, fák és arczak o 
)\Öszöntöttél;:, a kapuban anyjok fogadta, s mert hat-
van éves korában is alig volt ősz hajszála., mn:idnem 
az az alak állott előttök, ki régen iskolás gyermek
korukban. Úgy tetszett nekik pillanatra, mintha még 
vi1·ágoznék az atyai ház vendégszeretete, jólléte. Any
jok megvont magától a mit lehetett, csakhogy láto
gató fiait jól fogadhassa. Bőségben úszott n.z asztal, 
s kivált Mibály kedvencz ételei soha. sem hiányoztak. 
Mihály épen azért, mert nem akarta anyját szegé· 
nyíteni, ritkábban látogatta, egy évben kétszer; az 
anya viszont épen azért, mert fia ritkán látogatta, 
még inká.bb kitett gazdasszonyi becsületeért. Mihály 
mindig hozott neki Peströl valamit, ha egyebet nem, 
legújabban kijött munkájának csínosan bekötött pél
dányát. A jó asszony örült fia hírének, könnyezve 
nézegette a szép könyvet, el is olvasott belöle néhány 
lapot, de nagyon elszakott már a világi olvasmtínyol;:
tól, a fellengös nyelvet sem értette eléggé, hamar 
félretette és ismét imádságos könyvét vette elő. És 
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imádkozott, hálát adott Istennek, hogy fiai jól-rosszul, 
de elhelyezvék; János épen oly jeles gazclatiszt, mint 
MiMly író ; Mihály már olyan állapotban van, hogy 
évenként kétszáz váltó forinttal segítheti, a mennyi 
épen elég néki, s még a szegényeknek is juttathat 
belöle valamit. 



m. 
Viirösmnrt.y minL n Pnrczcl· fink ncvciÖjf', cl:o;Ü Í1.Uí'n 1 8 1 7- 182~. A Perczel· 
csnl:hl . Jogi ,~izsg;l l!\Lai nz cgyctCincn. 01\'n~mÁnyni Pesten. llnr:"Lt.jni Uörzsünyhcn : 

Et-•yell An tn l, Kli,·ényi .Tnknb, 'l'c~lér L1Ís;"ló. EJ:.-ü dr:'lmnl éFt ep i Imi kisúrieloi: 
Zsigmond Nrrily , rpttilou·llfil•nrú, l:l•isl{J cliaildl ma. Lyrn i köHcm~nyck. 

Azonban midön költőnk körülményeihez képest ily 
jelentékeny összeggel segítette a.nyjfi.t, mfi.r harmincz 
éves férfiú volt s az akadémia rendes tagja. Azon é\·

ben, mikor atyja meghalt, nem tehetett ér te töbhet, 
mint hogy nem vált terhére s néhány forintocshít 
takarított meg számára. Magának is kevés volt, csn.k 
hogy élhetett és tanúlhatott. Szerencsére m1ír 18 17 
novemberében a Perczel Sándor házfl.hoz jutott, mint 
három kisebb fiának nevelője. 

Az atyja halálán búsongó s anJ~a és testvérei 
sorsán aggódó ifjú idegennek és szerencsétlennek 
érezte magát az úri háznál. Atyja sírj6,hoz ez időtó.jt 
írt ódá:ia nemcsak a kegyelet sóhajtása, hanem a bús
komolyságé is. Nem dobogott feléje részvevő J,ebel, 
hideg arczol\kal találkozott. Perczel Sándor ka.tona
viselt ember, vagyonos és büszke nemes úr volt s 
kissé nyers modorú ; fiai: Sándor, Móricz és Mildós 
tehetséges, de vásott úrficskák, kiket az atya útasí-
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tásn. szerint is kemény regniCtha kellett tadani. A fia
tal és tapasztalatlan nevelő sokat bajlódott. Nem sok 
kedve volt nevelősködni s nagy fáradságába került a 
tanítás. Midőn 1848-ban b. Eötvös, mint vallás- és 
közoktatásügyi miniszter, a magyar nyelv és íroda
lom egyetemi tanszékével kínálta meg, visszautasí
totta, azt mondván, hogy nem szii.letett tanárnak, 
ítjú korában eleget kínlódott, vén napjaiban hagyja
nak neki békét. A tizenhét éves ÍÍJÚ nem beszélbeteit 
így. A szii.kség és becsület kívánták, hogy megfeleljen 
a szülék bizalmának. Megszokta és kibékült pályájá
val. Megszerette a család s ő is a családot, melynek 
lassan ként mintegy tagjt1.vá lőn. Az öreg Perczel 
katonás modora mellett jószívü ember volt, és mit 
Vörösmarty nagyra becsült, részvétet tanúsított a 
magyar irodalom u:ánt, s mi aldwr is most is kevés 
magyar nemesnek szokása, magyar tudományos folyó
iratot is járatott, a 'Tudományos Gyiijleményl.. Per
czelné csakha.mar különös szivességet mutatott Vö" 
rösmarty irÁ.n t, amelyet ez ragaazkodással viszonzott. 
A Jú:s gyerme/c halá lám írt költeménye (18?2!-") Per
czelné vigasztahísára készült, a ki egyik korán meg
ba.lt gyermekét siratta. A fiúk, ba sok gondot okoz
tak is a fiatal nevelőnek, becsülték és ragaszkodtak 
hozzá, s e viszony még akkor is fenmarad t, midön 
mtír kiker(Utek keze alól. Híven látogatták vagy föl
keresték levelökkel kedves tanÜójokat. Vörösmarty 
iratai közt nem egy levelet találhatni hajdani tanít
ványaitól. Sándor, ki katona lett, 183 1-hen így ír 

3':' 
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neki Milanóból: ((Kérem barátom uramat egynéhány 
sorral tudósítani régi tanítványát, kiben még azon 
magyar vér folyik, melyet barátom mam bele öntött>>. 
Móricz, ki 1848-49-ben a magyar forradalomban 
mint tábornok nevezetes szerepet játszott, viharos 
élete majd mindenik korszakából tudóAítja kedves 
drága barátját. Hálát és tiszteletet lehelnek levelei; 
elismeri, hogy Vörösmarty adott először irányt haza
fiúi tüzének s várva vá1ja kedves barátja szívet és 
lelket tápláló levelét. Vörösmalty hasonló szeretettel 
viszonozta hajdani tanítványai hajlamtí.t. Miklósnak 
1849-ben úgyszólva életét menté meg, midőn ez 
Aradon mint katonatiszt Damjanichcsal, minden ka
tonai fegyelmet sértve, szenvedélyesen összetüzött. 
Damjanich már kiadta az elfogató pa1·ancsot s ka
tonai törvényszék elébe akarta állíttatni. Vörösmarty, 
megballván ez eseményt, kérte Damjanich barátjait, 
hogy vessék közbe magokat s mentsék meg e derék, 
de meggondolatlan ifjú embert. Ezek azt tanácsolták, 
hogy tegye ezt ő maga; Damjanich tiszteli őt, mint 
költőt, s kérése sikeresebb lehet, mint bárkié. Vörös
marty csakugyan elment Damjanicbhoz, ki nagy 
tisztelettel fogadta, tüstént teljesítette kérését s öríUt, 
hogy szalgálhat neki. Móriczért is mindent megtett, 
mit tehetett. Csillapítá, mérséklé öt, ki mindig a 
szélső baloldalon foglalt helyet, s bár politikai 
véleménykülönbség volt köztök, senki sem men
tette, védte hívebben ez annyiszor megtámadott szó
nokot, mint a hajdani nevelő és barát. 
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Nyolcz évig nevelősködött a Perczel-háznál, első 
ízben 1817 novemberétől 1822 novemberéig, másod 
ízben 1823 novemberétől 1826 augustusáig. Az első 
három évben Pesten lakott növendékeivel a egyszer
smind elvégezte az egyetemen a philosophiai tanfo
lyamot. 1820 végén leköltözvén Perczel börzsönyi 
jószágára, ö is vele ment a magán azorgalommal két 
év s egy pú.r hónap alatt tanúita meg a három évre 
szabott jogi tanúlmányokat, melyekből félévenként 
vizsgtUatot állott ki a jogi kar előtt. Iratai közt talált 
bizonyítványai szerint mincl a négy vizsgálaton ki
tünő osztályzatot vív ott ki, kivévén az elsőt, melyen 
csak az észjogból nyert kiti.1nöt, s a többiből első 
osztályt. 

E két évet fiatalsága legveszödségesb éveinek ne
vezte minclíg, mert sok mindent kellett tanitnia és 
tanulnia, mindamellett szakított időt arra is, hogy 
költői hajlamiinak áldozhaason. Tulajdonkép ekkor 
kezdődik meg költői tehet ségének fejlöclése, mely 
mincl nagyobb arányokat vesz. Míg 1820-ig Pesten 
lakott, úgy látszik, egyetlen íróval sem ismerkedett 
meg személyesen. Taltí.n csak az öreg Virág Bene
deket látogatta, ki örömmel fogaelott s áldással bo
csátott el magától minden írogatni kezelő lelkesb ifjút. 
Legalább ezt látszik rontatui az a bizalmas hang, 
mely Virághoz 1822-ben ht episztoláján elömlik. 
Tanulótársai közt sem volt senki, ki írogatott volna, 
vagy a kitől nem1 szellemi hatást vehet vala. Csak 
egy Maróthy nevü orvosnövendék volt reá hatással, 
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ld keleti nyelveket tanúit s keletre készült, a ma.
ava.rol< őshn,z<íia. fölkeresésére. '1 82l.t,-ben cl is indúlt 
~ ~ ' 
t1zonba.n Törökorszítgmíl nem ment tovább, Kon-
stantinápolyban mint orvos telepedett le. Vörösmm·ty 
maga. is foglalkozott ez eszmével és soluíig sajnítlta, 
lwgy nem vítndorolhatott ki barátjú.va.l. Volt a. kor ban 
va.la.mi, a. mi a. siv!l.r jelenből a múlt felé vonzotta. n.z 
elmóket : a fölébredt bazafi-f<íjclalom és büszkeség 
t\rzésc, a búskomoly:,;<1g és ábr{md különös vegyülete, 
melyet a költészet t<ípltílt, a tndolll<Íny szcntesí tett . 
Horvá,t István a magyar ős kénlés vizsgáln,tába. mo
rült s csodií.s föHcdezései t lelJ, esül vo v {tr tn. az egész 
nemzet. Körösi Csoma S<illdor m!'ír elinclúlt ker esni 
az ös haztít, s a lllint ltítszik, számos liatal ember 
keblét dobogta.tta. hasonló vágy. Csaknem egyszerre 
négy költö ajkán zend(ilt meg az ősi dicsőséget ma.
gn,sztaló eposz, s j ellemző, hogy e költők l egkitünőb

bih:e. mielőtt na,gy mű v éhez fogott volna., keletre 
akt'w:t bujdosni, mint Körösi Csoma, s miután meg
írta L;alú1i. jitlúsút , Horvát István őstörténelm i 

vizsg<ílódása.i nyom<tn, elméjében egy új eposz tervét 
forgatta, melynek az ősi ba.za lett volna színbelye. 
Máskülönben buzdítás, versenytárs nélkül, magiíJ:n. 
hagyva állott az itjú költő a nagy városban s csa,k 
naponként szaporodó olvasmányai ébresztették nmn

kásstígra. Kisfaludy &'indor, Dayka és Berzsenyi 
munkái a.ka.dtak kezébe, s tanúja lőn Kisfaludy Ká
roly ch-ámai diadalainak a pesti szinpado~, melyek 
nagy hatást tettek reá. T'öbbé nem Virág volt leg-
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.kedvesebb kol tője, hanem Berzsenyi; s nem óhn:jtott 
semmit sovtírabban, mint, hogy drámákkal n.jándé
lwzbassa meg nemzetét. Odúkat írt s néhány kisebb 
szinmübe kezdett, melyeket nem végzett be. Ekkor 
kezdette meg Sala11wn király drámáját is. Úgy lát
sr.ik, erről a:~,t hitte, hogy fömüve lesz. Elhatározta 
mngtíban, hogy bevégzi s ha sikerül, ezzellép a kö
zönség elébe. 

Dy hangulattal és törekvéssel utazott le 1820-ban 
tnnítvtínyaival Tolnamegyébe, egy Bonyháddal ha
táros pusztára, Börzsönyre. E falusi magányban töl
tött két év nagy befolyással volt fejlődésére. Épen 
azt taltUta meg itt, mit Pesten hiában keresett: köny
veket és írót~írsakat. Perezel Sándornal{ itt szép 
köny\7 tára volt s Bouyhádon két pap lakott, Egyed 
Antal, a plébú.nos, és Teslér Ltíszló, a kú.phín, kik 
miudketten irodalmi ta.nt1lmányoklml foglalkoztak. 
Kissé tó.voln.bb éH egy másik barátja, Klivényi Jakab, 
ki vel már régebben ismerős volt s ki szintén versel
getett. E három pap lett Vörösmartynak társasága, 
közönsége, barátja, bírálója, versenytársa, kikre min· 
dig bálával emlékezett. Köriikben találta magát leg
jobban, könyvtárokból tanúita ismerni az újabb és 
régibb magyar irodalmat, általok ismerkedett meg a 
külfölcli költőkkel, tőlük vett ösztönt költői pú.lyája 
folytatására, s mert nevezetes költöt jósoltak belőle, 
önbizalorom ébredt félénk geniusza. 

Mind a három pap különböző jellemü és tehetségü 
volt, de mindenik buzgó hazafi s testestiil-lelkestiil 



ti· O VÖUÖSMt\RTY 

híve a nemzeti irodalomnak. Megható jelenet, hogy 
mily nevezetes sz erepet játszott a magyar katholikus 
alsóbb klerus nemzeti irodalmunk újjú. születése kor
szakában, sokkal nevezetesebbet, mint a protestáns. 
A szegény szerzetesek, plébánosok és káplának fő
papjaiknak hagyva a fényt s a protestánsokkal való 
torzsalkoclást, az éledő nemzetiség a zsendülni kezdő 
irodalom nevében egyesültek a világi protestánsok
kal. Érezték, hogy van egy pont, hol főleg csak ke
resztyéneknek és magyaroknak kell lennünk s az 
egyházi irodalmon kívül is élhetni Isten dicsőségére, 
a nemzetiség, roüvészet és tudomány igaz érclekeit 
szolgálva. Faluditól Czuczorig hány nevezetes író 
állott elő e lelkes phalunxból; e mellett minclenütt 
ott találjuk őket, hol az irodalom ügye forog kérdés
ben. Berzsenyi versei kiadására néhány katholikus 
papnövendék gyűjt segélyt, Kazinc:-;yt örömriadással 
fogadja Pannonhalma, Kisfaludy Károly Attrómjának 
legbuzgóbb terj esztői leginkább fiatal katholikus 
papokból telnek ki. 

E derék férfiak közé tartoztak Vörösmarty barátjai 
is. Köztök a legfiatalabbik, Klivényi, Pécsen lakott, 
de 1822 óta folyvást levelezésben állottak egymással. 
Az i(jú pap mindent elpanaszolt barátjának, s bánta, 
hogy pappá lőn. Vörösmarty vigasztalta s egyszer
smind megküldte neki nagyobb mtmkáit. RJ.ivényi 
köszönte a vigaszt, köszönte a munkát, mely vigasz
talább amannál. Ö is küldött viszonzásul egy pár 
verset, kivált római epigrammokat. Panaszolt püs-
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pökére, ld nem szereti a költöpapot, kivtílt ha dxámát 
ír. Lassanként kibékült sorsával, felhagyott a panasz
szal, fel a l{öltészettel is, ele annál inkább lelkesítette 
ifjú barátját, kinek halhatatlanságot jósolt. 

Egyed leginkább a régi hlaaszikai ú:odalommal 
foglalkozott. Ovidiust fordította, elegiákat h·t s egy 
nagy eposzhoz akart fogni. Szigorú erkölcsű, ele vi
elám fórfiú volt, ki örömest barátkozott a fiatal em
berekkel. Vörösmarty gyakran átránelult hozzá s 
alkalmasint tőle kapta meg Zrínyit Kazinczy kiadn
sában, Homért Vályi Nagy fordításában, Tassót a 
'fítnárkiéban; ez utóbbi annyira megnyerte szerete
tét, hogy kedvéért megtanúit olaszul s nem sokára az 
ereeletiben olvasta. 1822-ben Paksra költözvén Egyed, 
leginkább levelezés által tartották fel a régi viszonyt. 
Versben leveleztek. Vörösmarty első levelében mé
lyen sajnálja barátja távoztát, az utolsóban kéri, 
hogy legyen tovább is buzdítója, ébresztöje. Tulajdon
kép egymást buzdítotttík. Vörösmarty nemcsak hogy 
az ö szíves<>égéböl olvasta a három nagy epikus köl
töt, Homért, Tassót és Zrínyit, hanem tőle vette az 
első ösztönt az epikai költészetre is. Egyed az nŐsi 
hadak rendjét" akarta írni, eposzt majd Árpáclról, 
majd NádaselJl·ól, a hét éves háború egyik hősérőL 
Vörösmm·ty folyvást tudakolta mennyire haladt már 
a munka. Fájdalom, volt xeá a válasz, még meg sincs 
kezdve, mert helyzete nem adott hozzá könyveket. 
Valósággal ihlete hiányzott. Vörösmarty nem emle
gette, hogy ö is akar h·ni, de már kész volt epikai 
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elsö \üsérletével, <t Híístg cliacialmával, Mr ekkor 
még nem sejté, hogy egy év mt1lva ö fogja meg
énekelni Arptícl csatáit, mu·e Egyeelet annyu·a buz

dította. 
A mint Egyed eposzi tcrveklwl foglaJkozott, me

lycket ifjú barátja íd meg : úgy készült 'l'eslér a 
drámai pály:íra, gazdagítva könyvtání.L az újabb kor 
leanevezetesb clnímaíróinak munkáiva1, melyeknek 

t> 

Vörösmarty vette leginkább haszmít. Ifjabb levén 
Egyedné!, szorosa.bb baníti viszony füzöclbctetL közte 
s Vörösmarty között; e mellett Tes! ér leginkább az 
újabb kor ü·odalmát tanulta, melyböl az ifjú költő 
majd semmit sem ismert. A két ifjú a liatal szív ló.n
golás<íval ragaszkodott egymnshoz. Teslér nemcsak 
idősb, hanem mívelt.ebb is volt, mint i~jú barátja. 
Nem csak görögül tudott, hanem németül, fra.ncziául 
és olaszul is, szépen hegeelült s már levelezésbon 
állott Kazinczyval, kinek leveleit még a külahtkban 
is utánozni igyekezett. Minden pénzét könyVI·e és 
hangjegyre költé; többet olvasott, mint írt. Készen 
:íllott ugyan már egy drámája, ele csak egy pár kisebb 
költeményt bocsátott közre álnév ala.tt. Előbb Bony
hádon káplánkoclott, majd Pinczehelyen, késöbb 
székesői plébános lett s végre bükkösdi. De btír hova 
ment, mindenünnen küldötte könyveit Vörösmarty
nak s híven fölkereste levelével. Töle olvasta Vörös
marty Shakespearet, Scbillert, Goethet, Kazinczyt s 
az E1·dély·i muzeumot. Meglátogatták egymást, s ba 
távol voltak, egyik levél a másika.t érte. <<Édes öröm-



me l voltam mindíg t1ÍJ·sasó,noduan - írJ. <L neki 'l'eslér o . 
18~0 végén - mert beszédünk csak a haza, csal\ a 
literatum volt. Ha. örömmel l:í.thatnú.m kelni mind
ezel\et, ha dicsőn lefizethetnők mi is adónlmt. u Ösz
tönzék és bíníltú.k egymást, még pedig ritka őszinte
séggel. Néha összetüztek, de ha.mar megbékéltek 
'l'eslér Vörösmarty Salarnonjtína.k első kidolgoz:í.sttt 
nem találta elég magym· jellemünek, o mellett ismé
telte azt a tanácsot, melyd neki Kazinczy adott: 
u'l'artsd meg a. cothurnusi lépdeléstn. Még más hi
báka.t is fedezett föl benne, melyek részint nem hibá.k, 
részint pedig nem a. legfőbbek. Vörösmarty rossz né
ven vette <t binílatot s polemizálni kezdtek egymással 
levélben. Ifj ú költő nem igen ti.í.ri a gáncsot, ha. még 
oly csöndes, szerény természetű is, minő Vörösma.rty 
volt. 'l'eslér mentegetőzött s egy pár bókkal igyekezett 
szeliditeni kritikájiit. <• Vedd föl azt - hja. nelü 182:) 
mtí.rcziusrtban- hogy mi közönségescn a magunk 
szüleményeit nem tudjuk azzal a biróiszemmel nozni, 
melylyel kellene, vagy ha tudjuk is azt, úgy bánunk 
vele mégis, mint ama lágy atya., ki fiainak mindene
ket megenged. Az én első drámám, tudom azt jól, 
hogy egy pipa dohánynál többet nem ér, mégis sze
retem ; a.z pedig na.gyobb ördögség, hogy a mint azt 
először csináltuk, ha kész, már segíteni nem tudunk 
rajta, még csak sokat változtatui sem. Így vagyok 
én Pcíkozd.ymmal; tudom, hogy rossz s hogy' hol a 
hiba, s azt változtatui m ég sem tudom . . . En azt 
hiszem és tudom, hogy t e hazánlmn.l{ nagyobb em-
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bere fogsz lenni, mint. Bacine és Corneille, ennek 
pedig elsö elarabja gyönge volt s azé meg rossz. >> Így 
bíxálta és szerette egymást a két barát. Teslér érezte, 
hogy nem költőnek született, fájdalmas resignatióval 
felhagyott a költészettel, de mindig oly részvéttel lú
sérte barátja munkásságát, mintba saját jövöjéröl 
volna szó. A Vörösmarty dicsöségében kereste a ma
gáét s miclön Zalán Jútása megjelent, a betelt vágy 
lelkesült örömével írta neki: <<A haza nevében kö
szönöm neked, az egeknek pedig bála Zalánodért, s 
érte ezerszer csólwllak, ezerszer ölellek és áldalak. 
Horváttólrégen vártuk s te adtad azt előbb, melynek 
híjával valánk; vedd érte köszönetemet. Értsd pedig 
röviden: Gserhalmod a kritil\át jobban ki!íllja, de 
szíveink jobban Zalánhoz nyulnak. Köszönöm, kö
szönöm barátom, s hidd el, azt volna kedvem oldal
lani szent Simeonnal: Domine, nunc dimittis servum 
tuum in p ace. >> * 

Így fejlődött a huszonkét éves Vörösmarty a ma
gányban, önerején, a barátság virrasztó gondjai alatt. 
Szabad idejét a költészetnek, barátságnak és termé
szetnek áldozta. A hajnal vagy alkony gyakran ta
lálta öt, puskával vállán, a bonyhádi erdőben. Inkább 
bolyongott, mint vadászott s andalgott a gyönyörü 
tájon, amely, mint Egyednek írta, épen megegyezett 
csendes örömil lelkével. Rlivényihez írott költői le-

* Teslér valamint Klivéuyi levelei is kiadatlanok. Vörös· 
marty fia, Béla, birtokában. 
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velében is emlékszik ez álmodozó bolyongásokróL 
Mélyen emlékébe nyomultak e szép tájképek s még 
hat év múlva is, Szépla.k gyönyö1ii. bevezetésében, 
hozzájok sóhajtoz vissza. Változó érzések között 
hó.nykodva, egyszer a világba vágyott, a puszta ma
gányosság bús filinak nevezte magát, máskor meg
nyugodva írta Egyednek: nMunkára virradok, avval 
nyugszom el : szünetem igen kevés. Ha fogynak dol
gaim, újjakat keresek, mert ezek elszó1ják némely 
aggodalmimat. Csüggesztő kedvetlenség ritkán hat 

· szivemre : mert tudok bízni jó Istenemben, s m:íg ez 
igy marad, nem tartok semmitől. Az unalom ellen csak 
egy renclü foglalatasságom is elég oltalom, változó 
érzéseim pedig, malyeket a költészet (szabad legyen 
mondanom) lelke még tündériebbekké tesz, azt egé
szen ösmeretlenné teszik előttem.,, * 

Azonban folyvást dolgozott s minclinkább ébre
dezett hói becsvÚcaya. 1821 őszén egy kirándulás ta
nítványaival Baranyába és Somogyba, a Perczelekkel 
a tyafias Somsich-családhoz, szintén táplálta költői 

lelkesüléaét. Baranyában Siklós vánínak szemlélete 
egy egész drámai trilogia eszméjét ébreszté benne, a 
melynek ~lső részét, Zsigmondot, 1823-ban be is vé
gezte, a másodikat, a Bujdosókat, 1825-ben írta meg, 
a harmadik egészen elmaradt. Somogyban Zrínyi 
várának romja egy Szigetvá1· czímü ódára lelkesí-

* Vörösmarty minden ·Jnnnlrá:i. Pest., 1864. XII. k. M3. l. 
Összes ·ut.u.nlrcí'Í. Bnr1a-Pest, 1885. VIII. k. 388. l. 
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tette.* 18?22 novemberéig már jókora fiizet lyrai 
költeményt írt össze, ezenkívül két drámát, Salamont 
s az Ypsilon-háborút, miudkettőt 1821-ben, s egy 
költői beszélyt, a Hííség dieulalmát 1822-ben. Meg
látszanak rajta újabb olvasmányai s fej ledezni kezd 
eredetisége is. SalamonJáról itt nem lehet ítélnünk, 
mert újra dolgozva adta ki később, de 1823-ban írt, 
tít nem dolgozott s ki nem adott Zsigm.ondjt1.ból úgy 
ltí.tszik, hogy nem ismerte még a színpaclot és Shake
speare olvasása nem a tragikai conceptió, a gyors 
cselekvény, az éles jellemzés iráuti érzéket fejté ki 
benne, hanem csak a nemzeti történelem dramatizfi.
ltístínak hajlamát. Shakespearet inkább csak a külső
ségekben utánozta, egészen a színek gyakori vfl.ltoztí.
sáig. Azonban a dictió móltóságára, a jambusok 
hangzatosságára nézve már ekkor felülmúlt mil1deu 
m~oyar drámaírót. Ami Ypsilon-háboní czímü nyel
vészeti bohózatát illeti, az annak, aminek írta, eléggé 
sikerűlt, minden esetre sikerültebb, mint i(iúkori 
dnímai kísérleteinek bármelyike. A mü személyei 
betük, a Verseghy y-na és Révai j-je versenyeznek 
egymással, a mig végre Révai szerint dől el a dolog. 
Még akkor nem volt eidöntve helyesírfi.sunl\ legfőbb 

kérdése: vajon egészen a kiejtés szarint ü-junk-e, 
mint Verseghy hirdette, vagy pedig feltüutessük a 
szóképzés és ra.goz{LS betí.íit, a mint Ré\1ai tanította 

* Vasáruapi Ujsd!f 1868. t. sr.ám. Perczel .Mór cmlt!J.-
i·rataib6l. 
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vajon láttyá-t, hallyá-t írjunk-e, vagy látjá-t, half:iá-t. 
Vörösmarty, mint B.évai buzgó híve, azt bitte, hogy 
a komikai tárgyalás csak basználhat a komolyan 
m!Ír eléggé megvitatott kérdésnek. Valóban a száraz 
nyelvészeti kérdést oly élénken, oly komikain tár
gyalja., hogy figyelmünk, jó kedvünk egy percúg 
sem lankad. Majdnem cselekvénynyé emelkedik a 
vita s a betük egész szenvedélylyel küzdenek. Már 
mag!Ínak az eszménel< k i.llönössége fölébreszti ld 
níncsiságunkat s nem remélvén, hogy valami der<'
lms válbassók belőle, annál kellemesebben élvezzük 
a sikert. 

Lyr n.Í l\ölteményei ua.gyrészt csekély becsü kísér
letek, a melyeken előbb Virág, aztán Berzsenyi 
baM.sa érzile Messze marad mindkettőtől, l<ivá.lt ez 
utóbbitól, Mr később is eszéhe jut néha Berzsenyi 
koszorújáért versenyezni. Csodálatos, ez inluí.bb köl
tői gyakorlatokban, mint l\ölteményel,ben nem érez
t etni Vörösmarty sr.ellemét, sőt nyelvének erejét sem 
minclenütt. Minthn. a klasszikai óda egészen ellen
keznék modern szellemével s geniusza elhagyná e 
téren. Klasszikai modorban írt ez ifj ú kori ádáiban 
csak abban mntatkozik eredetisége, hogy egészen 
szahít a mytbologiával, sőt a klasszikai eszménynyel 
is. Dalaiban már több eredetiség nyilatlwzil,, A Völ· 
gyi lakosban és Szánakozóban új hang csendül fü
lünl\be. De nyelvének er ej ét leginkó.bb hexameterei
ben érezz·ük, melyel< m:ír akkor is a legjobb magyar 
hexameterekkel versenyeznek, míg végre a Ilií.ség 
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diadalma czímtí epikai kísérletében, mind tárgyra, 
mind szellenn·e nézve előttünk áll a romantikus költő 

' kit az ó-világhoz csak a külső forma köt, s egész ar-
czával az új világ felé fordúlt. 

Íme ez ifjúkori kí!1érletek néMny jellemvonása, 
melyek a későbbi Vörösmartyra emlékeztetnek! Mind
amellett a legélesebb szemü Jn·itikus sem jósolhatta 
volna belőlök, hogy az ifjú, ki ezeket hja, egy pár év 
múlva formdalrnat idéz elő a magyar irodalomban: 
kiveszi Kazinczy kezéből a magyar költői nyelv meg
alapítását, s a mit a Kisfaludyak csak megmozgattak, 
a képzelet szabadsága s a nemzetiesb irány nagy esz
méinek teljesebb diadalához tör útat. Honnan e gyors 
fejlődés? Kimondja meg? De annyi bizonyos, hogy 
Vörösmarty geniusza még ekkor nem találta meg se 
tárgyait, se formáját. Két erős szenvedélynek kellett 
ide ragadnia, a hazafi-fájdalomnak és a szerelemnek: 
a következő 1823. évben e két érzés tölti be egész 
lényét és hozzá fog Zalán futásához. 
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Vörösmarty 1822 novemberében egy évre el
hagyta Börzsönyt s Görböre ment Csebblvay Ferencz
b ez, Tolnamegye egyik alispánjáboz, patvariára. 
Nem végkép mondott le nevelő pályájáról, csak 
ic1eiglenesen, s Perczel Sándor nem hogy rossz néven 
vette volna e lépését, sőt ellenkezőleg, helybenhagyta 
s maga ajánlotta öt Csebfalvaynak. Ügyvédi pályára 
l<észült, s az volt szúmléka, hogy a patvaria végezté
vel föleshüdj ék a kinílyi tllblára, s Pesten ismét át
vévén a Perczel-fiú k nevelését, ügyvéeli vizsgálatra 
készüljön. Görbön új banitokra talált, kik ugyan in
kább csak vadász- és juratuspajtások voltak, de szint
oly tárt karokkal fogadták, mint Bonyhú.don h·ótár
sai. Vörösmarty, gyermeksége óta, talán itt töltheti 
legvidámabb napjait, ha anyja miatti aggodalma, a 
haza ügye, és titkos szerelmi búja meg nem zav111.ják 
vala éjét és nappalát. Azonban az i(jú szív sokat el-

VörösmorLy úloLrojzn. 4· . 
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bír, kivált ha költőé, kivált ha a fájcblom ihletté 
válva, enyhi:iletkép szállhat vissza. Vörösmarty ne
mesülve emelkedett ki fájdalmaiból s mintegy nekik 
köszönhette, hogy költői geniuszn, szárnym kelhetett. 

Mióta elhagyta, n, sziilöi hú.zat, most lélekzelhetett 
először szabadab ban. N em tanított, kevés óráját fog
lalta, el a patvaria, s élhetett valamit kedvére is. A"' 
újság ingere, a szórakozás belé vonták néha a mnlat
sá.gokba, de inkább vadászott és csónakázott a Kapo
san, mint bálokba járt vagy kirándulásokat tett a 
vidék vendégszerető Mzaihoz. Leghlí.bb vadász és 
csónakos társa az alispán fia volt, Sándor, ki, a mint 
levelei bizonyítják, kiválón ragaszkodott hozzá. Mi
dön Vörösmarty odahn,gyta Görböt, n,z ifjú banít 
híven tudósította öt, hogy mik történtek ott eltávozta 
óta. Sokszor emlegeti a csónakázást, vadászatot, s 
n,zt a (lczifnín készült meleg hüselöt)), melyre Vörös
marty gúnyverset írt. Elpanaszolja, hogy mindkettő
jöket nagy veszteség érte, oly muln.tó társnkat vesz
tették el, kit a nyáron Dá,rius kincséért sem adtak 
volna, - kedves kis csónakjolmt ellopták a kert alól. 
Elmondja, hogy az a meleg büselö most még jobban 
megérdemli Vörösmarty dícséretét, mert ö az őszszel 
még az ujjnyira árnyékvető zsinegeket is elpusztí
totta róla, hogy annál hüsebb legyen s a benne Iliise
löket jobban érhesse a szél. Tréfásan dicsekszik, hogy 
most jobb fi:itöszolgájok van, mint taval, egészen 
o]yn,n, mint Vörösmm:ty börzsönyi fütöje, a ki egy 
hétre egyszerre szakott beftHoni és Tollagi Jónásként 
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a mit tesz, igazán teszi. (<Ha reá gondolok - Yégzi 
egyik levelét - a múlt esztendőre, sóhajtással emlé
kezem meg azon barátságos és ártatlan mulatságaink
ról, melyekkel időnket m inden unalom nélkül eltöl
töttük, s örömest visszaboznám azon jó időket, ha 
lehetne. ,, A másik ifjú, lü nagyon ragaszkodott Vö
rösmartyhoz, .Jeszenszhy Miklós volt, egy lelkes t,s 
nagyreményü ifjú Csibrákró1, ki közpályára készítit 
s írogatott is, azonban kora halála sírba temeté a 
szül ők és barátok reményeit. Vörösmarty buzdító 
verset írt hozzá s egy darabig levelezésben állott vele. 

E két i~jún ldvül, úgy látszik, a többi patvarista 
is rokonszenvvel viseltetett az új társhoz. Vörös
marty rendesen, ha nem is gyors, de annál erősb és 
tnrtósb rokonszenvet keltett maga iránt f1 férfiakbn.n. 
Nem voltak kúlsökép ragyogó tulnádonni, melyek 
sértsék a hití.k büszkeségét, és eszének és szí vének 
belső gazdagsága, egyszerli nemes moclora szeretetet és 
tiszteletet vívtak ki számára, mindazok előtt, kik nem 
vesztették cl minden fogékonysií.gukat a való érdem 
ir:í.ut. A nők irányá.ban sokl\al tartózkoclóbb volt, 
sőt elfogult. Nom tánczolt, nem udvarolt s az édes
kedest, bókolást, ki nem állbatta. Azonban szerény 
eh-onnltsfl.ga, komoly vidámsága, kellemes zavara 
való tisr.teletet és gyöngéelséget fejeztek ki :t nőh 

iránt. Nagyobb társaságban kevésbbé nyilatkozott sze
retetrcmélt6sága, mint a kisebben, ismerősök között. 
SoLn. sem rontotta el a mások jókedvét, ba maglÍ,nak 
nem a legjobb kedve volt is, söt emelni igyekezett. 

4':' 
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Hamar otthon találta magát a patvarián is,· hol víg 
élet folyt s a tréfa, elmésség egymást érte. Egy czif
rán készült meleg híiselőre, Pat·varista czímü költemé
nyei s az E lbúsult deák czímü drárotíja mincl e pajkos 
szeszély szüleményei s úgy látszik, juratus pajtásai 
kedvéért írta. Az Elbúsult deák hősei törvénytanuló 
ifjak, s alkalmasint patvarista pajtásait rajzolta ben
nök. Egy pár jó genreképi jelenetet találunk e h:ülön 
ben gyönge müben ; prózában van írva, melyet az 
érzelmesebb jelenetekben jámbusok váltanak fel, 
szebben hangzók az eddigieknéL 

lVrindamellett legjobban találta magát szob~jában , 

vagy a mezön egyediti bolyongva. Elmerült tanúl
mányaiba, bújába, gondjaiba. Sokat, olvasott és írt, 
többet mint azelőtt; folyvást levelezett Teslér és 
Klivényi barátjaival s megküldötte nekik újabb mun
káit. Milit író ekkor lépett föl először nyil vánosan a 
TudománJJOS Gyii:ftemény melléldetében, a Koszorú
ban, Virág Benedekhez írt episztolájával s egy tan
költeménynyel, melyet volt tanítványaihoz búcsúkép 
írt, Börzsönyb/H távoztn.kor. Innen küldött két költe
ményt Kisfaludy Károlynak is az A uróm számára, 
Tolcl?J Csepelben és Juhász és b~jtár czímüeket. 
Minclenik küldemény szerencsétlenül járt. A Koszorú 
szerkesztöje kegyeskedett ugyan kiadni mincl két köl
teményt, de oly jegyzés kíséretében, mely megrója 
az interpunctiót, orthographiát s egy pár verssor hi
bás voltát. Vörösmarty rossz néven vette ez igazság
talan megrovást, mely a szedő és javító hibáját a 
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szerző nyakára tolja, társai peclig, liivált Klivényi, 
egész fölindulással kelnek ki levelökben a szerkesztő 
ellen és vigasztalják barátjokat, kinek első föllépté
vel is méltatlanságot kellett szenveclnie. Kisfaludy 
Károly épen visszautasította a küldött költemé
nyeket. 

<~A munkák iránt - hja 1823. márcz. Hl·én -
köszönetern mellett őszinte választ adok. Taldit a 
jövő évre hagyom, minthogy ezenre több ilyetén tár· 
gyak IdDdettek be s azoknak fölvételét igértem. A má
sik verset szívesen fölveszem, mindazáltal egy !<érést 
bátorkorlom tenni: nem lehetne-e ekülönben szép és 
lágyan irt idyllbe gnecismust szőni ? A juhász és boj
tlí,r nevezet (pedig képtelen) sok olvasót elijeszt. Én 
magam tapasztalám, kivú.lt a szép nemnél ezen elő
itéletet, és egy almanak, mely gyönyörködtet s nem 
tanít, azt nem czáfolhatja meg. Azért, ha ezen költe
ményt általjában dialogisalni méltózta,tnék, görög 
nevet adván czímerül, több kedvelőt nyerhetne. Bár 
volna még benne több cselekeelet (Handlung), mely 
az egészet megbosszabbítan!L A nyelv tiszta és szép 
s nem hizelkedem azon reménynyel, mely olvasása
kor lepett meg, hogy tisztelt hazafirn ezen pályán 
elicsőséget szerzencl. Ha felebbi kérésem figyelmet 
énlemel, méltóztassék ezen iclyllt hozzám kül
deni; szintúgy köszönettel \enném, ba még több 
metrumos és köztárgyra czélzó verseket vagy epi
grammákat is átszolgáltatna, én nem mulasztom 
el nevét, mint nyelvünk ujabb hősét a hazának 
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bemutatni." * Vörösmarty nem görögösítette a gán
csolt Juhász és bojllh·t, melyet ez különben sem tett 
volna jobbá, de a nem gtíncsolt 'l'olclit visszavette, ujra 
dolgozta, s 1829-ben ismét elküldötte Kisfaludy hoz, 
a ki azt ki is adta A~trórája 1830. évfolyamában. Az 
ifjú költő megértette Kisfaludy levelét, mely sok 
gyöngéelséggel ugya.n, de mégis eléggé érthetően fe
jezte ki, hogy jobbakat V<Ír tőle. Dc mindez nem ked
vetleníté el, más hangulatban volt, mintsem ily ki
csinyes dolgokkal foglalkozzék Lelkében eszmék 
forrtak, szívében a szerelern szenvedélye viharzott, s 
képzeimében a haza elmúlt dicsőségének, az clha
nya.tló jelen gyászának képei vonultak el. Eddig köl
tészete inl,ább csak verseigetési gyakorlat volt, az 
eszmék és érzések játéka, mulatság és utánztís ; most 
érezte, hogy költő, ki többé nem könyvekből, banern 
lelkéből merít, rhythmusát a megáradt eszmék ós 
érzelmek hullámzása emeli s költészete összeolvadt 
az élettel, saját és nemzete életével. 

Az ifjú Vörösmarty költészetének e forduló pont
jtí t nagyban elősegíték :1 z 1823-ki politikai mozga.l
mak. Zaj töltötte be az országot, bár az országgyíllés 
terme zárva volt s a kormány azt rollitegy végkép bo
zárni szánclékozta. A megyéken, a régi magyar alkot
mány e védbástyáin, folyt a harcz; a nemzet joub· 
jai végső erejök megfeszítéséig védték az annyi-

':' T'iii'Ööii/W'~IJ 1ni?ull:n nwnkcii. XU. k. Pest, 1864·. 545. L 
Össze:; munkái. Buda-Pest, 1885. Vili. k. 390. L 



ÉLETRA.J7.A. 

szor mellözött, kijátszott s most nyíltan a al~pjában 
megtá.maclt all.wtmányt. Valóban, Magyarország nagy 
v{Llság felé ],özeledett s koczl\án {tllott nemcsak alkot
mánya, hanem nemzeti fej lödbetésének majd mindon 
biztosítéka is. Mintegy harmincz év tölt cl 17!)0 ót,a, 
midön amaz örökké emlékezetes országgyülésen az 
alkotmány visszaállíLva, újahb törvényekkel biztosít
tatoLt s a nemzetiséget fenyegető veszélyek elhárít· 
tatta.k. A lelkesülést és erélyt lassanként lankadás és 
tétlenség váltották föl. A kormány többé nem néme
tesített, de a nemzet majd semmit sem tett nemze
tisége biztosítására. A nemzetiségből kivetközött 
aristocratia 17!)0-ben is nem annyira nemzetiségát 
védte, mint előjogait, s folyvást idegen maradt nyel
véLen és szokfl.saiban. A közép nemesség tüzesen 
szánokolt ugyan a nemzetiség mellett ország- és 
mcgyegyíHéseken, dc oly keveset volt képes kivívn 
érdekében, mint ó.ldozni érte saját erején. Egy nyelv
mívelő tó.rsulatocsll:át, egy Jus állandó szinbázat sem 
tudott megalapítani ·Magyarország gazdag nemessége, 
s mindazt, mit egyesek a nemzeti míveltség fejlesz
tésére kezdeményeztek, közöny fogadta és temette el 
vagy legalább is tengöclésre kárhoztatta. Nemzeti 
nyelvünk nemcsak az országos és iskolai életben nem 
foglalhatta el helyét, hanem a míveltebb társasó.
gokban is folyvást csak venelégkép jelent meg. 

A közöny, tétlenség és léhaság e jelenségei, a mé
lyebben vizsgáló előtt veszélyesebbeknek mutatko~
tak II. József r endszabályainál, melyek a nemzeti-
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ségnek ny:ílt harczot izentek ugyan, de egyszersmind 
erős ellenhatást is keltettek föl. lVIost tespedés ú.llott 
be s újra a siilyedés napjai hítszottak közeledni. 
Csak az irodalom mindinkább élénkülö mozgalmai 
vigasztalhattti.k az aggódó llazafiakat. A megújho
dás fejleményének, mely itt megindúlt, clőbb·utóbb 
át kellett hatni a társadalmi és politikai élctet is, és 
szarencsére Kazinczy nyelvújít1ísa, a régi és újabb 
eszmék s ízlés közti küzdelem, akkor kezelte vívni 
leghevesebb csat!l.it, midön Magyarország közélete 
legzajtalanabb volt, 18 l 2-1823-ig. Az alkotm1íny 
sem igen dicsekedhetett több szerencsével, mint a 
nemzetiség. Csak védelmére szorítkozott a nemzet 
s nem egyszersmind fejlesztésére, s a szabadság fo
galma a reneli szabadalmakkal majdnem egynek t-ar
tatott. A védelem ugyan sokáig megakadályozta a nyilt 
erőszakot, de nem a leplezett ttímadást, a lassú sor
vasztás kísérleteit. A reformok késtek, sőt ellen
szenvvel is találkozta],, a mi öregbíté a veszélyeket. 
Az a reformtörekvés, mely az 1790-ki országgyülé
sen mutatkozott, lassanként elpárolgott. Nemcsak 
az európai nagy háborúk hatottak e tekintetben l\ecl
vezőtlen, mert a külügyi bonyodalmak rendesen há.t
térbe szorítjú.k a belügyeket, hanem a franczia forra
clalom szörnyüségei is, melyek épen a legnemesebb 
kedélyeket hangolták le. Miclőn később, 181 2 után, 
némi reformvágy mutatkozott, maga a kormány 
nem gonelolt vele, mely épen oly elavultn:tl{ óhajtotta 
a magyar alkotmányt, mint félreteendőneJe l 8 l 1 óta 
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nem tartatott országgyülés s e lefolyt tizenkét év alatt 
minden elkövettetett, hogy a megyék bureaucratikns 
intézményekké váljanak. Végre részint '1821-ben, 
részint 18'22-ben kiadattak az njonczozó és adó
fölemel ö rendeletek, melyek a nemzet legsarlíala
tosb jogait támadták meg. A megyék heves ellen
állásra készültek, országgyülést silrgettek, melynek 
beleegyezése szükséges mind az adó fölemeléséhez, 
mind az ujonczozáshoz. Megkezdődött a küzdelem 
mindkét részről nagy erélylyel. Végeredménye n em 
lehetett más, mint vagy az alkotmány visszaállíttísa 
vagy az alkotmányos élet enyészete s vele együtt a 
nemzeti fejlödhetés, békés átalakulás reményeinek 
megscmmisi:Uése, beláthatatlan bonyodalmak kísé
retében. 

Vörösmartyt a megyén találták e hi:izdelem leg
viharosli napjai, még pedig egyik megyei főtisztviselö 
oldahí náL Módja volt mindennel a legapróbb rész
Ictekig megismerkedni, egész figyelme ide fordult s 
nagy érclekkel kísérte az eseményeket. Már az atyai 
háznál megtanúit hazafiasan érezni, amit történelmi 
és költői olvasmányai még inkább kifejtettek. Ber
zsenyit nemcsak magas röptü ócláiért, erőteljes nyel
véért kedvelte kiválóan, hanem mert benne találta a 
legmélyebb hazafi-fájdalmat. A régi írók l\Ö?Jt Zrínyi 
lVIiklós és lVIikes Kelemen voltak legkedveltebb írói. 
Zrinyiben nemcsak a költöt bámulta, hanem a höst 
és hazafit is, ki szóval, tollal és karddal nemzeti 
nagy érdekel\ért vívott. Mikes Kelemen könyve nem-
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csak hol humoros, hol elegiai hn.nguln.távnl és szép 
nyelvével hatott retí, hanem n.mn. nemzeti nagy kata
sztrófa emlékével is, melynek az író áldozata lön. 

E könyv, ez emlék hatása alatt írta J 820-bn,u 
Bá.lcóczy Bercsényinél Lcngyclorszúgban czímü köl
teményét, mely n. jelen fájdalmát a multéba olvasztja: 

B. Bítkóczy itt ? B. Bercsónyi hnjb ! 
Szökölten itt vttgyok 
Külföldön. B. Ob és n httzo,? 
B. Httnyn,tlik, népe dül. 
B. S mi élve lít4in.k ezt! H n.z;bu, 
Ki lesz mn,jd gyítinalod ? 
R. Hn. nünk kiveszüuk, vész az is, 
A.rpád hn,záj o, vész. 
R. O h sÍlj felette un,gy vilú.g, 
Sznb~tllság súj te is ! 
H. Hn,h és mi csuk kesergl!eLiiuJ, 
Jn,jclu]vn, gyÍlSZOmOn. 
A karel hüvelyben s 1111trlmink 
Szivüukön n:;•ugsmun,k. 
13. Hunyj el elicső nn.p, csillagok 
S hold, rej tsecl fényedet! 
Ne lásd n.z elhaló magyurt 
A szolgnság ölén. 
B. E század elfogy, hn.jh vele 
Fogy clrágn. nemzetem ! 
Is~en, magyn.rno,k I stene, 
Tekints le, szímd meg öt ! 

Közjogi tanúlmányai, a megyei gyakorlat, közel 
hozták a politikai élethez is. Nem abstract fogalom, 
liöltöi pbmsis volt előtte a haza, hanem valóság, élő 
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fájdalom, mely egészen lelkébe olvadt. Mint író már 
. egy pár év előtt azon irodalmi mozgalomhoz csatla
kozott, mely a siilyedésnek indúlt napokban egyedül 
kiizdött egy szebb jövőért; most azon politikai párt 
tagja lőn, mely védte az alkotmányt s E'gyszersmind 
elökészíté a regeneratio fejleményE'it. A tolnamegyei 
alispán patvariáj(Luan homiLlyban élt és fejlődött a 
fölébredt hazafiság, nemzeti regeneratio nagy költőj e, 

ki egy új korszakot jelöl, eszméit hirdeti lantján s 
romjai alá temetkezik. Néhú.ny lyrai költeménynyel 
kezdődik költészetének e forduló pontja, melyek egy
szersmind mutatják, hogy mily hatással voltak reá. 
mindjárt kezeletben az J 82:3-iki politikai események. 
Pchéruú:r czímü óclií.ja, egy kótaégbeesett jaj, mely a 
nemzeti öngyilkosságot, a haza pusztulástít siratja. 
E gy másik ugyanekkor írt czím nélküli költeménye 
még m élyebb fölindulást fejez ki, melyet semmi te

kintet nem korlátol. 

J\Iit forralt titkos kebelén a h ó,nuas erőszak, 
J\Iely szentségteleniU szen tn el' i téli mngí~t, 

Mit forralt vesztoclre, mngym·, most lí~tocl , azon kor, 
Melyben régi sebed kezele hegedni, elejt. 

És szent törvényed, moly most m{u· ezredet érne, 
Megsznggatva bever rlrága hazáelnak öléJt. 

De te szabo.dsngtmk elpuszLitója, ne örvendj, 
Sírunkon n em fog díszleni büszke neverl. 

Moly még most nyugszik, fölkél o. híttor oros:dán 
S szíveitek fognak vérzeui könue között. 

J aj nektek, b :t hlvesz, elhúz sí1jábo. mngíwnJ, 
J aj l! o. megél : iszony ú lll ér ge pokolra tn sz it. 
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Jeszenszky Mildóshoz írt költeményében így szól: 

N em írok a vilúg uak dolgai, 
N em n hnz{~bau tí~mnclt bú felől. 

Oh mert, hogy ezt leiJjttm, nem levél, 
Do Hunniíma,k tére is csekély, 

Sőt n nagy ég is szilli, bú.r messze ba.t 

De Vörösmarty nem elégedett meg e lyrai költe
ményekkel, melyek akkor különben scm híthattak 
volna világot. Fejében egy nagy eposz terve forrott, 
mely a m(lltban játszik s a jelenhez szól, mely a 
múlt dicsőségét énekli, de a j elen sülyedésre emlé
kezteti nemzetét. Miért gátolnák egy oly könyv meg
jelenését, mely a poros krónibík lapjairól szedi tár
gyát, személyeit s hítszóan semmi köze a j elennel ? 
De vajon ki nem fogja érteni a költő czélzatát, kiben 
még a hazafiság utolsó szikrája ki nem aludt? Vörös
marty hozzá fogott Zalán jútásához, s írta a megyei 
küzdelmek zajában, e válságos napok kétségbeesése 
és reménye közt, hazafi lelkesülése, fájdalma egész 
erejéből. 

Íme hogyan hatottak az országos események Za
lán futásct keletkezésére. Vörösmarty, épen mint 
nagy elődje Zrínyi, nemzetéhez kívánt szólani, s köl
tői sugalmát az eszmék és események küzdelméből 

merítette. Zrínyi ugyanaz~ mondja a Szigeti veszede
lemben, mit egyik politikai értekezésében, a Tö1·ök 
áfium ellen való OT'VOsság czímüben. Vörösmarty nem 
mást fej ez ki, mint azt a nemzeti hangulatot, melyet 
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a politikai eseményel\ felköltöttek, a melyet megerő
södött tisztább lelkesiiléssé kíván emelni. Zrínyi a 
pártokra szakadt, szétdarabolt, részben török járom 
alatt nyögő s aljasodásnak indúlt hazát siratta. Azt 
bitte, hogy csak az ozmanok l<iüzése mentbeti mea o 
egységét, adhatja vissza r égi erejét s indíthatja meg 
újra a.lkotm(Lnyos és nemzeti fejlődbetését. S erre 
elég erősnek bitte ~L magyart, ba vallásos é~ politikai 
pártjai összeforrnak a közösen óhajtott czélra, ha ösz
szeszedi minden erkölcsi és anyagi erejét, és szíve egy 
önfeláldozó nagy elhatározás érzésében még feldobog
hat. A mit az tíllamférfiú értekezésében részletesen 
fejteget, ugyanazt hirdeti a költő eposza alapeszmé
jében, Rőt egész cselekvónyében. A Szigeti veszedelem
ben az Isten mtír elvégezte a magyar nemzet pusztu
láalít bünei büntetésem, s a török járom tulajdonkép 
nem egyéb, mint a büntetés végrebajtásának meg-
1\ezclése. De taltílkozik egy hős, a költö egyik őse, ki 
a valltísos és hazafi erények megtcstesülése, s kinek 
önfeltílclozása megengeszteli a boszúló Istent. Ily 
erényre, elhattírozásm, önfeláldoztísra lelkesíti Zrínyi 
kortársait ; a szigetvári bősnek óhajtja nemzetét, csak 
így reméli kiengesztelhatni a bünök és viszonyok át
bít, csak így hiszen Magyarország megmenthetésében. 
Vörösmarty szintén hanyatló nemzetét siratja, mely 
a béke ölén sülyedésnek indúlt, mely feledi múltját, 
nem biszen j övőjében, megfosztja s megfosztatni en
aedi maatít lecrclrágtíbb kincseitől, s ba a veszélyre 
b b b 

fel-fclrin.d is nóbn., újra tétlenségbe merl\1. A múlt 
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n~cryság képeit tünteti föl, hogy önérzetet li:öltsöu, 
ébreszsze a sülyeclöket, b6.torí.tsa a li:üzdöli:et. A jövö 
nevében dicsőíti a múltat, siratja a jelent. A honala
pítás nagy tettét rajzolja, az unokáknak némán is 
Jiiáltva: hát ti elfogjátol\-e veszteni e dicsőu szerzott 
hont? már elvesztettéte li:, de újra meg kell nJapitn.
notok, nem karddal, banern hazaJ:iúi erénynyel és 
kitartással ; lelkesüljetek ősei tek nagy p élclnján, pi
rulva, szenveclve és soba ki nem fnradva; e napok 
épen oly elhatározák, ba nem is oly dicsők, mint 
Árpád csa tá i. 

Ez eszmék és érzések li:özt fogant Zalán j?tt.ása, 
ezeket fejezi ki az eposz, nem ugyan alapeszmében 
és cselekvényben, miut a Zríuyié, hanem magnbnn 
tll.rgyó.ban s n. költő lelkesiiléseben, mely gyalu-an 
egy·egy elegiai felsóhajtásban tör ki. Vajon o tekin
tetben a kor és saját bangulatán kívül kölcsömr.öt.t ·e 
valamit Zrínyiből? Némikép nagy elődjét ntánoztn.·e, 
midön ö is, mint ez, költeményével mil1tegy részt 
vesz a nemzet nagy küzdelmében ? Bajos elhatározni, 
de annyi bizonyos, hogy a régibh költők közül csak 
Zrínyi lelkesítette. <1 Zrínyi- úgy moncl Zalán futása 
előfizetési felhívásában -kinél o n emben feleink h ö
zött nagyobbat nem ismerek, kit minden magyarnak 
ösmerni kellene, n. llalbatatlan Zrínyi va.lamint hadi 
tetteiért, úgy írásaiért is figyelmet, hálát érdemel hn.
zrí.jától, s ta.ltí.n nincs nemzet, mely oly em berrel di
csekedhessék, ki a mellett, hogy fi:Srendü vitéz vol t, 
fő lenne· azok között is, kik a vitézeket éneklik". 
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li'ábiánhoz írt egyik levelében úgy emlékszik meg 
Zrínyiről, mint a kinek pegasusát elkölcsönözte. Sok
kal bizonyosabb az, maga Vörösmarty beszélte gyak
ran, hogy Zalánjára buzdítón, sőt példaadón hatott 
egy 1823 elején a Hcbe czímft zsebkönyvben meg
jelent epilmi kísérlet: a Székelyek E rdélyben. Ki em
lékszik mfl.r erre, pedig e költemény nevezetes moz
zanat volt s nemcsak Vörösmart~~t lobbantfl. ló.nara 

·' b ' hanem Czuczort is s alkalmasint Horvát Enclrére is 
volt némi befolyássaL 

Ez ifjú 1\öltőt, a magyar újabb eposz hírnökét, 
Aranyosró.kosi Székely Sándorn~tk hívták. Erdély
ben, a Székelyföldön született, unitárius papjelölt 
volt, majd torchi lelkész, kolozsvári tanú.r s végre az 
unitáriusok püspöke. Nem sok~tt írt és bf\.mar elné
mult. Munluí.i ],özt a fönt említett epikai kísérlet a 
Jegncvezetesb. Tisztfl.n ::estbetikf\.i szempontból cse
kély becsft ugyan, de annál becsesb irodalomtörténeti 
tekintetben, mert a zsendiilni kezdő mfLgyar újahb 
eposz szellemét és irányát jelöli. Zrínyi óta a magyar 
epikai költészet mind inkfl.bb sülyedett. Zrínyi nem
csak az európai izlós színvonalán állott, hanem némi
kép Tassóval versenyző tehetség volt, a kinek befo
lyása alatt ií.llott ugyan, a kitől kölcsönzött is s mégis 
eredeti tudott maradni. Egy nem rég múlt történeti 
eseményt epopoeiávíí. emel, sajtí.t politikai irányát 
költöi felséges eszmévé magasítja. Mily erő az alko
tásban, mennyi eredetiség a l\ölcsönzésben, mennyi 
biztossúg a j ellemzésben! Gyöngyösiben majd sem-
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mit sem találunk e tulajdonokból; a mennyire felül
múlja elődjét a költői szólam magyarosságára és 
rhythmus bájaira nézve, épen annyira utána áll min
clen egyébben. Gyöngyösi tulajdonkép verses króni
kákat, históriás énekeket írt, azon ban nem törekedett 
hüségre, mint Tinódi ; nemcsak krónikás, hanem 
költő is akar lenni, leleményekkel vegyíti krónikáját 
s épen nem veti meg az allegóriai és mythologiai ele
meket sem. Használja a csodálatost is, ele minclen 
epikai magasb czél nélkül, meglásérti a bonyolítfl.st, 
de távolról sem emelkedik egy kerek mese tervéig. 
Müvei a krónika, eposz, és verses regény kü.lönös ve
gyiiletei, erős lyrai hangulatokba olvasztva. A XVTIL 
század eposzai még hátrább állanak. Horvát Ádfl.m 
H1mniásza és Rudotjiásza, Kulcsár I stván Nándor
fehérváTi győzedelme, Gáti István ll. J ózsqfe, Etédi 
Márton Magyar gyásza, Vályi Nagy F erencz H'u.
nyadi Lászlúja és Pártos Jentzsálerne epikai költé
szetünk tökéletes sü.lyedtségét mutatják. Nincs ben
nök semmi költői, se a tartalom, se a forma tel,inte
tében, sa mi új volna, az nem egyéb, mint Voltaire 
Hen1·iásának ezerencsétlen hatása. 

Így állott epikai költészetünk a XIX. század ele
jén, pedig közönség és irodalom semmit sem.ohajtott 
inkább, mint egy eposzt, a dicső múltat a sivár jelen 
kárpótlásáúl. Írók és közönség buzdítoták egymást s 
Árpád honfoglalásának megéneklését kívántú.k hal
lani. Már Háday Gedeon készült egy Árpádiászt írni, 
Csokonai fölhagyott minden egyébbel, hogy - a 



ro int maga mondja - ''halála napjáig azon a beroica 
epopoeián dolgozbassék, melyet Árpádról vagyis a 
magyarok kijöveteléről ahrt a maradék számlÍra 
Homerus és Tasso nyomdokain készítenill . Horvát 
István 1818-ban egész Jelkesi.i.léssel szólítja föl Hor
>át Endrét, hogy írjon egy opopoeiát Áqnídról; 
Horvát Endre egy cpisztolában mentegetőzik , el
mondja, mennyi az almdály, résúnt a tárcn·ba.n a . oJ 
monda hiánya s a történeti hézagok miatt, részint 
viszonyaiban, melyek nem engedik meg a ){öltői 

csendes munkásságot, de azért őstörténelmi tanul
rotínyokhoz kezd s már foglalkozik A1pádja tervéveL 
S ím e vágyódás és v,tjudás közepett elö{tll Székely 
Sríndor négy énekes epos~ával. Az új korszak haj
nala derengeni kezdett epikai költészetünkben is, s 
első sugara Székely Sándor ldsérlete volt. 

E kis mü egy pár vonúsban már muta~ia az ój 
inínyt, mely egészen szakítani akar a múlttal. Szé
kely nem kö,·eti se Zrí.nyit, se Gyöngyösit, se pedig 
a X VIII. század epilmsait. Nem a közelmúltból veszi 
tárgyát, a szorosan vett töl'ténelmi korszakból sem, 
hanem az őstörténelmileg, a búnokig megy vissza, f! 

amondák föhljét tapodja. Hősei nem a Zrínyi keresz
tyén Istenét imádják, az Olyrop Istenei és allegoriai 
alakok sem szerepelnek, mint Gyöngyösinél s !t 

XVIII. század epikusainál : a magyaro!{ Istene őrkö
dik népe fölött, kit önkényesen Hadúrnak nevez, egy 
rossz szellem ármánykodik ellene, a szélvésztámasztó 
Nemere, kit tt székely hagyomány maig is emleget. 

VöröHml>rty ólatrojzn. 5 
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Részint a már megindúlt östörténelmi vizsgálódá
sok, részint pedig Klopstock példája vezették Szé
kelyt a magyar mythologia e fölélesztésér e vagy job
ban mondva fictiójára, mely oly mély nyomot ha
gyott maga után, hogy egész Aranyig minden epikus 
elfogadta Hadúrt, csak Nemere esett el, kit Vörös
marty Ármánynyal helyettesített, a persa Abrimán 
példájára. A Zrínyi-féle fönséges conceptióra, erős 

compositióra Székelynek épen oly kevés tehetsége 
volt, mint törekvése; de a mese kerekcledsége iránt 
már több érzéke van, mint Gyöngyösinek. Gyöngyösi 
lyrai hangulata megvan Székelynél is, ele pathetiku
sabb, ossiános, s tele az ös dicsöség iránti lelkesülés
sel. A külformát illetőleg Székely egészen szakít a 
régivel, a hexametert veszi föl a hagyományos ma
gyar alexandrin helyett. Ím rövidbe vonva az új ma
gyar eposz, melynek e sajátságai egy évtized alatt 
egész erejökben kifejlettek. Nagy mozgalom volt ez: 
eposzunkba új lélek szállott, visszatért valódi forrá
sához, az ős monclákhoz, megteremtette a magyar 
mythologiát, mely nem levén erős ellentétben 
a keresztyén eszmékkel, visszatetszés nélkül táp
lálhatta a nemzeti érzelmeket, és végre, kivévén 
a kiilformát, mindenben nemzeti lőn, úgy tárgy
ban, mint fölfogásban. E mozgalom nélkül lehe
tetlen lett volna a legújabb fejlődés, mely a meg
nyert nemzeti tartalmat a hagyományos kiil formával 
is kibékítni törekszik, a mondákat a népkölté
szet alapján naivabban fogja föl, s a lyrai hangu-
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latból kibontakozva, az epikai compositióra veti a 
fősúlyt. 

Vörösmarty már régebben költői inspiratiók között 
olvasta Béla király Névtelen Jegyzője krónikájtí t, már 
forrott fej ében az ősi dicsőség cposza, midőn 1823 
elején kezébe akadt Székely kísérlete. Ösztönt, buz
clíttíst, termékenyítő eszméket merített e kis müből 
nagy m(1véhez. Ö is épen az ős mondákkal foglalko
zott, magyar mythologiai alakokat keresett, politikai 
eseményektől táplált hazafiúi lelkesedés égett szívé
ben, s a magyar hrxametert akarta megszóla.ltatni, 
méltóan nagy hírgyához. Kapva kapott a kísérleten, 
kivtUt a magyar mythologiai kezdeményen, melyet 
annyira alkalmasnak tn.lált tovább liépezni és kieg~
szíteni. Soha sem feleelte el, mily na.gy befolyássat 
volt retí e mü, s midőn az 6 ragyogó híre mellett rég 
elfeledte a hálátlan közönség és irodalom Székelyt, 
őszinte hálával vallotta be barátjainah, hogy mily 
sokat köszön Székelynek, mer t n ··lküle később, vagy 
talán soha sem u·ta volna Zalán fittásá t a-vagy min
clenesetre m áskép. 

Azonban az irodalmi és politikai hatáson kivül 
volt egy harmaclik is, mely nagyban befolyt Zalán 
Jillására, s ez Vörösmarty első szerelme. Majdnem
tíz évig e szerelern egyik fé5forrása költészetének. 
Nemcsak mint lynü költő énekli meg kedvesét, mert 
1830-ig majd minden szerelmi dalát ehhez intézi,. 
hanem mint epikus is. A deli Hajna, a szöghajú 
nyájas Etellm, szép Zenedő, szelíd Enikő, bús Ida,. 

5 J: 
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mind a költő eszményített ked vese. Zalán futásában 
a délszaki tündér panasza tulajclonkép a Vörösmartyé, 
Cserhalomban a kún ifjak énekeiben kedvesét dicsőíti 

' Egerben a haldokló Omár búcsúja saját szerencsétlen 
szerelmének hattyúdala. Lyrai és epikai költemé
nyeiben egyaránt többször emlegeti a déli tájt, a 
Völgységet; amaz általában Tolnamegye, ez Bony
hád vidéke, mely a völgységi járásban fekszik. Néha 
meg-megszakítja az elbeszélés nyugodt folyamát és 
szerelmi ömledezéssei sóhajt fel. Így Zalán jútása 
kilenczedjk énekében, midőn Hajmiról így ír: 

Délnek Yölgye, sz i v em tit.kánn,k régi lutz{tjll, 
Dél ,-ölgyében is il :y tüzes a hín y sr.ép szeme. Raj tnm 
N em könyöriU, ele megöl ragyogó sugarával utóbb is. 
Vagy hom vesztem el igy ? .. Megtérek Hnjna,, tehozzád. 

Így Széplak bevezetésében : 

Téged is, oh Völgység! az idő kimgadjon·e tőlem , 

Szóljak-e minclenről, ha dn,l ébreszt, csn,k n e terólad ? 
És ha neved zendiíl nngy késő korl'll lejutní.n, 
Senki ne tudja, hogy oly szentté lett tájnel előttem ? 

Hogy fiatn,ls{tgom ti.i.ndérorszúga te voltil ? 
H11lm11idat koszorüzza boní.g, koszon'tr.z11 tetőrlet 

Százados erdőség; köztök mint égi maradvány 
NyuJnak el a völgyek, fin,tal szépséggel igézök: 
Ott, 1nikor elfáradt testern nyugalomra hn,nyatlik, 
Lelkem, az ifjüság képét öltözve mngám, 
Ábránclozm bolyong egyedül a csörge patn,knál, 
S szárnyain ismét 11 szerelemnek hordja bilincsei(,, 
S hordja szelid kötelét az elomló szőke hajaknak. 



Almaiból virradnin, hnj ! mért kelle, miért liell, 
Megsiratott szép völgy, ammeimtől mess?.e maractnod 
Hogy soha több vig hang dnllócl ajkára ne keljen, ' 
És legyen n clnlban minclen szava, mint súve, oly bús? 

Ez elsö szerelern aranyozta meg s föllegezte be 
Vörösmarty ifjuságát, ennek emlél<éböl táplálkozott 
költészete még férfiú napjaiban is. 1830-1842-ig 
aránylag kevés szerelmi költeményt ír, inkább csak 
ez emlék visszhangzik szive és lantja húrjain; vegyül 
közé ugyan egy-egy újabb benyomás is, ele nem 
mély, sem tartós ; csak 1842-ben érzik újabb lyráján 
az erösb szenvedély, midön ismerni kezdi azt a 
leányt, kit aztán nöül vesz. Két nő folyt be elbató.
rozóan költőnk sorsára és költészetére. Az elsőt az 
ifjú képzelődés, az érezni kezdő sziv }Íbrándjával 
szerette, a másodikat, a férfiú szenveclély egész mély
ségével és hevével. Az első szerencsétlenné tette 
mind öt, mind saját magát; a második egészen bol
clogítá e bü szívet, mely vesztesége fájdalmával ma
gába vonúlt s tizenöt évig többé nem nyilt meg sen
l\inek. Elsö szerelme egyiitt ébredt hazafi-fájdalmá
val, majd a hazafi· remények enyhítették a szerelern 
veszteségét; második szerel me a hn.za jobb napjai
ban lá.ngolt föl, ele boldogságát nem sokára a legmé
lyebb hazafi.-fájdalomna.k kellett megzavarnia. E csön
des, hallgatag férfiú a hazafiúság és szerelern mennyi 
örömét és kínját élte át! N em ok nélkül zengett lant
ján e két érzés oly elragadóan ; emléke méltán szent 
a férfiak és hölgyek szívében. 
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Vörösmarty első szerelmi viszonyáról fi.Z adat kevés 
B némi homály borong rajtok. Annyi bizonyos, hogy 
a szeretett leány Perczel Adél vagy magyarosan 
Etelka volt, Perczel Sándor legidősb leánya."* Vörös
marty mindig Etelkának nevezte, így Zádor György 
barátjához írt leveleiben, s néhány költeményben is. 
Úgy látszik, hogy J 821-22-ben kezdőelőtt e szerelem, 
midőn az ifjú költő már Tolnamagyében lakott. Az is 
világosan kitetszik a Zádorhoz h·t levelekböl, hogy 
Vörösmarty titkon és reménytelenül szeretett, s min
den erkölcsi erejét össze kellett szednie, hogy elfojtsa 
évekig táplált szenvedélyét, visszariadjon a vallomtís
tól B ne kösse minden világi kilátás nélküli pályájá
hoz azt, kit annyira boldognak óhajtott. Lehet, söt 
valószínü, hogy e szerelern eleinte csak költői ábránd 
volt, a szív első határozatlan izgalma, a köl tő föl
hevült képzelödése, mely ttírgyat keresett álmainak. 
Maga mondja egyik levelében Zú.dorhoz: (!Áldom öt, 
mert általa fejlett ki bennem minden érzemény•' . 
Egy másikban: ecHogy Szép leányom tetszik, örülök. 
Tudod, kit gondoltam, ennek köszönhetek én min
dent•'. Azonban a költői ábrándot részint a magány, 
részint aszeretett leány báj ai lassanként szenvedélylyé 
érlelték. Vörösmarty, mint testvérei nevelője, sokszor 
megfordúlt társaságában, mind mél:rebb hatást tőn 

reá szépBége, mind inkább tanulta ismerni, tisztelni, 

'\ Vasárnapi Ujsdg. 1868, 1. sz. Perczel 1116r emlékim· 
taib61. 
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szeretni szelíd, tiszta lelkét. Hogy mily benyomást 
tett reá, mutatják eposzainak nőalakjai, kik majd 
mindig a szlí.zi szemérem, a naiv kedvesség• s csen des 
mély érzelmek bájaiban jelennek meg. 

Vajon szerette-e öt a leány? Nincs reá biztos adat. 
Vörösmarty leveleiben ballgat róla, se ezt, se azt 
nem említi. Úgy látszik, kedvelte társaságát, s a 
Vörösmartyéhoz hasonló tekintetek korlátolták érzé
seit. Titkos, néma szerelmi viszony lebetett köztök, 
melyet egyik fél sem szegett meg soha. Vörösmarty 
mélyen magá.ba zár ta titkát s egész 1825-ig legked
vesebb banítjai elött sem nyílott meg, egyetlen leve
lében sem érintette. Csak akkor kezelett szólani felöle, 
miclön már hajlama szem edélylyé erősödött s mint
egy enyhületet keresett barátjai részvétében. Gon
dolatban százszor azéttépte e viszonyt s mégsem 
tépbette szét, menel{ülni ldvánt töle és szenveclélye 
visszavonta, hogy legalább még csak egyszer láthassa 
öt. Küzdött egész erejéből s erőtlen volt, de az elha
tározó perczben mégis legyőzte magát. Tulajclonkép a 
szeretett leány boldogságáért monclott le szerelméröl, 
s az általa annyira tisztelt család nyugalmát többre 
becsülte, mint saját szenvedélyét. 

1825 augustusában még egyszer le akart ránduini 
Tolnamegyébe, hogy végbúcsút mondjon ifjúsága 
tündérországának. Zádor, ki, úgy látszik, egyedül 
volt beavatva barátja szerelmi titkába, aggódva kérdi 
levelében: aHtít csakugyan lementél-e ?11 cc Nem, ba
rátom - feleli Vörösmarty Pestről 1825 augustus 
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27-ről- itt maradok (sept.) 8-ig munkám miatt, 8 
azután sem sietek igen, mert nincs nekem ott szá
momra semmi is. Ha a sötétség országfl.bn. mennék, 
nem esnék nehezen, mert mondhatnám : uram, te 
sötétnek teremtetted ezt és szép nem is volt soha. 
de én híttam a déli völgy vinígfl.t s most ő nincse~ 
ott. Nem is kérdettem meddig marad el, vagy még 
visszajö-e? mert mit használ, a valóságot úgy is elég 
lwr!tn les7. megtndnom. Gyermeki könnyilséggel azt 
gondoltam, tán ltítom még eg_vs1.er, s e1.t gondolnom 
is oly koch·es vala. Most kegyetleuül vf>ge lesz min
dennek. Iszonyú ürességet taláJok majd ott, hol min
denem volt, borzasztó csendet, hol az á.brándozás 
kedves alakjai bájosan :.~ engettek körömben. Vergődő 
kedvem egészen oda van. A bánat és évődő fll:jdalom 
egész táborával általment lelkemen: olyan az, mint 
az eldúlt mezö. Meggyilkolva fetrengen ek rajta az 
élet örömei, s a mely még csak haldokol közöttök, 
jajgatással borzaszt. Így vagyok most, nem tudom, 
hogy' lesz tovább ; tó.n gyógyít az üdö, de úgy vélem, 
hogy az a gondolat, mely képzelt boldogságomban 
szöve volt, pótolhatlan hifl.nyt fog hagyni egész éle
temben. Attól, kit mindenek felett hatalmasnak 
hiszek, lehetetlenséget nem akarok kérni, a mi pedig 
azonkívül lehetséges, az mind csekély nekem. Ha 
visszMértemben látni tahíJsz, keresztül l1ítsz rajtam, 
mert előre képzelem, hogy le leszek sújtva. Mily bol
dog Maróthy, miért nem tammam az ő mesterségét, 
nyelveit, elmennék a .Jegekhez, hogy fa.gyaszszanak 



meg, el Kaukazushoz, hogy temessen el, itt mrgholt 
testemnek fájni fog a föld is; nem hiszem, hogy 
szí.í.nhetik a fájdalmam, mert csontom, velőm, s talán 
minden hajam szú.la el van foglal m általa.,, 

E levél híven festi Vörösmarty hangulatát, s egy
szersmind azt is mutatja, hogy mily erőt vett rajta 
eltitkol t sz en vedélye. Vörösmarty nem l\edvelte a 
költői szárnyalást prózában, s leveleiben nem szokott 
érzesekben óradozni, s ím e levelében egész szenve
délyességgel tör ki. Óhajt és fél találkozni a szeretett 
leánynyal, barátja vigasza nem hat reá s még egyszer 
átéli boldogtalan szerelme minden örömét s kínját . 
.Itt vagyok - írja Zádornak 1825 szept. ~8-ról -
s itt van elválhatlan társam a reménytelenség. Min
clen, a mi sanyaní s lesújtó lehet, megvan e mondás
ban ; elgondol hatod, hogyan voltam, mikor ezt érez
tem. Ő nem örökre távozott el innen, s mikor meg
jöttem, már itt volt. Oh barátom, mic:Joda szárazság, 
micsocla üresség ez ahhoz képest, a mi bennem forr, 
de nem keresem a szavakat, leírom, a mint tollamra 
jőnek. S ba csak század része lesz is a valóságnak 
bennök, elég ez arra, hogy száu:tkodjÍl.l rajtam. Llí
tom leveledben, m indent elővettél, a mi vigasztalá
somra lehetne : részvéteclet , hazámfiai szeretetét fá
radozásaimért. Mincl igaz lehet ez, ele én nem hallok 
semmit is. Ha Isten angyalai az üdvösség csengetyü
jével csengetnének is fü~embe, ha a paradicsom leg
ékesb madar a repkeclne is körülem édes dalával, de 
bár maga a testesült öröm biztatna is, nem ballanám 
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öket. Siket vagyok mindenre, mint a nehéz föld, 
csak fájdalmamra nem. Ne gondold, hogy önként ke
restem csüggedésemet, a mit csak képes voltam meg
tenni, megtettem előre, hogy annak idejében köny
nyebben türhessek, éle balljad mindenestiil, s talán 
utolszor, veszendő ügyemet. Meglett korú vagyok és 
semmi kihításom. Ennek méltó m eggondolása arra 
határozott, és szinte megkeményített lejövetelem 
előtt annyira, hogy akármi hideg elfogadást, sőt tán 
megvetést is képes lettem volna elszenvedni. Nem is 
csalatkozám, a legérzéketlenebbül és szinte megfá
súlva állottam előtte első pillanatban , s ö azon szelíd 
mosolygással, melylyel mindenkit fogad, fogadott 
engemet is. Alkony volt; ifjúsága legszebb biborában 
állott, szii.lei és testvérei körében, hasonlíthatlan 
szépségü sugár termete nem mutatott földi szárma
zásra, mint az örömnek angyala, úgy fogadott tiszta, 
bútlan tekintetével. Én, a ki kevesebbet vártam, ol
vadozni érzém elfásult szívemet, s hálát adtam Iste
nemnek, hogy még egyszer láthatom. Nem is kíván
tam többet, de tudod, gyarlók az emberele Én holmi 
apróságokkal foglalatoskodtam, s ö ismét hozzám jött, 
hogylétemről kérdezösködvén. Ha egy kézmorzsoló 
hitvány kérdezne így, fülem sem csendülne, de midön 
a kérdés szép bangjai ezüstként hangzanak oly ajak
ról, melyen még csak ily csekély kérdésért is a sze
mérem harczol, oh akkor barátom, ne legyek-e oda? 
Láttam, nem a szerelern szálarnlik meg belőle, de 
még egyszer megáldám Istenemet, hogy őtet láthat-
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tam, s erősen fogadtam, őtet holtig emlékezetemben 
éltem angyalának tartani . . . De mily erőtlen vagyok 
feltételemben! Akármit beszéltem ezeJött felöle, tudd 
meg, hogy az mincl hiba volt. Oh csak vaJami kivetőt 
találhatnék benne! Nem találok s a mit bennem 
irá.nta most már csak tiszteletnek véltem, minden 
képtelenségek belátása mallett is, szerelemmé vált. 
Itthon van, ele már majd bizonyos jelensége van, 
hogy nem sokó. maracl. Kimélnek jelenlétemben, ele 
mégis ú~y vagyok, mint a mely hajót az örvény több 
mérfölc1r51 besodor, nem birtelen vész, de minél 
Msőbben, annál szörnyebben és bizonyosabban. Így 
a rossz jövendő tárva áll előttem s ba Pesten más 
élet.et nem választok, rövid idö után bizvást vess 
keresztet reám. . . Hajh, csak tizenhat esztenclös 
koromtól fogva nevelbettem volna mostani észszel 
magamat : Maróthy most nem menne maga s én nem 
tépelődném gyávaságomon.11 

E levél legbosszabb Zádorboz írt levelei közt ; még 
jól esik beszélnie szerelméröl, m ég nem jött el az 
elhatározó percz, még nem jutott szenveclélye legyő
zéséhez. Későbbi leveleiben már inkább csak érinti 
szerelmét; megtörtént, a mire rég készült, s az elte
metett szerelern fájelalma csak néha nyilallik át 
sorain. ccHallád, hogy itt vagyok -írja Pestről 1825 
november 6-ról - képzelheted, hogy el is kellett 
jőnöm . Oh barátom ez az eljövetel legalább csak 
keserves lett volna. Nem volt. Nyomorult szavakkal 
tudtam elbúcsúzni s a fájdalom bennem gúnykaczajjá 
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vált ... Képzelheted, hogy lehet annak dolga, a kit 
véatelen pusztában kezd megvenni az Isten hideae . 

o t> ' 
ugy vagyok én az élet pusztájában, fázni kezdek 8 a 
boldogtalan emlékezet nem melegít többé. Legah'í.bb 
csak új lelket vebetnék, felöltöztetbetném a remény 
és szerelern bibor köntösében s ifjúságát a képzelődés 
gazdag virágn.ival ékesítbetném föl, de el vagyok 
temetve s a remény és szerelern hervadtan áll j ó ked
vem sírjánáL Ezt olvasom, ba mélyen szívembe 
tekintek, de talán annál kevesebb gondomat foglalja 
el ezután az ábrándozás s hideg észszel a külső jobb
létért tán többet tehetele 1' Egy Zt'í.dorboz írt másik 
levelében m1ír nyugodtabb, üdvözli házasulandó ba
rátját és széttépctt boldogságára gondol: c• Adja Isten 
oly boldog légy, a mint azt érdemeled : boldogságom 
úgy is abból fog állani, ba hazám és ti boldogok 
lehettek. Én is lebettem volna, de hajh mily végbet 
len nagy lépés van a lehetéstől az azzá lételig, s 
mégis Mny van, a ki az sem lebetett volna, mert 
azívén kívül kereste a boldogság forrús~ít. 1• Néha 
g(myosan forelul maga ellen. ~Lásd én - hja szintén 
Zádornak - lassanként beleszolwm a jókedvbe, ki 
tudja, bele halok-e? Azt gondoltam, hogy majd se 
nem ehetem, se nem ihatom, pedig dehogy nem. 
Csak elfásulok lassanként s magam sem bánom, 
legalább faraghat a sors belőlem amit akar, bálványt 
vagy bitót. 11 Évek multával is sajogni kezd a beheged t 
seb. cc A napokban - írja Zádornak Pestről 1827 
ang. 28-ról - itt lesz Etelka, nem tudom meg-
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láthatom-e? Talán fogom látni, de mért nem oly 
szemmel, mint öt évvel ezelőtt, akkor egy tekintet 
hónapokig elálmodoztatott volna, most talán meg sem 
indíthat, annyira sem vihet, hogy a multra vissza
nézvén, borzadjak magamtól."* 

Ím lassanként kialvó szenveclélye, de a melynek 
emléke folyvást termékenyíti költészetét. Nemcsak 
Vörösmarty nem lett boldog, de az sem, kit annyira. 
boldognak óhaj tott s liinek épen boldogságáért győzte 

le szenvedélyét. Etelka késöbb férjhez ment ugyan, 
ele a mint Vörösmarty maga mondá egykor Zú.dornak, 
nem volt boldog és sokat szenvedett. Azonban mindez 
későbbi dolog. Midön 1823-ban Vörösmarty Zalán 
(utásá.ba kezdett, Etelka a fejlöd/5 ifjúság bájaiban 
virult, s az ifjú költő ébredő szenvedélye hevével 
szerette. Hazafi és szerelmi lelkesülés melege alatt ~ 
sziüetett a magyar új eposz s azzal költője, í1gy lát
szik, nemcsak hazája, hanem szerelme oltárán is 
áldozni kívánt. 182:3 öszén már kész volt belőle 
néhány ének s Vörösmarty félmüvel, de egész lelke
süléssel sietett Pestre. 

~· Vörösmn,rt-y kin.c1n.tln,u levelei Zállor Gyürgyh öz, n, ZMor

<Cs~tlátl birtokáb1~u . 
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gálnto t tesz. A pc~ti irodnlmi körök J7!)8-J82.3. Kíu1n{m. Ré,·ni. Hon ·út. 11-<t.,·An, 
Szemere és Vitkovics. Kulcsl\r . .A :\J.nrczib:Íny i· intézct. FcJ1ér Gy. rgy. Pct.rózai 
'l'rnt.t11cr .Tímo!-t. A gr6f Tclck.i· lu\z. Auróra. J-félJe. K h:fnlncly K {Lrúly és linzinczy. 
1\o,·nct:óczy .:hposiájn . Vörösmnrty l1j bnY:H,jni : Toldy, Fábi{m, Zádor. Eh3ö 
tniÓ.Ikozásn Dcúk Fcl·tmczozcl. Zalán fu tása fo:;ndtnuisn. Yörü~mnrt.y és Knzinczy. 

Pesten újra átvette a Perczel-fiúk nevelésEit s egy
szersmind föleski1dt a kir. táblára jegyzőnek. Ugyan
ekkor nagybó.tyjánál, Vörösmarty Ferencznél, egy évig 
gyakornokoskodott. Nevelői :fizetése koszt és szállás 
mellett 300 váltóforint volt, melyből a mit megtaka
rHhatott, folyvást anyjának küldötte. Nappalait a 
tanítás, az _ ügyvédi censurára készülés és gyakorno
koskodás foglalták el s inkább csak éjjeleit áldozhatta 
a múzsáknak. Zalán j ittúsán dolgozott oly kitartóan, 
hogy már 1824 márcziusában, a mint Kazinczynak 
írta, igen kevés híja volt az egésznek. Közbe-közbe 
elővette egy még Görbőn kezdett drámáját, Zsigmond 
lci?·ály czimüt, melyet 1823 telén Pesten be is végzett. 
E mellett néhány kisebb költeményt is irt, azorgal
masan olvasott, kivált szünnapokon, miclőn tanítvá
nyaival Börzsönybe rándúlt. 1824 dec. 20-án letette 
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az ügyvédi vizsgálatot, de nem ügyvédkedett, hanem 
folyvást nevelő maradt. Úgy látszik, hogy mikor 
ügyvéddé lőn, már fölhagyott azzal a szándékkal, 
hogy valóban ügyvéd legyen. Legföljebb menedéknek 
tartotta fönn. Hamar megismerkedett az irodalmi 
körökkel, lassanként a nemzeti törekvésbe olvadt be 
minden egyéni törekvése s néhány év múlva egyedüli 
életczélja lőn a hazafi és hó koszorújáért küzdeni. 
A szerelméről lemondó ifjú keblét csak a hazafiság 
nagy érzése volt képes betölteni. 

Pest épen akkor kezdett vtí.lni irodalmunk köz
pontjává. Már a múlt század végén látunk egy pár 
férfiút erre törekedni, de siker nélküL Kármán 
1793· ban kimondotta, hogy mig Pest meg nem ra
gadja a kormányt, addig a tájszólások nem fognak 
beolvadni egységes irodalmi nyelvbe, addig a vidéki 
elszórt irányok nem termik meg az országos irodal
mat, mely egyediU egyenlitheti ki a nyelv, ízlés és 
egyének különlJségeit. Írói estélyeket indítványozott 
b. Poclmaniczky Anna, gr. Beleznay Miklós tábornok 
özvegye szalonjában a pesti magyar írók és tudósok 
központosítása végett, és szintén Beleznayné párt
fogásával inditotta meg Umniáját, melyet ugyane 
ezéiból alapított. Meg is nyílt ez újkori első magyar 
szalon, ele a Martinovics-katasztrófa azétriasztotta s 
Kármán halálával megszünt az Urania is, mely min · 
elen tekintetben annyi szép reményt igért. Révai 
terve egy Pesten föltíllítancló nyelvmívelő társaság 
ügyében az országgyülés részvétlensége miatt nem 
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létesülhetett. Az írók szf>tszórva laktak az országban. 
Minden kis vfl.ros, hol egy pár kitünő író lakott, vaoy 

o. 
vaJamely ncvezetesb irodalmi ,fl.Jlalat indúlt meg, 
fensöséget gyakorolt Pest fölött, hol a mngyarok is 
németül beszéltek, német müvészet kezdett vir1ígozni 
s oly lelkes magyar író is, mint Scbedius, német 
folyóiratot adott ki. Bécset még leginkább lebetett 
a magyar irodalom központjának nevezni. A múlt 
század közepén itt szélaltatta meg ismét iroda.lm unkat 
a magyar testőrség, itt jelent meg a legolvasottabb 
hírlap, itt nyomattak a legszebb kiadású magyar 
könyvek s évtizedeken át Hoha scm hiányzott itt egy
egy oly írói kör, mely folyvást levelezésllen ú.llott az 
ország legkitünőbb íróivaL 

Pest fensőségének első lépcsője tulajdonl\ép Hévai 
volt. Miclőn e genialis férfi.ú 1 80~-ben mint a kir. 
egyetemen a magyar nyelv és irodalom tanára, elkezdé 

\ 
hirdetni a magyar nyelvészet reformját, vagy jobban 
mond va, megalapítását, s összetüzve Verseghyvel, 
azokatlan mozgalmat idézett elő: a magyar írók na
gyobb figyelemmel fordúltak Pest felé, mint valaha. 
Hévai ugyan nem sokkal azután meghn.lt, ele napon
ként szaporodó tanítványai lelkestilten birdették ta
nait. Köztök leginkább Horvát Istv;ín tünt ki, a ki 
már a Verseghy-polemití.ban is védelmezte mesterét, 
s kit mintegy fejének ismert az az irodalmi kis kör, 
melyet Szemere és Vitkovics aJkottak s Kazinczy 
pesti triásznak nevezett el. E kör három eszmének 
volt képviselője: védte és terjesztette H.évai nyelvé-
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szeti rendszerét, Ka~inczy nyelvújítását és szintén a 
Kazinczy által megindított költői új iskolát. Horvát 
ehhez m ég egy nagy érzést csatolt, a uemzeti önérze. 
tet, . mely öt történelmünk nemzetiesb fölfogására ve
zette, lassanként egész a ra,jongásig. 

E kör volt a pesti s a Pesten átutazó írók köz
pontja; leginkább Vitkovics htízánál gyültek össze, 
lüvált 1812 óta., amidön Vitkovics megénekelt Theo
doníjához ]\öltözött. A szerb eredeW. és görög val
hísú ügyvéd egyszer (í. háza mintegy temploma lőn a 
magyar nemzetiség s az új magyar költészet cultusá
nak. Vitkovics a belvárosi Kereszt-utczában lakott, 
nem measze a szerb templomtól, egy még a hatvanas 
években is fennállott, franczia tetőzettí. házban. Az 
egri jó bor m ellett nem egyszer lepte meg a t!l.rsa
stígot az éj. A széptani és nyelvészeti vittíkat renele
sen történelmi és politikai tárgyú beszélgetések váJ
tották fel. Az új magyar l\önyvek megbíráltattak s 
némely polernia és irodalmi vállalat terve itt fogn.nt 
meg. A komolyságot tréfa., élc;o; és néha dal mársé
keltélc Vitkovics igen azépen tudott dalolni, rende
sen népelalokat énekelt és saját dalait, sőt egy pár· 
szor a szerb guzliczát is bemutatta vendégeinek. 
Nemcsak a búzi gazda, bn.nem a Viní.g Beneelek és 
Kazinczy névnapjai is m egünnepeltettek. Midön 
18 13-ban Berzsenyi, 1815-ben Kazinczy meglátp
gatták Pestet, még zajosb ünnepet ült e kör. Az 
agg Virág itt találta magát legjobban s 'l'heodora 
mindíg a ház küszöbéig kísérte ki és kézcsókkal vált 

Vö t·öswRdy é lulnLjzo.. (j 



82 VÖRÖSMARTY 

meg tőle. Itt szavalta el Fáy András némely ifjúkori 
dévaj költeményeit, s nem bántn., ha azokat barátjai 
hevenyében leírták is, mert úgy sem kiadhaták 8 
dicstHtette a censurát, mint védpaizsát jó hírének. Itt 
olvasta föl 181 O ben Kölcsey az első magyar román
czot, itt 1815-hen a JY[ondolat ellen Szemerével együtt 
írt satiráját; e kör elébe terjesztette Helmeczy a 
nyelvújítás apologi!íj:í.t, a melybez aztítn Horvát 
István, akkor a régi nyelv egyetlen ismerője, örö
mest szolgáltatott egy pár rögtönzött ad alékot. Innen 
merített lelkesülést 1809· ben a.z Erdélybe uta.zó 
Döbrentei s nyert szelleJJli támogatást ott megindí
tott Erclély·i 11htzewna. 1818 ót:t Kisfu.lucly Károly is 
vendége volt Vitkavics há,zának s a nyelvészeti viták 
mellett a dramaturgiakat is eli vatba hoz ta.. Midőn 

Vörösmarty l 8~3-ban Pestre jött, még nagy bírben 
állottak Vitkavics estélyei. De e kör még nem tehette 
Pestet irodalmi központttí. '1811-től majdnem 1822-ig 
a kis Szépbalom ura.lkodott a ma.gyar irodalmon· 
Kazinczy ismerte majd mi11den vidék h·óit s épen 
úgy érezte hatás1ít Bécs, mint Pest vagy Kolozsvár. 
A nyelvújítás mindennél mélyebbre ható eszme volt 
s Kazinczynak nemcsak munkái éleszték e mozgal
mat, hanem levelei is, melyek majdnem pótolni tud
tak egy egész központi folyóiratot. 

A Kazinczy triásza mellett Pesten még egy más 
írói kör is alakult, melynek Kulcs1ír István volt a 
feje, az 1806-ban megindúlt Hazai és külfölcli t.u
clúsítások szerkeszlöje. Kulcsár nem vallott batárzott 
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irányt se politikában, se ir odalomban. Egyetlen esz
m0je és elve volt a nemzetiség. Magyar volt testestül 
lelkestül és régi szabású tá.blabiró. Szerette nemzete 
történelmét, irodalmát, zen~jét, színészetét s izgatott 
mindenik mallett szóva.l és tettel. Író és szerhsztö 
volt, az irodalom és mi.í.vészet mmcenasa, ügyvéde 
és napszámosa a körülmények és erszénye szerint. 
Buzdította a fiatal írókat, dicsöítet.te az idösbel;et, 
kiaclót keresett munkl'íikno.k, s ba más nem találko
zott, maga adta ki. Lapja jövedelmét úgy tekintette, 
mint közpénzt, a melyet közczélra kell fordítani. 
A nyebret és irodalmat illető kérdésekre jutalmakat 
tüzött; az ortbalog Beregszászival egy magyar szó
képzéstant hatott, Horvát Istvánt ő vette reá, hogy 
elkészítse őstörténelmi Rajzolatait, a malyeket aztán 
kiadott saját költségén s olvasóinak ajándékul kül
clött. Nyílt házat tar tott, hova súvesen látott minden 
magyar író t és müvészt ; nem tett különbséget a 
nealog és ortbalog között, bár maga az utóbbiakhoz 
tartozott. A vallás dolgában nem volt épen ily ti.irel
mes. A pártfogása alá vett vagy épen nála segédkező 
protestáns ifjakat örömest áttérítette a katholika 
hitre, ha lehetett, mint Ungvárnémeti 'l 'óth Lászlót. 
Politikai lapszerkesztö létér e nem igen beszélt politi
káról, hanem annál örömestebb hallgatta, ha vendé
gei irodalmi dolgolu-ól vitatkoztak, vagy ha Bihari 
egy szép nótát húzott. Az hók után a színészeket és 
czigány zenészeket becsülte legtöbbre, mint a nemzeti 
nyelv és érzésnek erős támaszait. Sokiíig"bu:r.gólko-

6* 
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dott, hogy Pestnek állandó magyar színbáza legyen; 
leginkább az ő fáradozásai következtében vétetett 
meg e czélra a Hatvani-utczában saját háza mellett 
egy üres telek, de az építésre nem gyült elég pénz, 
a telek sokáig pusztán állott s végre eladatott gróf 
Czirákynak. Biharinak, a híres czigány zenésznek, 
nagy pártfogója volt; temetésére magával vitte ven
dégeit s a sírnál lelkes beszédet tartott. Kazinczy 
triásza rendes vendége volt nagyobb ebédjeinek 8 

Horvát István itt is oly nagy szerepet játszott, mint 
Vitkavics házánál. Mily diadalt ült e két lelkes kör, 
midőn 181 O-ben a Marczibányi intézet megalapítta
tott, mely a Marczib1ínyi István hagyományából éven
ként pályadíjt tüzött a nyelvmívelést illető értekezé
seln-e s a legjobb magyar munkákat megjutalmazta. 
Az intézet a nádor pártfogása alatt állott, a ki igaz
gatását egy pestmegyei bizottságra ruházta, a nemzeti 
muzeum befolyása mellett. 1817 -ben történt az első 
jutalmazás Pestrnegye termében, a nádori biztos je
lenlétében ; Virág és Peth e munkái koszorúztattak 
meg s Teleki József gróf pályairatai. 1820-ban maga 
a nádor osztotta ki a jutalmakat, melyek elsőjét Kis
faludy Sándor Regéi nyerték. A jutalmazott írók, ha 
Pesten voltak, kardosan, magyar díszruhábau jelen
tek meg s beszédeket tartottak. Majdnem oly pom
pával, zajjal ment véghez az ünnepély, mintha fő
ispáni beigtatás lett volna. Valóban ez ünnepély 
emelni kezdte az írót Verbőczy népe szeme előtt. Az 
irodalom mintegy fölvétetett a rendi alkotmány sán-
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czai közé, vagy legalább azok az írók, kik a Marczi
bányi·jutalmat nyerték. Itt is Horvát játszotta a fő
szerepet, ő volt a pályakérdések kitüzője, bírálója s 
kihirdetője a híxlapok ú tján. Mint az ország histori
kusa, a nemzeti becsület védője, egész országos tekin
télyt vivott ki magtínak. 

Azonban mindezt csak előzménynek nevezhetni. 
A Tudományos Gyü:fternény és Auróra megalapításá
val kezd Pest irodalmunk központjává emelkedni. 
Amaz 1817 -ben indúlt m0g, Fejér György inilitvá
nyára, Horv1í t sürgetésére, ez 1822-ben Kisfaludy 
Ktíroly szerkesztése mellett; mind kettő a Kulcsár 
és Vitkavics estélyein született és tartatott keresztvíz 
alá. A Tudományos Gyüjtemény volt irodalmunkbau 
az első nagyobbszerü tudomtínyos vállalat. Az egész 
ország tudományos ereje összpontosúlt itt s a nyel
vészeti, történelmi és irodalmi viták álhtndó tért 
nyertele Nem volt pártközlöny, sőt némi határozot
tabb színezetre sem törekedett. Egykép írt bele 
ortbolog, neolog, y-os és jottista s a szerhesztő Fe
jér György mellé adott bizottság csak arra ügyelt, . 
hogy a czikk magában véve érdemes dolgozat legyen, 
legföljebb javitott vagy rontott rajta valamit, a szerző 
tudta nélkül is, a mi ma is szoktísa szerkesztőinknek, 
Itt vívta ki Kazinczy nyelvújítási harczát Bereg
szászival és másokkal, itt jelentek meg Kölcsey első 
bírálatai, itt folytatta Horvát történeti nyomozásait. 
Ide kiildé mindenki czikkeit, a ki valamely tudo
mánynyal foglaJiwzott, akár mint szaktudás, akár 
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mint mükedvelő. E mellett e folyóiratnak nemcsak az 
irodalom terén volt központosító ereje, hanem a tár
sas téren is. A Tudományos Gynjtemény kiadója, 
Petrózai Trattner János, az üzleti érdeken kívül , más 
szempontból is szerette a magyar irodalmat. Heú. is 
ragn.dt vahmi iró barátjai lelkesülésébőL Örömest 
láttn. házánál az írókat, kivált folyóirata dolgozótársait 
s a legtöbbször az ő estélyein vitatták meg nemcsak 
a szerkesztősrgi ügyeket, hn.nem a. magyar iroda
lom és tudomány nevezetesb kérdéseit is. Vitkovics, 
Kulcsár és Trn.ttner bázai voltak először Pesten a ma
gyar irodn.lom szalonjai. A főuralmak minclen egyébre, 
még a pesti német színhó.zra is, több gondjok volt, 
mint nemzetök irodalmi törel\véseire. Leginkább gróf 
Teleki László viseltetett érclekkel az irodalom iránt 
s olykor meghívta házához a nevezetesb íróka t. Maga 
is író volt s a ~brcziMnyi-intézet elnöke, fia pedig, 
József, eldcortú:jt. lépett az h ói pályára s Thais7. alatt 
élénk részt vett a Tudományos Gyüjtemény szerkesz
tésében is. 

A tudományos irodalom e központosítása hason
lóra ösztönözte a szépirodalmat is. Kisfaludy Károly, 
a l\i 1817 -ben Pesten telepedett le, már 18 19-ben szán
dékozott megindítani egy zsebkönyvet, mint a azép
irodalom állanaó közlönyét. Azonban se kiadó, se 
pénz nem volt. Bátyja, Sándor, segített rajta, ki 
1820-ban megnyervén a Marczihányi-intézet első 

jutalmát, az egész 400 forintot a zsebkönyv kiadá
sára ajánlotta föl. Horvát izgatására még mások is 
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tettek ajánlatokat s a vállalat egy par evre biztosít
tatott. Így indúlt meg az Aurora 1822-ben Kisfaludy 
Károlytól szed:esztve ugyan, de a részvényesek col
legialis felügyelete alatt. Ugyanekkor Bécsben is 
megindt1lt' egy hasonló zsebkönyv, Hébe czimmeJ, 
Igaztól szerkesztve, de a Kisfaludyé csakhamar ki
vívta fölötte az elsőséget s renclldvi:ili befolyást kez
dett gyakorolni szépiroclalmunha. Eleinte az A urárá

nak is oly kevéssé volt határozott színezete, mint 
a 'l'uclományos Gyüjteménynek. Majd minden költői 
irány képviselője írt belé, sőt még nem-költők is, 
mint Kulcsár, Horvát és '!'eleki J ózsef gróf. Kisfaludy 
kényelmetlennek érezte a részvényesek felügyeletét, 
nem akart hódolni szépta ni nézeteilmek s cr:>akha
mar megvált tölök. A Hébe Kazinczy befolyása alatt 
állott, az .Au1·úrával Kisfaludy egész önú.llóanrendel
kezett. A két zsebkönyv ön kénytelen némi ellenzéke 
volt egymásnak. Kisfaludy a nyelvújítók pártjához 
tar tor.ott, H elmeczy avatta be, a párt egyik legt6lzóbb 
embere, mártékben 1rta rímes verseit, kivtílóan ked
velte a német költészetet s ennyiben a Kazinczy fele
hezetéhez tartozott, de költészetének szelleme egy 
pár lén yeges pontban különbözött a KazinczyétóL 
Kisfaludyt nemlelkesítette se a valódi görög eszmény, 
se az a német-görög, mely a Goethe és Schiller köl
tészetének egyik feltünö oldala. Kisfn.lndy inkább a 
német roroantikusok felé hajlott, más felől élményei
nél, roíveltségénél, sőt a müfajoknál fogva is, roa
lyeket müvelt, szeretett oly tárgyakhoz is nyulni, 
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melyek meglehetős ellentétben állottak Kazinczy me
rev idealismusávftl. Mindez közelebb 'Vezette Ris
faludyt a nemzeti elembez, mint bárkit azok közül, 
kik eddig az új iskoltíhoz számítottfi.k magokat. l(j8• 

fftludy nem elvből, sem versenyből fogln.lta el ez 
álláspontot, oda ragadta szelleme s még inkább szép
irodalmunknftk az a fejlődése, melyet épen Ato-órája 
eszközölt, kiv!Ílt Vörösmarty feltüntével, kiben e kor 
írói közt legerőteljesbell nyilatkozott a nemzeti szel
lem. Kazinczy irt az Aw·órábfl., bfi.r nem annyit, rnint 
a Hébébe, szent körnek nevezte az Aurora·kört, Kis
faludy viszont őt mesterének vallotta, de nem szövő
dött köztök valami benső viszony, s maga a két 
zsebkönyv is ir!Ínyuk egy pár lényeges különbségét 
mutatta. Az Auróra kizáróan csak a hazai történe
lemből vett rajzokat közlött, a H ébe is közlött ilyes
mit, de inktíbb szerette az eszményies jeleneteket. 
Az Aurúm kizárt minden élő személyhez írt alkalmi 
költeményt, minőket nemcsak Virág és Berzsenyi 
szaktak írni, a római klasszikusok pélclú.jára, hanem 
Kazinczy is. Kisfaludy nyiltan megírta minden dol
gozótársának, magának Kar.inczynak is, hogy a Yers 
ne személyes, hanem köztárgyat foglaljon magában. 
Az Auróra oly költeményt fogadott szívesebben, mely 
nem a mytbologiából szedte képeit s előszeretettel 

fordult az ősi dicsőség felé. A Elébébe leginkább a ré
gibb költők írtak. Az Auróra lassankint a.z it)ú nern
zedék közlönyévé vált, mely nemzetibb húroka t kez
dett pengetni rna.g!l.nál Kisfaludynál is. Ez ifjú irók 
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mindíg kifejezték részint őszinte, részint obligát tisz
telétöket Kazinczy iránt, ele Kisfaludyt ismerték fe
jöknek. KR.zinczy örvendett, hogy az egész új nem
zedék a nyelvújítás zászlójához szegődik, hogy a régi 
í1.lés hívei apadnak, de az új ízlésben valami olyat 
is látott, a mi már nem nz övé. Csalchamn.r nagyon 
is nemzetinek találta höltészetünket, mely tulajdon
kép csak l{ezdett nemzetivé válni. n Nemszeretem azt 
a neki diihöclt nemzetiséget - ír:ia Zádornak 18~5 
deczemberében - szeretném, ha a rein menschlicb 
is szólana e mellett. Addig éneklik az Árpádiás7.0kat, 
míg végre bele csömöriünk" 

Kisfaludy és társai hatását az öreg Virág Benedek 
is érezte, ki Budán lakott s kihez híven elvándorol
tak az ifjú irók, hogy bemutassák tiszteletöket és 
áldástít kérjék. Ö nem azon aggódott, a min Kazin
czy, öt az bosszantotta, bogy igen elszerelmesedett, 
ellágyult költészetünk. Az öreg nyaranta, alkony felé, 
renelcsen a budai hídfőnél sét(Llt vagy üldögélt. Tisz
telői tudták szoktisát s itt látogatták meg. Egy nap 
Szalay, a még gyermekifjú, itt tisztelgett az öreg 
úrnak. Nem sokkal azután jött Kisfaludy Károly is 
és beszédbe elegyedett velök. Midön Kisfaludy eltá.
\ozott, Virág hosszan nézett utána s igy szólott Sza
layhoz: nMilyen szép magas ember ez a Kisfaludy, 
egész h eros s mégis oly lágy szerelmea verseket ir". 
A Kisfaludy színmüvei- és beszélyeiben nyilatkozó 
realismus is bántotta a régibb írókat. Midön a /(érők 
czimü vígjátéka elöa.datott, n.z ügyvédközönség Per-
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földyben Nagy István kir. alapítványügyi jogigazgató 
armr.képére ismert s Vitkovics, nagy tisztelője a vélt 
m.egbtíntottnal<:, megtámrúlta Kisfaludyt, vendégeitől 
is támogatva, a ]\ik ez aristophanesi szabadságot a 
magyar szinházra és irodalomra nézve veszélyesnek 
ltítt~IL (INo csak bántsatok, sorban szinpadra hozlak 
benneteket•> - mondá indulatosan Kisfaludy. Stibor 
u~jclában szintén rossz néven vett ék töle az író és 
nem író táblabírák a jobbú.gyság élés rajzát és izga· 
ttíst éreztek ki belöle a nemesség elöjogai ellen. Nem
csak az életben, hanem az irodalomban is néha épen 
az a sajátság teszi kedveltté az embert az i(jak elött, 
a miért az öregek morognak. Kisfaludy K1íroly az 
ifjú irók egész btílványa lőn s nemcsak AuTÓTájiival 
központosítá az i(jú eről,et, hanem személyiségével 
is. Úri, gavallér ember volt, a nök kegyencze, ki oly 
társi1Ságokba is járt, hova társai be nem juthattak. 
Sokat élt külföldön, nyelveket beszélt, festett. Viharos 
ifjúsága, kalandjai, tapasztala.tai, modern míveltsége, 
irodalmunkban eddig hallatlan termékenysége, n ép
szerűsége, melyet épen úgy meg tudott nyerni mint 
tartani, t ekintélyt vívtak neki az öregek elött s elbá
jolták az i(iúságot. A kezdö költő már n em csak Ka
zinczynak mutatta be zsengéjét, hanem Kisfaludynal\ 
is, söt némelyik csak egyedül Kisfaludynak. Egy 
egész ifjú irodalom képződött körüle, mely tőle vett 
buzdítást, irányt. 

Azonban a p esti ifjú írók 1823 körül magok kö
zött is alkottak egy kis kört, hol kényelmesebben 
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érezték magokat, mint Kisfaludynál, kivel még nem 
voltak egyrangúak 8 ki még akkor inkább pártfogó
jok volt, mint t!Írsok. E kör feje annyiban Kovacsóczy 
volt, amennyiben 1824.-ben egy Aspasia czíml\ folyó
iratot indított meg, mely tért nyitott oly költemé
nyeknek is, melyeket az A·uróra nem vett föl. Akadt 
pártfogója is, egy idősb és tekintélyes író, Szemere, 
];i szertelen nyugtalanságánál vagy hiúságánál fogva 
egész pályája végéig folyvtíst az újabb-újabb hói 
nemzeclél\hez csatlakozott. Kovacsóczy egy nyaláb 
l1 éziratot nyert Szemerétöl, melyet ez egy általa szer
kesztendö, de abbahagyott folyóirat számára gyí'tj
tött. Így jelent meg az Aspasiában néhány költe· 
mény a régibb iróktól s egy pár széptani értekezés 
Szemerétöl, álnév alatt. A többi ]ró mind az új nem
zedélihez tartozott. Bajza (Julius álnévvel), Fábián, 
Toldy (Schedel), Zádor (előbb Stettner, hói néven 
Fenyéry), Tewrewl\, Báníny voltak n reneles dolgozó
társak A vállalat nem sokáig tartott s hamar sem
mivé lőn. Kovacsóczy könnyelmü ember volt s bőven 
szeretett költeni, ha nem >olt is miből. nKovacsóczy 
az előfizetési summálmt nagy részt elpazarolta11 -
írja Zádor Kazinczynak 1825 októberében. A kör 
felbomlott, jobbj ai elforchíltak Kovacsóczytól s kizá
róan Kisfaludyboz csatlakoztak. 

Vörösmarty Pestre jőve, elöszőr is e körrel kötött 
szarosb viszonyt. Meglátogatta ugyan egy párszor 
Kisfaludyt is, ki az 1824-iki Aurórába fölvette két 
költeményét, de akkor ismeretségöknek még csak kü-
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szöbén állottak. Hamarább megbarátkozott az A sp asia 
dolgozótársaival, kik, mint ő, feltörekvő s hír nélküli 
írók voltak. Két költeményt adott az Aspasiúba s 
egy episódot Zalán futása első énekébőL Fábián és 
Toldy el voltak ragadtatva a mutatványtól s csak
bamar barátjai lettek az ifjú l\öltőnek. Bajza még 
nem lakott állandóan Pesten s csak 1827-ben ismer
kedett meg VörösmartyvaL Fábián épen Hafizt for
dította, Tegner és Ossian tanúimúnyával foglalko
zott, s úgy látszik, a keleti és éjszaki költészet felé 
fordította ifjú barátja figyelmét. Toldy még csak ver
seket írt, s egy pár birlapi czikket és Schiller Ha
rarnjMt fordította, tele germanismussal s a neologis
mus minclen túlságával, de már feltünő jártassága 
volt mind a magyar, miud a külföldi irodalmakban 
s örömest szolgált az új társnak utasítással és könyv
vel. Vörösmarty többször olvasott föl barátjainak 
töredékeket készülő eposzából, kik némely észrevéte
leket tettek reá, kúlönösen Fábián arra ösztönözte, 
hogy mindjárt a cselekvényen kezdődő eposz elébe 
h·jon egy kis bevezetést, mely mintegy előkészítse az 
olvasó hangulatát. Vörösmarty megfogadta a tanácsot 
s így készült Zalán jutása bevezetése az első sortól 
a barminczadikig. '~ 

A jó barátok dícsérgetése s az Aspasiában közJött 
töredék várakozást keltett az írói körökben. A tö-

::: Vörösmarty levele Zádorhoz. T'öriismmt!J minden m:unkcí.i. 
Pest 1864. III. k. 279. l. Összes munkdi. Bnrla-Pest 1884. 
II. k. 465 l. 
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redék tetszett ugyan, de kevesen bíztak a sikerben, 
maga Kisfaludy Károly is úgy nyilatkozott, hogy ily 
hosszú lélekzetü költemény nagyon megpróbálja az 
embert s feltette az ifjú költöt. l<'ábián nem kétke
dett, hogy az eposz nagy hatást fog tenni s azt írta 
Zádornak, hogy egy rendkívüli költőnk állott elő. 
Zádor Vasból csak azért utazott le, hogy megismer
kedhessék az új társsal. Ö is e körhöz tartozott s egy 
pár költeménynyel lépett föl az Aspasiában és A·uTó
n íban. Csakhamar szenvedélyes tisztelője, barátja 
lőn Vörösmartynak. Az ifJú költő pesti barátjai közt 
senkivel sem állott szorosb baráti viszonyban, mint 
ZádorraL A többi még akkor csak irodalmi barátság 
volt. A mint viszonyuk erősödött, Zádor előtt nem 
titkolt semmit, még szerelmát sem. Zádor hasonló 
érzülettel viszonozta e ragaszkodást. Dicsekedő öröm
mel nevezi barátjánal\, Kazinczyhoz írt leveleiben, e 
ritka szívü embert és szabad szellemü költöt, ki füg
getlen és nemzeti modorban kezdi pályáját. De néha 
tüzesen vitatkoztak szóva.J és levélben, inkább nyel
vészeti, mint resthetikai dolgokon. (l Ez így van jól 
- hja egyszer Zádornak - az etymologia, szokás, 
s az én akaratom szerént.J) Akaratját, költői ízlését 
épen oly nyomós oknak tartja a nyelv dolgában, mint 
az etymologiát és szoká.st. Érzi, hogy a magyar nyelv 
geniusza souverain hatalommal ruházta föl s ural
kodni van hivatva a magyar költői nyelven. 

Zádor megismertette Fáyval s elvitte hozzá a 21 
éves Deál\ Ferenczet, ki 18~4-ben valami pörös do-
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logban több ideig mulatott Pesten. Vörösmarty 11 
Kishid-utczában a Vadászkiirt 10. számú azoháiban 
lakott növendékeiveL Itt találkozott először a két 
férfiú, kikre oly nagy szerep várt a megifjuló Magyar
ország történetében . A költő olvasott Zalánjából a 
leenelő államférfiúnak, kit épen úgy meghatott a cso
cltís bájú nyelv, roint a nemzeti fenkölt érzés. Az 
ősi dicsöség költője s az ősi jog védője n, rokonszenv 
dobbanását érezték szívökben, mely később oly ne
mes és rit b barátságg !Í fej lödött. N em csak tehetsé
gök és hírök varázsa vonzotta egymáshoz e két férfi(lt, 
hanem jellemök és kedélyök összbangzata is töbL 
pontban. Mind kettőben ugyanazon erkölcsi és nem
zeti mély érzés, ugyanazon erős, de titkolt vagy el
nyomott szenvedélyesség, ugyanazon csöndes komoly
ság és magyaros humor. Mind kettő a néppel össze
olvadó magyar nemesség kifejezése, az ösi nemzeti 
typusz kinyomata, a korszellem hattisa alatt mintegy 
megifjodva. Vörösmarty épen annyira különbözött 
Kisfaludy Sándortól, mint Deák Nagy Páltól. E is
faludy Sándornak a nemesség volt a nemzet, roint 
Nagy Pálnak. Vörösmarty az egész nemzethez szólott, 
s folyvást viszhangoztak lantján azon politilmi esz
_roék, melyekért ifjuló nemzete ki:izdött, Deák is mint 
a nemzet államférfia szerepelt s a Széchenyi felköl
tötte reformeszméket oltva be az Osi alkotmányba, a 
nemesi jogoknak nemzetivé átváltozáslit segítette elő . 

Vörösmarty hatása bevégződött e korszakkal s csak 
a forradalomig terjedt. A Deáké átnyúlt a másik kor-
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szakba is, hogy meg,·édje a jövőnek mindazt, a mi n 
múltban egyedül clníga. Vörösmarty 1825-J 84-5-ig 
állott hatásalegmagasb fokán, Deák 1861-1867-ben 
érte azt el. A két korszakot a folTadalom átja és ro
mok választják el egymástól, de felettök az ősi elicső
ség és az ősi jog csillaga dereng, egy·egy fénysugárt 
vetve a homályos jövőbe. E fényben a két barát szel
leme ismét tahílkozott. 

1825 elej én már készen és kijavítva _állott Zalán 
Jútása s Vörösmarty elöfizetési íveket bocsátott ki. 'fár
sai bátorították s izgatták ali előfizetés ügyében, kive
vén Bajzát, ki Orosziból l 825 máj. 30-ról így ír Toldy
nak : u Vörösmartynak obajtn.nám, hogy előfizetője ne 
legyen. Kár oly nagy munkával sietni, egy nagy eposzt 
nem lehet úgy venni, mint l 0-12 sorból álló kisded 
dalt, melynek hibáját, szépségét gyal, oriott fej azonnal 
kitalálbatja. Igen sokat monda az a soha meg nem 
vetendő kritikus, ki azt mondá, hogy non um preroatur 
in ann nm, csak hogy jól meg kell őt érteni s nem oly 
félszegül magyanízni, mint szakták köL~önségesen 

magyar íróink és nem-íróink. Én a derék ifjút tiszte
lem s nálam senki őt jobban nem tisztelheti. A ki oly 
darabot ada, mint a Tünőclő, méltó a tiszteletre, a 
nemzeti tapsra. E z s az ö Fellegekhez rosszúl czímzett 
darabja az ez évi A uTÓTának becsesb darabjai közé 
fognak számláltatni. Hogy neve ragyogjon, úgy ohaj
tom, mintha saját nevem volna, ennek okáért féltem, 
mert Z alánjáról az én jásiatom az, hogy ba most 
hamarjában kijövencl, el fog feledtetni! u Bajza még . 
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ekkorIJem ismerte Vörösmn.rtyt személyesen és Zalán 
filtásából nem olvasott egyebet az Aspasiában meg
jelent mutatvtínynál. Se a bartiti rokonszenv, se a mü 
szépségei nem enyhíthették kritikai szigonit, mely 
mint levelei bizonyítják, már fiatal korában nyilat
kozott benne, nemcsak mások, hanem önmaga iránt 
is. Azonban e nyilatkozat, úgy látszik, nem az eposz 
természetének mélyebb vizsgálatából származott. Ö 
csak féltette pályatársát, de nem arra gondolt, hogy 
egy nagy tehetségű fiatal költő írhat a költészet nem 
egy fajában remekmüvet, sőt egy s más tekintetben 
genialis eposzt is, de olyat nehezen, mely az első

rendü eposzok mellett foglalhasson helyet, mert az 
ily eposzokat a népköltészetben századok terem
tik, a müköltészetben pedig hosszú évek, sőt egy 
egész élet. 

A várt mü 1825 augusztusában megjelent, csinos 
kiadásban, a czímlapon rézmetszettel, a melyet Kis
faludy Károly rajzolt. Úgy látszik a censura keveset 
vagy épen semmit sem törült ki belőle. A politikai 
viszonyok egy kissé enyhültek, a kormány visszadöb
benve a heves és kitartó ellenálhistóJ, hajlandónak 
mutatkozott visszavonni törvénytelen rendeleteit. Az 
országgyűlés majdnem bizonyos volt, a censorok en
gedtek valamit szigorukból. Legalább Zádor 1825- ben 
Kazinczyhoz írt egyik levelében dicséri Dreschert, a 
budai censort, hogy szép szabadelvüséget tanusított 
Vöröbmarty Zalánja s az 'l8'll5-ki Auróra iránt. Vörös
marty a maga költségén adta ki müvét és előfizetés 
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útján. Nem sok előfizető gy(llt reá, a könyvárusoknál 
is lassan kelt, de hatása mind az irodalmi köröhe, 
mind a míveltebb közönségre rendkívüli nagy volt. 
A politikában a kihirdetett országgyül és, az irodalom
ban Z alan .futása volt a beszéd fötárgya. Természe
tesen a politikai érdek volt a hatalmusa bb, de az ősi 
jogok védői s az ősi elicsőség dalnoka közti rokonságat 
mindenki érezte, magok az illetök legjobban. Az or
szág jogait visszakövetelő s a nemzeti ftíjdalom hang
ját hallató szónokok beszédeihez jól illett az eposznak 
mind tárgya, mind hangja. Vörösmarty egy politikai 
nagy pillanatban lépett föl, mintegy a kor kifejezése 
volt s költői tehetsége s az országos hangulat egyaránt 
a nemzet költöjóYé asatták. Az irodalmi körök is tap
soltak a sikemek, bár különböző okokból. Az Auróra
kör a rég várt ep ikust üdvözölte benne, a nemzetit és 
romantikust, ki elhagyja a Idaaszikai példányokat, 
ele az újabbakat sem igen követi, s valami eredetit 
vegyít költészetünk be. Emellett e kör örvendett, hogy 
saját kebléből emelkedik ki e rendkívüli tehetség, 1\i 
egy még eddig betöltetlen helyet foglal el. A drámá
ban Kisfaludy K. volt a koszorús, a lyrában többen 
osztoztak a babéron: Kisfaludy S., Virág, Berzsenyi, 
Kisfaludy Károly, az epikus koszorújáért még egyet
len kitünő költő sem versenyzett. Senkinek seJl} esett 
nehezen, hogy Vörösmarty elfoglalta az üres helyet, 
sőt Kisfaludy K. benne ismervén föl epikai költésze
tünk első rangú tehetségét, leginkább ily,nemü elolgo
zatokra buzdította. Kulcsár és ortholog társainak az 

\ '61'ösmnrty ólotrnjzo.. 7 



98 VÖRÖS~LIRTY 

tetszett, hogy Vörösmarty, bár a neclogokhoz tarto
zik, mégis kevésbbé az, mint a többiek s van benne 
valami régies is. Fáyt elbájolta a színek és képek gaz
dagsága s nem egyszer mondotta tréfásan, hogy Vörös
marty költészete hasonlít a nehéz szövettí aranyhímes 
magyar szoknyáboz, mely akkor is teltnek látszik s 
megáll a földön, ba hiányzik belöle a szép termet(\ 
hölgy. Szemere csodálkozott az egészen új nyelven, 
mely sem a régi, sem a megújitott, és szol\lísa szerint 
egy csoport paradoxonbau fakadt ki. H orvát István 
az ősi dicsőség dalnokát üdvözölte benne, mintegy 
testvérét, ki az a költészetben, a mi ő a történe
lemben. 

Szóval majd minden nevezetesb írónak tetszett 
valami e müben s legalább magán körben hallatta 
róla ítéletét. Csak Kazinczy hallgatott, ki mint kl·iti
kus Kovacsóczyt is bámulni tudta s kivált leveleiben 
általában nem igen sajnálta a bókot egyetlen hozzá 
folyamodó írótól sem. Sajátságos jelenség, de nem 
épen érthetetlen. Vörösmartyi·a már Teslér figyelmez
tette Kazinczyt, ki 1 824-ben Kovacsóczyhoz írt leve
lében üdvözölte is a tehetséges i(jút, mint szokott min
den ifjú írót, ki a neologismushoz csatlakozott. Vörös
marty megköszönte a figyelmet egy kis levélkében, 
mely tele őszinte tisztelettel, de nincs benne holmi 
lelkesülésbe oltott hízelgés, melyhez annyira hozzá 
szaktatták Kazinczyt barátjai és tisztelői . Kazinczy 
felelt e levélre, biztatta, mert jó jel - úgy moncl -
mikor a kezdő nem félig érettet nyújt s kéri, hogy 



lrJH. meg neki életadatait. Vörösmarty teljesítette e 
kérelmet, s egyszersmind mntatvfinyt küldött Zsig
m.oncl czímü drámájábóL Itt megszakadt levelezésók 
egész ·1 8:27 ·ig;'' Lehet, hogy Kazinczy száraznak ta
lálta Vörösmarty modonít, ],j n em értett a levélírás 
mesterségéhez, se magfiról, se másról nem tudott 
szellemesen csevegni vagy ódai lelkesüléssel ömlc
clezni. ValóLan Vörösmarty épen oly rest levélíró 
volt, mint ],evés szavú, s leveleiben rendesen csak a 
szükségesekre szorítkozott. H.itkán nyílt meg, vagy en
gedte á t mag(Lt fölindulásának s épen nem kedvelte 
se a szívből jövő, se a mesterkélt bókokat. Kazinczy 
levélírónak sziiletett, annyira, hogy leveleiben nem
csak mint stilista a legkitünőbb, hanem jellemének 
szeretetreméltósága és gyöngesége is itt nyilatkozik 
leghívebben . A levélírlisban épen oly kevés érintkezési 
pont volt köztök, mint a költészetben. Miclőn Zalán 
Jitlása megjelent, Szépbalomról nem repült hozzá 
üdvözlet, midőn Kazinczy Mincn;ában az 1825-lü 
Awrórát bínílta, melyben épen akkor Játott vihígot 
Cserhalom, csak érinti Vörösmarty e második nagyobb 
müvét. Toldy, ki mindinká.bb bá.mnlta Vörösmartyt, 
egész neheztelésseJ ü-ta neki, hogy ez ;•a.lóságos részre
hajlás. ((J ól mondocl - viszonzá Kazinczy 1826 
nov. 6-án- hogy részrehajlással vagyok Vörösmarty 
iránt. Hogy azt ismerd, jer, lásd, miut tamí.Jja fiam 

'' Rc~<-inczy /ecell'zésc Ki4 aludy Júírolylyal s a.Jutc~k kliré
vel. Kiaclto. Ko.ziuezy Gábor. Pest 1860. 209-21 2. l. 

7':: 
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scandálni a hexametert Zalánon, mint tudja érteni a 
poetai szólást Zalánon s ro időn vele olvasom Zalánt, 
mint tanúlja ellágyult, elváltozott hangomon ismerni 
a nemzet nagy díszét. Cserhalom nekem annyi, mint 
egy egész poeroa s nem számlálom a kisebb dalok 
sztímába. Zalcin és Cserhalom felől én is egyedül 
akarok szólani s ba eddig hallgaték, nem hidegségre 
mutat.1J* 

Toldy kapva kapott e kicsikart nyilatkozaton s 
örömmel igtatta be a Vörösmarty eposza.iról írt msthe
tikai értekezésébe, azzal mentege~ve magát Kazinczy 
előtt, hogy ezzel tartozott mind neki, mind Vörös
martynak ; Vörösmartynak azért, mert a mellőztetés 

. neher.ebben esik bármely megtámadásnál, neki azért, 
hogy az olvasó olyast ne higyen felőle, mi bizonyo
san nincs szándékában. Kazinczy helybenhagytalevele 
fölhasználását, de nem tartotta meg ígéretét és soha 
sem írt se Zalánról, se Cse1·ha.lomról. A helyett el
panaszolta Guzmicsnak, mily rossz néven vette tőle 

Toldy, hogy Zalánt és Cserhalmot nem magasztalta, 
s egész elkeseredve kiált föl: << Föltettem magamban, 
hogy magamba zárom örömömet és boszúságomat s 
többé semmit sem recensealok. Igaza van gr. Majláth
nak, noha nem ily baj miatt mondá a s:r.ót: Dnsere 
Schriftsteller sind doch scbreckliche Pedanten. 11 ** 

:;: K(/,zinc:zy levelezése J(islal:udy Kcírol!Jlyal s annak köré
vel. 55. l. 

:;::;: Kazinczy F t!.s Gu:wricR I. közti levelezés. 1822-1831. 
Kiurlta Gnlyús Elek. Pest 1873. 111. l. 
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Gnzmicsnak is ígéri, hogy írni fog e két mílről, s egy
szersmind egy későbbi levelében oda vet egy pár meg
jegyzést, a melyekben őszintébb a gáncs, mint a mél
tánylat. << Zalánnak ossiani kezdete - úgy moud -
engem igen kedvesen lepe meg ; csodálom, írigylem 
azt, valamint köunyüségét. De azt is csodálom, hogy 
ez a lelkes ifjú a maga eposzával ily hamar elkészül
hete, hogy azt ily hamar kieresztheté . . ... Én azt 
szerettem volna, hogy _z'alánjában leltem vohut több 
nyomait Homérnak, nevezetesen a.zokat a Hornérban 
oly szép hasonlatokat. Lehet e nemben szép a mi 
nem homéri is, de engem igen gyönyörködtet, midőn 
n Hornér nemében homérit lelek. Zalánban sok sür
gés-mozgús (actio) van s ö a hadi dolgokat szépen és 
szép mértékben egyesítette az emberi szív érzéseivel. 
Zalánnal literaturánk és korunk kcvélykedhetik, de 
Zalán is soka.t nyertvolnamint minden egyéb mnnka, 
ha Vörösmarty követte volna Horúcz intését . . . . Sa
lamont tegnap vevém. Ime epicus és d rarnati c us azon 
egy személyben. Melyik lesz nagyobb, melyik kisebb. 
Még eddig a dráma nem vala íróinknak a legszeren
csésebb pálya . .'! ·:~> 

ElvégTe Vörösmartynak is írt, midön ez neki 1827-
ben Salamonból ajándék példányt küldött. <•A míl 
vészt akkor clícsé1:jük - így szól a levél - midőn 

mnnl\ája csodálatában felejtjük dícséretét, ezt mondja 

':' Kazimczy F'. é.~ Guzndcs l. közti l•:cPirz/s. 18.22-1831. 
Kirult11 Gulyás Elek. Pest 1873. 111. l. 
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Emil1:a G alot.t:ibcm a herczeg. Halld tehát, miért 
nem szólék én Zalánról, a szép Cserhálomról és most 
miért nem SalamonróL De halld azt is, hogy soha 
nekem l\edvesebb tömjény nem gyujtatott, mint a me
lyet bodrogi barna leá.nykt'ítól vettem.>>* Általános 
bókok minclen eszmei tartalom nélkül s az, hogy 
Salam.ont egy sorba teszi az eposzokkal, kétkednünk 
kényszerít őszinteségében, mert Zádorhoz írt egyik 
levelében kedvezőtlenül nyilatkozik Salamonról, s 
l\ülönös, hogy drámában épen egy lyrai költeményt 
emel ki, Jolánka dalát, a melyet magára czélzónak 
tart, me rt Jolánka a széphalmi pusztát emlegeti. 
Egyébiránt késöbb 'l'olclyhoz írt leveleiben többször 
üdvözli és magasztalja Vörösmartyt, de mindig egy 
rangban a többi tehetségesb ifjú költövel, ide értve 
Kovacsóczyt is. Ez szarfölött baszantotta Toldyt : 
cc Mint h üleelezünk - kiált föl - midön látjuk, hogy 
némelyek iránt mily rettentő tévedésben vagy." U · 

Valóban Kazinczy Vörösmartyban s a t öbbi ifjú 
költőben inkább csak azt dícsérte, a mi irányú.val 
összhangzó volt, tudniillik, hogy a n eologismus zász
lójához csatlakoztak, mértékben hják a rímes verse
ket. De az visszatetszett, hogy n émelyek, kftlőnösen 
Vörösmarty, elhajlanak a német-görög classicismustól. 
E mellett Vörösmartyt a szakottnál nagyobb költői 

':' J(azinczy levelezése Kisfaludy K árolylyal s e1l!nek köré-
1:e!. Kindta Kazinczy Gábor. Pest 1S60. SS. l. 

*':' Ugyanott 43. l. 
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tehetségnek soha sem ismerte el. Csak félig-meddig 
telt öröme az új nemzedékben s leginkább abban 
nyugodt meg, hógy általában költészetünk fölzsendüL 
<<Én ősz fővel- írja Guzmicsnak az Aspasiáról
s Döbrentei a férfikor erejében nem írigyli-e Vörös
martynal<, Kovacsóczynn.k, J uliusznak, Emilnek né
mely itt állott verseiket ? J) '~ Kis J ánosnak az Auróra
körre czélozva így ír : ((Az az út, melyet nekünk 
kelle irtani, ime törve van s lelkes ifjúink futnak, a 
hol nekünk mászni kelle. Jvlint örvendek, hogy nyiini 
látom a szép tavaszt. J) Késöbb : (( Mi lehet idővel 

ebből a Kovacsóczyból, Bajzá.ból és Vör ösmartybólo . ·~'* 
F olyvást egy sorba teszi V örösmartyt. Kovacsóczyval. 
V al ami ki válóbbat nem tahílt benne, s úgy látszik, nem 
csüggött költészetén bensőbb szeretettel. Kazinczy 
valóban sok mindent megtámadhatott volna Zalán
ban, a com positiót és jellemrajzot egyaránt, de azt el 
kellett volna ismernie, hogy e fiatal költő új világot 
nyit költészetünhben s oly nyelven szólal meg, a 
minön még egyetlen magyar költő sem. De épen e 
kettő tetszbetett legkevésbbé Kazinczynak. Ő Toldy
boz írt egyik levelében + (1827) önérzetbc vegyült 
mély meggyőződéssel moudja, hogy egy magyar író 

::: J(a:zinczy é,~ Guznn'cs kó'zt·1: /evelezt!H. 1822-1831. Ki
n.rlt:n. Gulyás Elek Pest 1 Sn. 111. L 

::«:: K aú nczy leöclei !Gs J cínoshoz. II. küt. Bndím 181~2. 

304. 325. l . 
l Kazinczy lecelezése K:i~lal:udy Kdrolylyal s ennek köré

·vel. 88. L 
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dolgozatán sem ismer annyi clnssicitlist, mint n, mo.
gfl.én, nem szépséget ért alatta, ban~m ldasszil;ai is
meretséaet s ez alatt nemcsak a reminiscentiákat 

o ' 
allusiókat, bn.nem a színt, még pedig ott is, hol új 
vagy régi klasszikai példány nem lebegett szeme 
elótt. Kazinczynak igaza volt s épen ezért nem tetsz
hetett neki eléggé Vörösmarty, kiben a hexameteren 
kívül semmi sem emlékeztetett a némct·görög cln.ssi
cisrnusra. Kazincr.y a nyelvújítás balhn.tatlan höse 
volt s a milvészibb próza és költöibb szólam meg
alapítója. Vorösmarty elfogadta a nyelvújítást., de 
bizonyos hattírntil megúllapodott s a magyar költői 

nyelv szépségeit más úton kereste, oly úton, mely 
inkább megegyezett a nyelv géniusznval. Nem irigy
ség, hiúság választák el egymástól az agg és fiatal 
koszorúst, banern ízlés és eszmék, melyek néha erősb 
válaszfalak magoknál a szemedélyelmél is. 1~isztelték 
egymást, de lehetetlen volt egyn:.ás költészetét 15szin
tén szeretniök. 



VI. 

Vijr;:~mnrty CölhR )...'Y a n e\'C)4jsQgt::cl. Haboz nz író i éR ügyvédi p:'1lyn ki~1.útt. 
Az irók jövedehn~i. Néhány hónapl'f\ t'tjril nC\'CIÚ!'kötlik. Kindjn Salamont. Ki· 
t,~UJdu1thmi n \'Íd~krc. Tiszte.lotdíjni. Székcs-Fch~nínott n.knr rnegtclcpcdni rnint. 
ü~yvéd, mnjll PcJo~ten mnrn<l t''flo Atvc~zi n TmlomduuorJ Gu iijt : uu1r.y szcrkeszt:'
sét . .Munk{t~:'\Íif.:n 182H-t83.3. Irodrt lnai Ílllnpotok. V iszonyn 1\.ulcK.Írrnl, Szctne

révcl é~ VitkO\'ÍCSCI'.nl. Hon•th bt.\•{m hnt.~sn Vönismnrtyrn. Egy új nn~')· eposz 
tcr\'e, Az Aurúm-kür ; tngjni, türch ·ésc és inínyn. 

A huszonöt éves ifjú országos hírre emelkedett s 
a pesti irodalmi körök kedvenczévé lőn. Épen akkor 
mosolygott reá a dicsöség, midön szíve a szerelern 
élethalál harczát vívta, épen a.ldwr tüntették ki az 
emberek, midőn hivatal, életmód nélkül állott a 
világban. Bevégezvén tanítványai növelését, 1826 
augusztusában megvált a Percz(>l-háztól s Budára 
Zádor barfl.tjához költözött, majd onnan november
ben Fehérvárra utazott anyja hítogatására. 

Nem tudta, mitevö legyen, az ügyvédséghez fog
jon-e vagy mint író próbáljon megélni. Ez utóbbira 
nézve nem épen biztaták voltak a kilátások. A ma
gyar irorlalom nem igen jövedelmezett. Maga Kis
faludy Károly, a lE-gtermékenyebb és népszerübb író 
is keveset kapott az irodalomból. Nem annyira l\önyv-
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árusolmáJ kelt a könyv, mint inkább magán, úgy 
szólva házi úton. Az író tíz-húsz példányt ki.lldött 
elaelás végett a vidéki íróJ,hoz, barátjaihoz vagy iro
dalmi buzgóstígokról ismeretes papokhoz s megyei 
tisztvisell:íkhöz. E vidéki bizományosok édesgették, 
erőszakolták az irodalomhoz a közönséget, mely 
lassankéqt növekedett. Néha a könyv mind elfogyott, 
de a szegény bizományosok kárban maradtak. Bajza 
boszúsan panaszolja Toldyhoz írt egyik levelében 
1824 körül, hogy az idén és taval iR neki kelle meg
fizetni a hozzáküldött AuTú·rák egy példtínyát. Tavaly 
elvittek tőle egy példányt s oly megrongálva adták 
vissza. hogy nem számolhatott be vele; az idén egy 
úri hölgynek adott át egyet megtekintés végett, gon
dolván, hogy így könnyebben megveszi, azonban ez 
ajándéknak gondolta s most már ő kénytelen meg
fizetni az áráV' A könyvárusok csak kivételkép fizet
tek tiszleletcHjat, legföljebb kinyomatták a mi:ívet s 
néhány példánynyal elégítették ki az írót. A szer
l{esztök sem fizettek, maga az A m·ú1'a. is ritkán volt 
oly helyzetben, hogy tiszteletdíjat adhasson. A leg
többször nem találkozott kiadó s az író saját költsé
gén vagy úgynevezett kamat nélküli részvétkölcsö
nökön adta ki mi:ívét, a jövedelemből visszafizetés 
föltétele a.latt. Pesten Forgó, a megyei főorvos, Kul
csár, Rudics J ózsef, a Kisfaludy Károly barátja, vol
tak a legelőzékenyebb kölcsönzök. 

':' Bajza Tolclyhoz írt kindatlan levelei. Toldy kézirat· 
gyüjteményében, jelenleg ~tz akadémin birtokában. 
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Vörösmarty is így szándékozott liiadni színmü
Yeit, elöbb Salamont, melyet régebben írt a újabban 
átdolgozott, aztán Kontot, melyet 1825-ben bevégzett 
a több ízben egész 1830-ig a kiadásra javítgatott. 
Úgy látszik, hogy részint színmüvei s más munl\á.i 
kiadásába, részint pedig a megalalmlandó almelé
rniába vetette reményét, hol elöbb-utóbb számára is 
nyilik hely. Elhatározta, hogy a meddig lehet, füg
getlen em her és író mara cl. <'Az én kedves Vörös
rom·tyro - írja Zádor Kazinczynak sept. 18. 1826-
augusztus végével roondott le hilencz (helyesebben 
nyolcz) évig viselt nevelöi tisztéről. A jövö eszten
dőt egészen geninezának s a tudoroó.nyoknak akarja 
élni és színjátékait közre bocsátani. Legelöszőr Sala
mon megyen az ide zárt jelentés szerint sajtó alá, 
megigazí.tva, s a roennyire az egésznek fölforgatása 
nélkül lehetséges volt, újra átdolgozva s így aztán a 
többiek.,, *- Vörösmarty jól érezte magát e szabad, füg
getlen helyzetben, de úgy látszik, szi:ikös állapotban 
élt. Legaltíbb azt rontatja az a körülmény, hogy ne
hány hónapig ismét nevelősködött egy tolnamegyei 
birtokosnak Pesten tanuló fia roellett. <tNem rég 
tudtam meg - írja hozzá. Teslér Szederkényröl 
roárczius 12. 1827 - hogy Sauska Egi prEPfectusa 
vagy, de azt homályosau hihettero, rointhogy roúlt 
nyári egyik leveledben egészen lemondottál a rég 

* Zádor Gy. levelezése Kazinczy Fercnczczc/ 1828-1881. 
Buda-Pest, 1886. 86 l. 



10S VÖRÖSMARTY 

megúnt predagogusságról. ,, * Azonban e nevelőség
ről allmlmasint hamar lemondott, mert 1827 ápril
jában már nagybátyjához, a fehérmegyei Keszibe 
níndult, hova többször meneldllt a föváros zaja és 
dxágasága elöl. (IKontot most tisztázom -írja innen 
Zádornak ápril 30-ról, - nem tudom, hogy járok 
vele, de aligha sok bajba nem kerül, már csak által
esem rajta, aztán visszatérek az eposzi pályához.,, 
Innen nem soká.ra visszatért Pestre s még májusban 
Zádorral a dunántúli megyékbe utazott. Ez utazást 
csak látogatlis és szórakozás végett tette. Paunou
balmán Guzmicscsal ismerkedett meg, Kebicláról 
Deákimi együtt Sümegre rándult, Kisfaludy Sándor 
látogatására, kiről miut egyik levele mutatja, azt 
tartotta, hogy először öntött lelket költészetünkbe, 
bár drámáil·ól szigorúan ítélt s jól ismerte regei hi
báit, melyeket egyik bírálatában ki is emel. 

Meglátogatta Balaton-Füreclet is, hova késöbb a 
harminczas években többször kirándult ; a mikor az
tán Tihanyba is elment, melynek visszhangját meg
énekelte s hol a pásztorgyermekekkel örömest inger
kedett, csak attól vásárolva kagylót, a ki olvasni 
tudott vagy kiáltatva velök a viaszhangot : 

Ázik nr., n ki hnhí.sr. 
Fázik az, a ki vadász 

s gyönyörködve, ha el vétve így kiáltoztak: 

* Teslér kiadat.lnn levelei Vörösmartyho:>.. Vörösmnrt.y 
Béln birtokában. 
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Fáúk az, a ki halász 
Az ik az, a. ki vad ú.sz. 

J (J~I 

Az út jól hatott reá, a tájak szépsége táplálta 
képzelmét, barátai és tisztelői jó indulata emelöen 
hatott kedélyére. Lekötött alárendelt helyzetben élvén 
eddig, most forgott először a világban mint szabad 
ember. Azonban rövid ideig tartottak e gond nélküli 
szabad napok. Otthon aggodalmak várták. Már julius
ban haza érkezett s mind inkább belátta bocry vaay 

' o o 
ügyvéelséget kell kezdenie vagy más hivatal után !\ell 
látnia. Eddig leginl\ább Salamon chámájából élt, 
melyre több előfizető gyült, mint Zalúnra. De ez 
csekélység volt az ő helyzetéhez képest, kinek öreg 
anyját is segíteni kellett. Az Attrórában megjelent 
munkáiért eleinte nem kapott semmit, késöbb Eger
ért Kisfaludy száz forinttal kínálta meg, s ezt mint 
valami különösséget írja meg Zádornak. «Mit tegyek 
- folytatja - el nem fogadnom nem lehet, mert 
nagyon reám fér.tt E mallett nem igen tudott dol
gozni olyast, a mihez kedve nem volt. Nem tartozott 
az élelmes íxók közé, kik a könyvárusok megrende
lésére tüstént megmozchtják tollakat. Károlyi kiadó 
és nyomdatulajdonos, ki ipa 'l'rattner üzletét átvette, 
egy húsz nyomott ivnyi imádságos könyv fordításá
val kínálta meg. «Minek utána - írja Zádornak -
majd megbántam, majd ohajtottam a dolgot, utol
jára úgy tettem, hogy majd sokat kérek s meg nem 
fogja adni, mert le akarám rázni magamról. Nem 
lehetett. Nyolczvan forintot kértem azaz 80 forintot 
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és megígértélc Azttín kéri Zádort fordítsa le ö, legyen 
övé a tiszteletdíj, a benne előforduló verseht lefor
dítja maga minrl~n díj nélkül, csak szabaduljon kö
telezettst>ge alól. Igy most sem lehet m egélni az iro
dalomból, hát még aklwr. Vörösmarty elha tározta, 
hogy Fehérvárra telepedik le, ügyvédkedni fog s édes 
anyjó.t magához veszi. Ez elbatározásá.ban még inká.bb 
megerősíté anyja állapota, kinek ez év novem berében 
Játogató.sára ment, s kit a 1egnyomasztóbb körülmé
nyek közt talált. celele érkeztemkor - írja Zá.dornak 
1827 nov. 19-röl - anyámat betegen talá.ltam, el
hagyatva szegényt mindenektöl, csak azoktól nem, 
kik rajta keveset vagy épen nem segíthetnek, azon 
kívül pusztán mindent, mindent veszendőben. De 
ebből elég ennyi is. '' Hogy Vörösm arty Székes-Fe
bérvárra akart telepedni, több levél uizonyítja .. Csató 
Greczbűl 1827 auguszt. 5-én így ír hozzá : (l Azt írták 
nekem, hogy barátom töub vó..rmegyén l<eresztül tett 
útjából ismét Pestre tért vissza, s hogy, de nem 
tudják mikor, ugyancsak barátom uram F ehérvárra 
szándékazik megtelepedni. '' '" Zádor ez idötcl.j t saj
nálva írja Kazinczynak Peströl, hogy n Vörösmarty 
minden kérések ellenére Székes· F ehérvárra szándék
szik az ügyvédi pálya véget to. Székes-F eb érváro t t 
inkább várbn.tta ügyvédi szerencséjét, mint P esten 
s a mallett ott inkább remélte ápolhatni szegény 

:;: Cstttó Púl kiadrLtlnu levelei \ förösm n.rty Béla birto· 
kában. 
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öreg anyját is. Azonban egy véletlen eset máskép 
határozott. Károlyi, a 'T~tdományos Gyűjtemény ki
adója, hí tvó.n, hogy 'l'bn.isz alatt e folyóirat mind 
inl;ább sülyed, új szerkesztö után nézett s többek 
tn.mí.csá.ra V örösmartyra esett választtísa. Vörösmarty 
Pestre jövén, elfogadta a szerkesztést. A szerkesztöi 
tiszteletdíj ugyan csekély volt, 800 váltóforint, ele 
mégis több, mint a mennyit az elsö években az ügy· 
védségből remélhetett. Ide járult még barátjai biz· 
tatása is, kik közremüköclésöket megígérték, s n. ki
adó ajánlata, ki más munkáról is biztosította s nem 
sokára megkínálta az Ezer egy ~jszaka fordításával 
tiszteletdíj mellett. Vörösmarty már 1828 januárjá
ban hozzá fogott a 'Tudom á ny os Gyü;jtemény szer j 
kesztésébez, m elyet egész 1832 végéig folytatott, 
mikor aztán Horvát István lön utóda. 

E tíz év, "l 8~3- .1 83 3, a novelöi és szerkesztöi 
gondok között is legtermékenyebb korszaka volt köl
tői muukásságának. Alig véger.te be Zalán fi/.tását, 
már kész volt Cserhalommal (1825) ; két tündér
regéje Tündérvölgy és Délszigct csalenem egyszerre 
szi.1lettek (18i6) ; Egerbe 1827 augusztusában kez
dett, m idön útjából visszatért s má.r l\ész volt vele 
novemberben; Széplakot ( 1 8~8) , Magyartár (1828) 
és a Rom (J 830) töredékei<, és a Két szomszMvár 
( 1830) J,övették A drámábau is élénk munkásságot 
fejtett h Alig végezte be Zsigrnonclot, már kész volt 
a Bt~jdosókkal s a B ábaclar czímü drámai költe
ményt írta ( J 8~6) . Sctlcunon s a Bujelosók javításába 
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fogott s mindkettöt kiadta ( 1 8~7 - 1830) ; s nem sok
kal azután ismét két drámát írt: Csongm· és Tünelét 
( 1830), K incskeresölcet (1 832). Ezen kívül sz ámos 
lyrai költeménynyel, epigrammával, balladt1,val gaz
dagította az Anr01·át és Koszorút, a Tudományos 
Gyujtemény mellékletét. A szerelern és hazafiság ifjú 
tüze lelkesítette, a dicsöség szomja nem hagyta nyu
godni s Pest irodalmi kö1ei nemcsak buzclitották, 
hanem tárgyat is kölcsönöztek költészetének. 

Harmincz év óta az irodalmi viszonyok sokat vál
toztak. Kazinczy és társai úgyszólva · egym!l.snak 
írtak, egymás buzdítása pótolta a közönség koszorú
ját, levelezésök a hírlapokat. Most már volt közön
ség, bár csekély, de folyvást növekedő s mi több, a 
nemzet hallgatni kezelett ír óira. Kölcsey m egvallotta 
magáról, hogy nem előre föltett szándékból lett író, 
hanem mert barátokat keresett s az ifj óság romlott 
seregében nem ta.lálhatta föl egyébütt, osak az írók 
közt. E korszak íróinak némelyike nem is hitt a 
jövőben, csak hazafi kötelességét teljesítette. Virasz
tott a haJdokló fölött, de nem remélte gyógyúlását. 
"Én azok közül való vagyok - moncl Kölcsey 1 8 J 4-
ben Döbrenteihez írt egyik levelében - kiknek re
m ényök nyelvünk virágzására nézve nem nagy. 
Híjába nézek előre, semmi szélesebb, szebb pálya 
nem nyílik föl sliteraturánk studiurna privatstudium 
marad mind végig,>> s minden, amivel Döbrenteit 
vigasztalni tudta, csak ennyi: cc Nem vigasztalhatj nk, 
hevíthetjük-e a köztünk hanyatlót azzal, amit Apol-
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lou a trójai hősöknek mondott; Nem tudnátok-e oly 
férfiak lenni, hogy a sorsnak ellenére is győzelmet 
vegyet6k. 11 *· E szava], egészen kifejezik a Kazinczy 
korabeli írók helyzetét. Vörösmarty fölléptekor e 
tekintetben is változás történt. Az irodalom többé 
nem volt magántanúlmány, hatni kezdett a nem
zetre is. A győzelem csaknem bizonyosnak hítszott 
s a diadal előérzete fokozta a küzdelem erejét. Az 
író társadalmi állása, anyagi helyzete keveset javult 
ugyan, de mó.r nemzetről, dicsöségről álmodozhatott 
s hihet ett a jövőben. A jövő kárpótoita a múltat és 
jelent. A tavasz ébresztő fuvalma érzett, a nyugtalan 
ifjú kedély álmai derengtek irodalomban és politiká
ban egyaránt. Az alkotmány győzelme, Széchenyi 
föllépte, az akadémia alakulása felvillanyozta Pest 
irodalmi köreit, melyelmek Vörösmarty nemcsak 
vendége volt már, hanem ünnepelt tagja is. 

E körökben töltötte munkától szabad óráit s úgy 
szólva egész társasága írókból állott. Írókkal járt 
kávébázba, vendéglőbe, velök a német színházba is, 
ba Shakespeare-m ü vet adtak; ele ez ritkán történt, 
mert nem igen volt pénze. Kulcsárnál, kihez sokszor 
járt ebédre, leginkább a régibb írókkal találkozott. 
Az öreg úr különös szívességgel viseltetett iránta s 
mind azon törte fejét, hogy kegyeltjének gond nélküli 
állást szerezzen. Nem szerezhetett, de azért oly-párt
fogást játszott irányában, mintba csakugyan valamire 

':' J{ölc:sey ·111 unMi. Pest 1 Sü 1. VIII. k. 1-1·8. l. Új kitttlíls. 
Budu.-Pest 1887. X. k 32. l. 

Vö>·ösmnl'ty élctmjza. 8 
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segítette volna. Vörösmarty tisztelte Kulcsárt, ele néha . 
bántotta moclora. s egész fölindulással mondá egyszer 

Szalaynak, Kulcsárra czéloz,·a : <c H á.lát kívánnak az 
emberek, a.zt ér tem, ele kutyaháhít, azt n em értem 8 

nem is fogom soha.~ Szemerén él is t öbbször m egfor 
dult s n1Ha ismerkedett meg Kölcseyvel, de ismeret
sérrök nem erősödött bn.rá.tsá.ggá. Kölcsey Szathmá.r-

o 
ban lakott s ritká.n jött P r.stre, Szemere pedig okkal 
és ok nélkül többször meghasonlott az Auróra -körrel, 
melyhez Vörö~marty mind végig hü maradt. Szemere 
J 826- 29 az E let és Literaturát szerkesztette. A folyó
irat látünő volt, ele szerkesztésénél a lig lebetett va· 
lami különczebb. Se rovatn.i n em voltak, se tartalom
jegyzéke. A legtöbb cziklm ek czíme is h iányzott. 
Nyitva állott minclenféle véleménynek s néha igen 
furcsa vélemények ellensúlyozás n élkül mar adtak. 
A folyóirat azzal nyílt meg, a mit más lapok jót és 
rosszat monclottak felőle, aztán következett egy szép
ta.ni vagy nyelvészeti értekezés, majd költemény és 
dráma s nyomban reá a bíri lat. A szerkesztői j egyzés 
jogát hol egyik, hol másik író gyakorolta saj1ít neve 
alatt, de soha sem maga a szerkesztő. Í rók magán
leveleit is kiadta e folyóirats ennek alapján egy egész 
nyllt levél-polemiát bozott divatba. Szem ere mindig 
valami kü lönösen törte fejét, igy ötlö tt eszébe az is, 
hogy P fefl'elnek egyik regéje M.rgyát különböző Íl'Ók 
által különböző m üfajban földolgoztassn. folyóirata 
számára. Kazinczyn kezdve egész a szerkeaztö fele
sége;g (Képlaki Vilma) mintegy hét író versenyzett. 
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Szemere Vörösmartyt is bele vonta a versenybe a így 
készült Széplak czímü költői beszélye, mely jóval 
fölill multa társait. E verseny közelebbi viszonyba 
hozta öket s miclőn Vörösmarty átvette a Tuclo
m.ányvs gyüjtemény szerkesztését, Szemere örömmel 
segítette öt kézirattal, s átadta neki Kazinczy ön
életrajzának egy részét, melynek közlésébe aztán 
Kazinczy is bele egyezett. Vörösmar ty Szemerével 
leginktíbb nyelvészeti dolgokról szeretett beszélni , 
örömest fogadta el jó új szavait, mert Szemere a 
legszerencsésebb szóalkotó volt, Vörösmarty pedig 
egész életében alig alkotott egy pár új szót, de 
annál jobban ér tette, hogyan kell régi és új szólmak 
köl tői színt és jelen tőséget kölcsönözni. Vitlwvics 
vacsorá in is meg jeleut olykor s hogy meunyiro tisz
telte a derék házi gazdá t, ·mutatja. az az elegiája, 
melyet bal!llalwr a Tudományos Gyiijtcményben 
közzé tett . Azonbau mincl Vitkovics, miucl E ulcsár 
Jn.komáin leginkább érdekelte öt Horvát István, kinek 
egyénisége épen oly nagy hatást tett reá, mint tör

ténelmi lmtatásai. 
H orvát István érdemeit a mai kor bajla.ucló észre 

nem venni, mert csak őstörténelmi nyomozásaira 
gondol, melyeket a tör ténelmi kritika oly nngy téve
dóseknek ítél, minökre alig rontat példát az iroda
lomtör ténet. Jól emlékszünk azon állításaim, hogy 
a magya.r nemzet története Abrahám elött néhány 
századdal kezdődik, hogy Kartbagó és J eruzsalem 
magyar v<írosok, a trójai és pún háborúkat magyarok 

8* 
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vívták, de azt feledjük, hogy korábbi munkáiban ö 
tilzte ki legelébb a nemzetiesb irányt s az eredeti 
kútföböl dolgozást történetirodalmunkban, s a társa
dalom és irodalom terén legelszántabb előharczosa 
volt a nemzetiségnek Kazinczy hozzá képest, leg
a];í.bb érzésben, lanyha magyar volt, s jól mondá 
valaki Horv1í.t halóJakor, most temetjük az utolsó 
ázsiai marryart. Horvát oly büszke volt magyarsiÍ.aóra o ~ o J 

mintha Árpád egyenes unokája lett volna s a múlt 
nagyságából annyi hitet merített a jövőre, melynek 
fele is elég lesz vala. Hazaszeretetét gyülölete tette 
szenvedélyesen erélyessé. Gyülölte az idegeneket, 
kil• kisebbítik a magyar történelmet s ellenségei a 
nemzetiség fejlödésének. l\ioclora, polemiája heves, 
ma.J"dnem dölyfös volt. A hol más obajtott, remélt 

, ' 
kért, ö hitt, követelt és tett. E lesztettc a nemzetiségi 
tüzet s az írók félénk hazafiságába bátorságot lehelt. 
A mint 'l'oldy mondja, al> ö történeti előzményekre 
és jogokra hivatkozva követelő és kizárólagos nézete 
mindinklibb elgyökerezett s határozottabb és nyomó
sabb munkálkoclásra gerjesztett. Se Mzi körében, se 
társaságban nem volt vonzó egyéniség, nem türt 
ellenmondást, parancsolni szeretett, ele ba a magyar 
történelem-, nyelv- és nemzetiségröl beszélt, oly 
ékesszóló, magával ragadó lőn, mint senki M.rsui 
közt. Egyetlen tanár sem tett a pesti egyetemen oly 
nagy hatást, mint ő. Igaz, miud tanítványai, miud 
az írói körök bizonyos hamis méclszert s egy csoport 
tévedést örököltek tőle, dc örököltek egyszersmind 
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nemzeti önérzetet, lángoló hazafiságot, szóval mind
nzt, a mi aklwr annyira hiányzott a magyar életben. 

Vörösmartyra nem csekély hatást tön Horvát, 
már akl\or is, midön még nem ismerte. Az 1822-il;i 
Au1·úrában egy .!Írpád Pannonhegyen czímü költöies 
történelmi rnjza jelent meg rézmetszet kíséretében. 
Vörösmarty Zalán Futásába átvett E>gyet-mást e 
rajzból, sőt a púrz clnalismnst , Zoroaster Ormuzcljlí.t 
és Ariwanját is, melyet itt Horvát, Cornicles nyomán, 
a magyarok ősvallásával knpcsolatba hozott, szintén 
innen l\ölcsönözte, Ormuzdot Székely Hadútjával 
helyeltesítvén. Horvát történelmi munMit is szorga
lommal olvasta. crHorvát rendkívüli ember, munkái 
is azok- írja Zádornak 1825 decz. 1-én. Nem vagy 
hát finnus és a nagysznjú Schlözerek, Scbwartbne
rek hallgathatnak 11 Nemcsak Horvát tudománya, 
hanem egyénisége is hatott reá. Kedvelte benne azt 
a nemzeti szilaj önérzetet, magyaros móclot, mely 
Horvát egész lényén elömlött, egész addig, hogy 
gyermekeit is ősmagyar n evekre kereszteltette. Hor
vátnak l\edvencz l\öny\e volt Zalán futása s belöle 
vett jeligét Rc~jzolatok czímü munliájához. A liöltö 
iránti rokonszenvet átvitte az emberre is és mindig 
kitünő szí.vességgel fogadta házánál Vörösmartyt. 
Későn szol;:ott fölkelni s ágyában reggelizett. Ilyenkor 
jött Vörösmarty legtöbbször hozzá. Szol,ása szerint 
elfeledte leültetni, de annál nagyobb lelkesiiléssel be
szélt neki a régi magyar nyelv emlékeiről s az östörté
nelemröl. Vörösmartyban Horvát munMi és beszédei 
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epikai terveket ébresztettek. E történelmi álmodozá
sokból Á.tvett és alakított minden olyast, mi képzel
mére hatott s egy nagy eposz tervét érlelte elméjé
ben, melynek tárgya ar. ősi haza lett volna. Már 
1827 -ben azt hja Zádornak: cc Szeretnék egy nagyobb 
eposz ba fogni s már nagyon forrnak gondolatja.im ». 

'J 828· ban megjelent belőle egy töredék Magya1·cá1· 
czím alatt a Koszorüban. Ezt az 1830-ki A·m·órában 
a Rom követte, mely szintén a leendő eposz egyik 
részét tette volna, de az egész örökre abban maradt. 
Lehet, hogy a monda, az anyag hiánya miatt 1Jagyt11. 
félbe, de a közszellem változása 1830 ]{örül alkalma
sint szintén befolyt a leendő eposz sorsára. Megin
dúltak a reformmozgalmak s a múlt balványodni 
kezdet.t a képzelt jövő előtt. Az irodalom ban is több
ször szóba jött, hogy az eposz nem lwrszerü. A meg
alakú! t akadémia is clrámára tüzött jutalmat. Bármi 
okból maradt félbe e mü, irodulmunkra nézve vesz
teség. Tal!ín tárgya nem hatott volna annyira a 
közönségre, mint Zalánban a bona.lapítás nagy tette, 
de ba szabad töredékekből ítélni, úgy látszik, a költő 
inkább törekedett egy kerek mesére, mint mrtsik 
nagy müvében. E mellett itt egyszerübb, epikusabb 
a mennyiben jobbu.n tudja mérsékelni alanyiságát. 
Ez eposz félbeszalmcltával lassanként félbeszakadt 
Horváttal is minden viszonya. Sok minden 'i'álasztá 
el őket, az Aurora-kör, a lúitikai Lapok, az aka
démia, melynek tagsági olilevelét Horvát kétszer is 
visszautasította. Horvát ez idő óta külön ben is mind-
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inloíbb magába zárkezott s csak azoknak nyílt meg, 
kik rögeszméiben nem zavarták. Vörösmarty nem 
lrí.togn.tta többé egykori pií.rtfogój(tt és barrí.~jiit, csak 
1 S4.G·bn.n lépte át újra ki.iszöbét, midőn Horvát a 
koporsóban feküdt s az akac~émia, 'l'oldy indítvá· 
nyára, félbeszakítva ülését tem etésre sietett egy oly 
írónak, ki nem tartozott ugyan tftgjai közé, ele a kinek 
egykor batúsn. ala tt rí.llott minden r égibb tagja. 

Brí.rroily jól ta.hílta magitt Vörösmn.rty ez írói 
körökben, m égis Kisfaludy Károlynál volt leginloí.Lb 
otthon. J\isfaluclyhoz soka.n jártak i(jú és idős í.rók, 
de az úgy nevezett Auróra-kört csak Vörösmarty, 
Bajza, 'l'oldy, Zádor és I-Ielroeczy alkottll.k. Volt e 
körnek két németje is, mint Bajza. meg jegyzé tréfásan, 
Paziazzi MikáJy és Tretter György (később J iiry), 
amaz egy oláborszá.gi ifjú nemes, b l\[n.gyarors7.ágba 
telepedett, egy ptír bécsi és pesti német ln.p clolgozó
ttírsa, emez egy pesti születésü szin tén fia tal német 
író. Mindketten nagyon tisztelték Kisfaludyt s örö
mest fogla,lkoztak a magya.r szebb költemények német 
fordításá.va.l. E z ifj ú í.rók sol,szor gyültek össze Kis
faludy szállástín. A sz í ves bó.zigazcla, a pi pad al köl
tője, először is pipával kínálta m eg őhet, azután szi.i
net nélkül folyt a beszéd, ]eginkább irodalmi dolgok
r ól. Risfn.ludy volt a legidősb köztök, kivéve a. vele 
egyívásó H elmeczyt. Az itjabbak közül senki sem 
tegezte Kisfaluclyt, sőt egymást sem minclenik. Vörös
mm·ty 'l'oldyval és Bajzával csak 1830 körül kezdett 
tegezödni. Kisfaludy mint híresb író, tapaszto.ltal>b 
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ember, nagy tekintélyben fillott előttök. Egész életé
ben egyetlen kritikát sem írt ugyan, bár folyvást 
készült hozzá, de barátai körében szeretett elmél
kedni Goetberöl, és Sbakespeareröl, a romant ikáról 8 

hallattl1 ítéletét mindem öl, l1 mi a magyar irodalom

ban megjelent. 
E kis kör, egym6.sra hatva, fokozta saját hatását 

az irodalomra. Az AttTÓra dolgozni kényszeríté öket, 
a közönség tapsai ösztönözték, barátságuic egymást 
mívelte. Kisfaludy sarkalta barátait, hogy az .1Ü t1'Ó

Tába kisebb müveik legjavát adjálc De midön a szer
kesztési idő közeledett, senki sem volt készen, maga 
a szerkesztö legkevésbbé, ki örömestebb festet t, olvn.
sott vagy nagyobb müveinek terveibe mélyedt, mint
sem zsebkönyve számára kisebb müveket dolgozzék. 
Ekkor aztán összeszedte magát az egész 1\ör s meg
írta a mi eddig csak eszmében élt lelkében vagy töre
dékben bevert Íl'Óasztalán. ily kényszert-iségben írta 
Vörösmarty Egert Teleki József gróf történelmi rajza 
utií.n, a mely mellé még oda adta neki Kisfaludy 
F essler munkáit. Így írt néhány költeményt az 
A w·óm képeihez, melyek rajzát Kisfaludy készítette. 
Lyrai költemény, eposz, dráma mindig csak kiker(üt 
valahogy, de beszélyek dolgában néha annyira meg
szorultak, hogy Paziazzinak vagy Tretternek kellett 
írni német beszélyt, melyet aztán lefordítva mint 
magyar ereeletit adtak ki. Tárgyakat azoigáitattak 
egymásnak, sőt ugyanegy tárgyról írt költeménynyel 
is versenyeztek egymással. Így írta Vörösmarty CsrT-



l ::11 

halmút KisfahHly figyelmeztetésére, így versenyeztek 
egymással a Bánkodú .férjben, így írtak ketten ilos
vai Toldiáról két különbözö fajú l{ölteményt. Fel
olvasták egymásnak müveiket és megbíráltálc Vörös
ron.rty Salamon kú·ályát Kisfaludy bíró.lata nyomán 
dolgozta újra, a mikor , a mint Toldy hja, Kisfaludy 
egy egész értekezést tartott nekik a történelmi dró.
máról.''~ Azonban Kisfaludy müveiröl vele szemben 
tartózkodva rumtek szólani, mert amint Bajza hja 
egyik levelében Toldynak, az ócsó.rlás bamn.r kedvét 
szegte. A bíró.ló megjegyzésekből vita, keletkezett, 
melyben nagy szerepet já tszott a nyelv, verselés, a 
kiilönbözö, hivtílt a moclcrn müfajok elmélete, a nem
zet.i és romantilmi elem. 

A nyel'l"észeti vitáhbau Helmeczy vitte n főszere

pet. Ö volt a legtermékenyebb s legmerészebb szó
csináló, kitől Kisfaludy nemcsak nyelvtani ismereteit 
kölcsönözte, banern alkn.lmasint nem egy affektált, 
erőltetett kifejezését is. Folyvást csinálta az új szót, 
arra is, a mire nem volt szükség, reá tolni igyekezett 
társaira, sőt néha tudtok nélkül be is erőszakolta 

müveikbe. Vörösmarty e magas termetü barlitját nem 
is tudta máskép l{épzelni, mint kezében bárddal: 
nvajjon b ó. ny szónak szegte ma bn.rdja nyakát» . Őriz
kedett tőle. Ctlielmeczy mó.r egyszer Cse1·halomra 
tette fatalis kezét - írja Zádornak 1825 aug. 2-ról -

·:: Toldy F. Irodal'llli tárNJ,.~ kördnk em/ék••zete. B ut/(tjJeRti 

S::rmlt<. VJTI. köt. l í-:75. 
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de ártatlan ú l, wgtépo;c helyett lepelelvét irván.1J Néhn 
összegyültek oly új szók alkotására, m elyekre nn.gy 
s:r.ükség volt s egyszersmind kötelezték magokat, hogy 
a megaln.pítottalmt lcözösen fogják használni. Kis
faludy volt köztök a leg], evésbbé l\épzett nyel vész. 
Vörösmn.rty, Toldy, Bajza, Zádor sokat foglalkoztak 
Hévaiva.l, sőt Toldy mióta Handbuchjába fogott, bú
várlani kezdé a régi irodalmat is. Ez ülésekből kerül
tek a bitor, zsarnok, tömör, tömeg szavak. Ez utóbbit 
Vörösmarty alkotta. Egyébiránt ő volt köztök a leg
conservativebb, sőt mint költő zajtalan visszahatást 
igyekezett felkölteni a neologismus túlságai ellen. 
A mi a verselést illeti, tisztább rímíi és mértékű ver
sekre törekedtek, mint a hogy eddig a magyar költé
szetben divatozott s egyszersmind á,t kívá,nták ültetni 
a nyugot-európai versformák legtöbbjét. 

Vörösmarty mint mindenben, úgy itt is, egy pár 
pontbau eltért társaitól. Magyar füle inloibb hed
velte, szükség esetében, a jó magyar as!:lonánczot, 
mint a mesterkélt vagy nem elég hangzatos tiszta 
rímet; leginkább ö kezelé irodaimunkban azt, mit 
a nép századok óta használ s mit Arany egész r end
szerbe foglu.lt. Az Auróra-kör a. nyugot-európai for
mák mellett a magyar dalformák iránt sem volt érzé
ketlen. A népdal nálok jelent meg először költésze· 
tünkben, mint müvészi gond és tanúlmány tárgya. 
Mint Bajzának Toldyhoz írt egyik levele mutatja, 
Toldy és Zádor folyvást sarkalták Kisfa.ludyt, hogy 
próbó.ljon népelalokat írni. Kisfaludy írt, mire Vör ös-
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marty is kedvet kapott, sőt ő annyiban még tovább 
ment, hogy népies genreképeket is kezdett írni, mint 
Gábor clúik, Bccslccrelá, Laboda. Bajza örvendett e 
jelenségnek s a müvészi népelalnak egész elméletét 
írta meg fönnemlített levelében. Amit ü müvészi nép
dalnak nevez, az tulajdonkép a specifikus magyar 
dal akar lenni, mint Goethe némely dalai specifikus 
német dalole Bajza arról gondolkozott elméletben, 
mit Petőfi késöbb gyakorlatban oly sikerülten meg
oldott. Elmélete nagyjában helyes is, de az csodá
latos, hogy Kölcsey He1·vadj, hen;a4i s Bú kél 
velem kezcletü dalait tar~ja ily müvészi népdalok
na.k, melyek sem népdalok, sem specifikus magyar 
dalole Bajza azt is sürgette, hogy mind Kisfaludy, 
mind Vörösmarty jambus- vagy trochreusban írják 
népdalaikat, ele azok elégnek tartották a sormetsze
tet s némi numerust. A magyar nemzeti rhythmus 
tithárói még senki sem gondolkozott mélyebbre 
ható n. 

Azonban mindez igy is nevezetes mozzanat volt. 
A népi elem megkezdte fejlődését s másként, mint 
Gvaclányi és Horvát Ádám idejében, s Bajza, mint
egy öntudatlan sejtve a jövőt, így ht : 11 Az igen 
kedves dolog nekem, hogy elsörenc1ü költőink a 
népdalokra fordítanak :figyelmet, annak igen sok 
haszna lesz poezisunkban. Goethe azt mondja va
la.hol a Dívánhoz írt magyarázatában, hogy mi
nél elevenebb, minél természetesebb a naiv köl
tés mlamely nemzet poezisében, annál szeren-
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csésebben fognak 1\ifejlödni az utóbb követhezö 

epochák. n* 
A roodern rotHajok elmélete szintén nagyban fog-

lalkoztatta e kört. Formában, tartfl.lombfl.n a magyar 
költészetben még el nem ért tökély felé törel\edtel\, 
s elvetve a klnsszilmi példányoka-t, a. nyugot-európai 
roodern költészetet akn.rták összeolvfl.sztn.ni n. magym· 
szellemmel, s nemzetibb alapon, mint előeleile Arról 
beszéltek legtöbbet, azt mívelték leginkább, n. mi 
hiányzott n. magyar költészetben s leginkáb divato
zott liülföldön. Az eposz, költői beszély, drámn., 
novella. ballada, román ez >oltak ked ven ez müfajaik. 
Mindezt leginl\ább a német költészet közegén vették 
át s kivált Bajznn és IGsfn.luclyn érzik is n. német 
költészet hatása, de a t!lrgy hazai volt, az érzés 
hazafias, n közálln.potok s a magyar történelem mint
egy fejl/5 nemzeti elemként, állandó fornísfl.i voltak 
a költői lelkesi.'tlésnek. Vörösmarty itt is sokban liii
lönbözött társaitól. Leginkább ellent tudott állani n 
német költészet befolyásának; a legeredetibb s leg
nemzetibb volt köztök. Kisfaludy sokat beszélt a 
romantikáról, szintén a német irodalom nyomfl.n. 
Vörösmarty tőle hallotta először e szót, de már föl
léptekor legromantikusabb volt társai közt s az egéez 
magyar költészetben. Tasso, Ariosto, Shakespeare, 
Ossián, Zrínyi olvasása, a közálla.potok és sa.ját ge-

'~ Bajza kindatlan levelei Toldyhoz. Toldy kéziratgyiíjte
ményeiben, jelenleg nz nkarlémia birtokó.bnn. 



BL),.'1.'HAJZA. 1~5 

niusza adták meg neki ez irányt. A franczia roman
tikáról 1830-ig alig volt tudomása. Nem értett fran
cziául s később is nem a franczia, hanem az angol 
nyelvet tanúita meg. A német és spanyol romantiká
val Pesten ismerkedett meg. Zádor azt hja Kazinczy
nak, hogy 18:24--ben Lord Byron, Scott Walter, 
Houwald és :M:üllner voltak Vörösmarty olvasmá
nyai, 18~5-ben pedig Schlegel dramaturgiája és Cal
deron. Banítjai ajánlatára ekkor olvasta. Klopstock 
lllt.'ssiását is, ele a mint maga beszélte, nem végez
bette el, mert bele fáj ult a feje. A német roman
tika csak e~ry pár balln.danemü költeményén érzik, 
minők az Ejféli ház, 'l'úTi neje és a K-incslceresölc 
czim{1 drámájt1n. 1'öbb nyomot hagyott rajta a keleti 
költészet. Nagyon szerc•tte az 'Ezeregy f;jszaka regéit 
s Kisfaludy egy pár keleti költő német fordításával 
ajándélwzta meg. A Tündérvölgy szellemére ezek 
épen úgy befolyhattnk, mint külforrnájára Zrínyi, söt 
Délszigct és félbeszakadt eposzai is ilynemti befolyást 
gyaníttatnak, bár Vörösmmty geniusza eredetileg is 
kedvelte a phantastikust és szertelent. 

Egyébiránt ő foglalkozott társai között leglieve
sebbet a romantika s a modern müfajok elméletével 
s késöbb is csak a drámara fordított gondosabb 
tanúlrnányt, miutba érezte volna, hogy ez legke
vésbbé erős oldala. Inkább költökből tanúit, mint 
mstbetikusokból, s alkalmasint azért mondá róla 
Bajza, hogy nem eléggé tanúlt fej. Bajza ellenkezö
lerr mindenuek elöuu elméletét szerette formultízni, s o 
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bár nem könnyen tanúit, folyvást olvasta a lütiinöbb 
német kritikusoknt. S csodálatos e kör kritiknsaként 
még sem ö lépett föl, hanem Toldy és Zádor, kik az 
Aurórának mintegy reneles bíní.lói \ Oltak> a kör szép
tnni és nyelvészeti nézeteit te1jesztették, sőt Toldy 
Vörösmarty epikai munkáiról egy egész könyvet irt.* 
Bajza örömest írt mindenröl, de banitjairól hallga
tott, egész kedvvel ostromolta e kör ellenségeit, ma
gáról a körröl habozott ítélni, mer t félt, llogy ellen
kezésbe jő velök, nem az elvre, hanem a biráln.ndó 
mi.í.vek becsére nézve. Midőn Toldy ki.ilfölclre utazott 

' utúm. küldték az Aurórát bíríí.lat végett. (( Ha idöd 
vo.n, édes banHom - írja hoz7.á Bajza. 1829 nov. 
1 5 -ről - recenseáld az Aurúnít, ez nem csak en "ém 

·' ' banern az egész kör kívánsága egyszersmind. Éu 
nem akarok bele avatkozni, mert szabadon nem 
beszélhetnék, amúgy pedig nem tudok, nem akarole 
Kisfaludy megkért s az egész szövetség, de én nyil
tan és nyersen kimonclottam, hogy azt nem teszem. 
're, édes barátom, tudod a középútat, azért teclcl meg 
kérlek. o Toldy még más tekintetben is nevezetes 
szerepet játszott. Ő tartotta fenn a kör viszonyát 
Kazinczyval, sőt Baj zá val is, midön ez 1825-27 -ig 
a pozsonyi országgyülésen tartózkodott, mint Heves
megye l{öveti irnolw.. Mozgékony síro ulékonysúga, 

::: Toldy Ferencz: Aestlu:tikai /cceh·k l'öril:~lllarty cpik11s 
1/lll?lkdiról. Pest 1827. Újo.bb:tn Toldy üss::fw 1111111kdi VIII. 
köt. Pest J SH. 
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nyugtalan terméEzete épen ellentétben á.llottn.k Bajza 
makn.cs m erevségével, egy tárgyon csüggő l!t<súsngá
val, ki csak akkor volt tevékeny s egész az ingerült
segJg élénk és heves, ba valamely lap élére állott 
vagy irodalmi vitákba ragadták a l\örülmények és 
sze n Yeclélyei. 

Midőn Toldy a Kisfaludy azobájába lép P.tt, hol 
társait renelesen megtalnlta, majd mindig volt zsebé
ben egy-két levél Bajzától, ki az országgyülés folya
máról ér tesítette barátait s némely irodalmi ügyben 
írta m eg vélem ényét, vagy Kazinczytól, kivel folyvást 
levelezésben tillott, mintegy a kör kiegyenlítő képvi
selőjeként. Legtöbb h1lföldi lapot olvasva, ö figyel
m eztette társait egy-egy n evezetesb új munkára. 
Általn. ismerte meg e kör német fordításban a szerb 
n épköltési gyűjteményt, melyböl Bajza le is fordított 
egy párt s mely Vörösrnmtyt egy-két hasonló moclorú 
],öJtcméuyre lelkesítette. A régi irodalomban tett 
tanúlmfl.nyai is hasznára voltak barátjainak Az 
ÍLltala nnpfényTe bozott Szencu·ei Névtelen után írta 
Vörösmn.rty Szilágyi és Hqjmásiát, m ely m éltán 
ünnepeltetett mint az új iskola legkitünőbb ballaclája. 
•r olcly uemcsak a magyar lapokbn. irt bírálatokat, 
hanem a németekbe is, különösen az D·-isbe s általá
ban azon igyel,ezett, hogy megismertesse a m agyar 
irodalmat a német közönséggel, s egész fényökben 
feJtiintesse Kisfaluclyt és Vörösmarlyt. Bajza volt 
lerrréaibb és legjobb barátja, de mint költöt Kisfalu-

b b " 

dyt 6s V örösmarLyt l.uí.m nl tn. leginl\ttbb. O sarkalta 



VÖltÖSMAlt'l'Y 

Paziazzit és 'fl·ettert, hogy magyar költeményeket 
fordítsanak németre Handbuchja számára s midön 
külföldre indúlt, magával vitte Csc1·halom fordítását 
s Berlinben az Angol házbn.n, hol felolvasást tartott a 
magya.r nyelvről és irodaJomról, föl is olvasta szltmos 
hallgatóság előtt. Vörösmartynak a mily jól esett 
'l'oldy e hü r11gaszkodásn., épen annyira visszadöb. 
bentették németre fordított müvei, kivltit Zalán egyik 
töredéke, melyet Majláth ford ított. Elijedt magától, 
kétkedni kezdett tehetségében, s csak nyelve erejé
ben hitt. Ebben mii1dig oly teljes önérzete volt 

' mely.et a kétségnek még árnya sem zavart. n Pazia.zzi 
tegnap \olt nrilam - h:ja Zádornak 1827 augusztus 
23-ról, - mutatta Majláth levelét s Hajna fordí
tásának töredékét. Nyomorult munlm, elijeszt ma
gamtól. Ha a magyar verseimben kechet találhat, 
azt csak a nyelv okozza, melynek bája valamennyire 
hatalmamban volt. Így ítéltem magamról, midőn a 
fordítást olvastam. 11 
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Az Am-óra-kör kritikni hujlnmni. X:cniák. VürO:"murLy munkástilÍgr, n 1'uilomá
nyos Gyiijtcnn'uyhcn. NyciY~~zeti ért..ckcz~"'ci . Dn;ok a cenf'orml. A con"ersa

tions-lcxikoni pör. A l<rit.ikai Lapok, ,Jt:Jcnkor és Tdr11aU.·odö terve. Széchenyi 
}t1tÚLl"'A. ~~~ Aurórn-kÖITC. 1\is fnlmly Kílroly hnli'lln . Vtí. llnlntai sorsa. Vöróf'murty 

anytt~ri helyzete, lnkfum, kiih;Öje és szokilsni. llítrtfny és neje. Estélyck. Br. Wes-
selényi Miklós. Vörösmarty nnyjánnk h1dáln. 

Ilyen volt az Auróra-kör, mely annyira befolyt 
Vörösmarty fejlődésére . Azonban e kör nemcsak 
szépiroclalmi, hanem kritilmi közlönyre is vágyako· 
zott. Nem elégedett meg, hogy önmag1ít mívelte ln-i· 
tikájával, haLni akart azzal az iroda.lomra is. Elége
detlen volt hözönséggel és irodalommal egyaránt: a 
közönséggel azért, mert nem volt elég ízlése, s a nagy 
tömeg nemi ellenzést tanúsított az új iskola iránt; 
az irodalommal azért, mert nem ellenőrzi kritika, az 
írók gonclatlanok, s a nyelvújítási nagy harcz után 
egész nyugalomba kezd visszaesni ruinden. Szerették 
volna resthetikai nézetöket kifejte n;, ostromolni az 
ósdiak tartalékseregét, megtámadni a bitorolt tekin· 
télyeket, s pártot alkotva és támasztva, küzdelmet 
idézni elő. Kisfaludy rég óta beszélte, mily szúkség 
van kritikai közlönyre. 'l'oldy 1826-ban r.gy egész 

V örösmnrty ~let rajza. 
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tervvel állott elő. De a kör tagjai közül senki sem 
merte elvállalni a szerkesztést, ezért Bajzá t szólítot
ták fel, ki akkor Pozsonyban tartózkodott. Bajza 
visszautasította az ajánlatot, leginkább azért, mert 
mint minden pálya nélküli embernek szüksége volt 
az emberek kedvezésére, s még akkor nem szánván 
magát teljesen az irodalomra, félt, h ogy el fogja te
metni szerencséjét s úgy jár mint Kölcsey, ki kritikái 
miatt majdnem közmegvetésben részesült s csak a 
politikai pályán rehabilitálhatta magát . E gy kritikai 
lap megindítása valódi marénynek tetszett s a terv 
dugába dült. Azonban nem hagytak föl vele s addig 
is Schiller és Goethe példájára, egy csoport xeniát 
írtak, kivált Kisfaludy és Vörösmarty, melyek egy 
része később a Eritikai L apokban Pályalombak 
czí.me alatt, meg is j elent. 

Vörösmarty kiadott xeniái közill csak kettő t vett 
föl költeményei gyüjteményébe : a Hazafiak és Buksi 
(Döbrentei) czímüeket, a többit mellőzte, valamint a 
kiadatlanokat is, melyek csak 1885-ben jelen tek meg 
összes müveinek harmadik teljes kiadásá ban .* Az i ro . 
dalmi polemiák és xeniák ritkán őrzik meg teljes ér
dekességöket a későbbi nemzedékekr e nézve, sőt a 
bennök nyilvánuló szenvedélyes hang és kegyetlen 
gúny némi visszatetszést is kelt föl. Nem élhetjük 
bele maguukat annyira a korba, hogy szenvedélyeiben 

* flörósmarty összes munkái. Buda.-Pest, 1885. VIII. k. 7. l. 
.Jegyzetek. 361. l. 
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osztozhatnánk s nem ismerhetvén eléggé a körülmé
nyeket, némely ezéizatok és részletek bomályosak
nnk, majdnem érthetetleneknek tüunek föl. Néha 
még hirét sem hallottuk azon írónak, a ki a polemit1 

vagy xenia tárgya, nem hogy muukáit vagy pályája 
részleteit. ismernők. Így V örösmart y némely xeniájá
ban is feltünő a szenvedélyes bang és kegyetlen 
gúny, melyet itt-ott személyes ellenszenv is sugal. 
Úgy látszik maga is megsokalta, s talán azért nem 
adta ki ily fajta xeniái jó részét. De másfelől saját és 
társai müveit sem kimélvén, látszik, hogy komolyan 
vette föladatát. Mintegy négy csoportra oszthatók 
xeniái. Az első csoportot a nemzetiség bö szeretete 
sngalja. Megtámadja mindazokat, a kik hűtelenek a 
magyar nemzetiséghez : Pyrkert, n ki magyar létére 
híres német költő; Humyt és Csaplovicsot, a kik 
folyvást német könyveket adnak ki és német lapokba 
ím ak, s olykor még gúnyolódni is mernek a magyar 
törekvésekkel; Szepesi Ignácz pécsi püspököt, a ki 
1830-ban a főrendi házban ellenezte a magyar nyelvü 
izenetváltást a r endekkeL A második csoport az 
Auróra-kör ellenségeit gúnyolja : Czinkét, a magyar 
nyelv és irodalom tanárát a pesti egyetemen, a ki 
Révait váltotta fel a tanszéken és Hévai ellen taní
tott; Udvardyt, a ki ellensége volt a nyelvi pmismus
nak ; Balogh Pált, a ki a conversations-lexiconi pör
ben az Auróra-kör ellen fordult; Döbrenteit, a ki elvi 
és személyes ellensége volt az Auróra-körnek ; Sze
mere Pált, a ki többször meghasonlott az Auróra-

9* 
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körrel s különczségével mintegy kihívta a gúnyt; 
Fáyt, a ki mindig ingadozott az irodalmi pártok kö
zött s épen nem volt nagy barátja a kritikának. 
A barmaclik csoport néhány tehetségtelen írót dOl·on
gol le, a kiknek munkáí rég feledségbe sülyecltek; 
Kovacsóczyt, Bors Sámuelt, Vásárhelyi Jánost, Har
sányi Pált, Náray J ózsefet, Pap Ignáczot, Holéczy 
Mihályt, Kabnár Józsefet, Gödör Józsefet, Kis Sá
muelt stb. De legkegyetlenebben bánik Ponori 'l'bew
rewk Józseiiel, egy sok mindenbe fogó s csekély te
betségü íróval, a kinél senki sem gyülölte jobban az 
Amóra-kört s a ki röpirataiban nemcsak maga tá
madta meg Bajzát és Vörösmartyt, hanem mindent 
fölvett, vagy lenyomatott, a mit ellenök ú·tak. A ne
gyedik csoport magával az Auróra-körrel kötekedik: 
megcsipkedi Fábián Gábort, a ki Lafontaine egy rossz 
regényét fordította le ; Helmeczyt, a legtúlságosabb 
neologust, a ki nagy szócsonkító; Bajzá.t, a ki versek 
helyett értekezést ír a versekrőL Toldyt és F enyéryt, 
a kik Handbuchjok kiadásával nagyra voltak, s végre 
saját eposzait és drámáit, melyeknek árnyoldalait jól 
ismerte. 

Vörösmarty átvévén a Tudományos Gyűjtemény 
szerkesztését, némi tér nyílt a kör kritikai mun
Msságának, de nem ínye szerinti. A kiadó nem en
gedbette, hogy folyóirata túlnyomóan líritikai legyen, 
de másfelől Vörösmartynak sem volt kedve hozzá. 
Csendes természete nem kedvelte az erős polemiai 
küzdelmet, szívesen segítette későbben a Iú·itika·i 
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Lapokat, de nem kívánt élére :ílbni. Áltfl.lában őrí?. 
kedett maga ellen kihivni a szenvedélyeket, mert bár 
a bírálatot, nyugodtan türte, de az iránt érzékeny 
volt, ba gunyolták s nevetségessé igyekezték tenni. 
Az ö szerkesztése alatt javult a Tudományos Gyüj
temény, m ert sok új dolgozótársat nyert meg, jobban 
megválogatta a munkálm.t, mint Thais1., de restheti
kai tekintetben csak félig változtathatta ú.t az Amóra
kör közlönyévé. Csak annyit tett, hogy a folyóirat 
irodalmi részének némi hat(Lrozottabb színt kölcsön
zött. Toldy és Zádor híven segítették, maga is írt bele 
birálatokat, de rövieleket és nem nevezetes müvekröl. 
A küliroclalmi rovatba nagyobb kedvvel dolgozott s 
a német irodalom nyomán a keleti és franczia költé
szetet valódi előszeretettel ismertette. A költészeten 
kívülleginkább a nyelvészet foglalkoztatta. Mibelyt 
átvette a Tudományos Gyiijteményt, értekezést írt 
bele a magyar nyelv eredetéről ; ez volt második 
nyelvészeti értekezése; az elsőt még 1826-ban írta 
ugyane folyóiratba, Révai m ellett lépve föl a Verseghy 
életrajzi írója, Sághy ellen. I\ülönösen a göcsei és 
palócz tájszólás érdekelte, mely a régi nyelvből leg
többet tartott fenn; amazzal 1827-ben ismerkedett 
meg a dunán-túli megyékbe ránclulásakor, emezzel 
1829-ben. <<Vörösmarty - hja Bajza Toldynak 1830. 
szept. 6-ról - a múlt héten ment útazni Bugáttal 
Heves-, Borsod- és Gömörmegyékbe. A palóczok igen 
interessalják. Három hétig fog künn maradni, addig 
a Tucl. Gyüjt. redactiójtít én viszern.l) Zádor szintén 
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osztozott vele a szerkesztöségi gondokban, sőt egy 
dn.rab ideig barátságból szerkesztősegédje volt. Nem
csak az A'nróninál, hanem itt is sok bajok volt Dre
scherrel, a censorraL Hn. lehetett, kikaptak rajta s a 
mit Drescher Pesten betiltott, Kn.ssára küldötték, hol 
n. censura engedékenyebb volt. Az .Aurórából kitörült 
Mikes bí~ja így jött ki más czím n.latt a kassai Nli
nervában. Vörösmartyt néha elhagyta ti.u:elme szem
ben censorávaL Humy egy magyarellenes czikket ír
ván a Spiegelbe a tótokról, Vörösmarty felelt r eá, de 
a censor kitörülte. ((Cseh, orosz, lengyel, tót nyelv
barczra az ő nyelvökön kell felelni. Nem tudjátok, 
mit beszéltek. Miserere Domine ! Non admittitur.n 
Máskor Vörösmarty egy régi nyelvemléket küldött 
hozzá, melyet Zádor Kresznericstől kapott közlés vé
gett a T7tdományos Gy-ü:fteményben: (( Ezt nem tar
tom oly régiségnek - írta reá Drescher - hogy 
méltó legyen közleni, talán más ezéiból almrja a 
közltl kiadatni. Non admittitur. nHa ez velem törté
nik- hja Bajza Toldynak-vagy a consiliumnak 
feladtam volna, hogy reá rezzentsék, mert elégtételt 
úgy sem nyer az ember, vagy pedig sajá t házánál 
úgy kiszidtam volna, hogy egy mn.rolmyi becsület 
sem maradt volna rajta. u 

Bajza kritikaibb, polemikusabb irányra is izgatta 
Vörösmartyt, melybe maga mind inkább belé sodró
dott .. Az epigramma elméletét irva a Tudományos 
GJJüJteménybe s megbírálván a magyar epigramma
írókat, oly gyfí.löltséget vett magára, hogy elég erős-
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nek érezteszívét még több elbordozására is; most már 
egészen az irodalmi pályára adván magát, nem volt 
többé szüksége világi előmenetelre, az emberek ked
vezésére. Sürgetni kezdte a Kritikai Lapok mea
indítását, melyet siettetett az a körülmény is, ho;y 
az akadémia alakuló félben volt s Döbrentei, mint 
Széchenyinek a magyar irodalomba bevezetője 8 az 

· úri körökben kedvelt ember, nagy befolyást kezdett 
gyakorolni az ügyekre, mi az A urára-körnek nem 
tetszett, részint irodalmi, részint személyes indokok
bóL Gyöngíteni e befolyást, nyomást gyakorolni az 
akadémiára, vezetni a közvéleményt lett volna egyik 
feladata a Iú·it.ikai L apolcnak. Azonban a Döbrentei 
elleni harcz előbb kiütött, mintsem a Kritilcai Lapole 
megindúlhattak volna. Döbrentei egy magyar Con
versations-Lexilcon kiadására bírta reá W iganel könyv
árust, melynek előfizetéHi fölszólítása mellett mutat
vány-íve is megjelenvén, az Auróra-körnek alkalmat 
szolgáltatott, hogy mind a vállalat tervének s mutat
ványszámítnak hibáit kimutassa, mind pedig a véclel
mökTe kelő Döbrenteit megtámaclja. Vörösmarty 
megengeelte Zádornak és Bugátnak, hogy a Tudomá
nyos Gy'Üjteményben birálA.t alá vegyék a Conver
satiO?ls-Lexikon tervét és mutatvány-ívét. A harczot 
Bajza folytatta tovább, mincl Döbrentei, mind gr. Des
sewffy ellen, hol Kassán, hol Székes-Fehérvárott, a hol 
a censura engedékenyebb volt. A harcz mind zajo
sabbá vált s mindkét részről mintegy hét u·ó küzdött. 
Vörösmarty csak annyiban vett részt benne, hogy 
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kezdetének megnyitotta a 'Pu.dO'lnányos G1jü}teményt 
s Kisfaludyval segítette Bugátot Bn.logh elleni pole
mitíjáb!1n. Bngát ugyn.n mint orvos jól értette 11 vita 
tárgyát, az agyvel ö kérdését, mihez az Auróra-kör 
keveset értett, de nem tudott eléggé ügyesen polemi
zálni, miben költő barátjai segítségére szorúlt. E po
lemiáknak leginkább Vörösmarty adta meg az árát, 
ki legkevesebb részt vett benne, a mennyiben késöbb 
Döbrentei bosszúból oda dolgozott, hogy Vörösmarty
nak mind V érnászát, mind munkái első gyüjteményét 
elejtse az akadémiai jutalomtóL 

Bajzát polemiáinak sikere a ](rit?:km: Lapok meg
indítás:íra ösztönözte, melynek kiadástím. Kisfaludy 
100 forintnyi kölcsönt szerzett Forgó és R u dics ba
rátj aitól. Az egész kör támogatást'í.t ígérte s Vörös
marty már egy púr czil;ket is írt n. vállalat számára. 
Azonban Kisfaludyt most nem érclekelte annyira e 
vállalat, mint régebben. Politikai becsvágy ébredt 
benne, min t jonmaJistn kívánt szerepeini s engedélyt 
kért egy irodalmi ruelleklappal összekötött politikai 
lapra, a Jelenkor· és Tá?'Salkodóra. Maga a kör is 
kezdett hajlani a politika felé. Vörösmartynak a m eg
indulandó Jelenkm· szerkesztésében jelentékeny sze
rep volt szánva, mire ö hajlott is, mert a Tudományos 
Gyüjtemény kiadójával nem egyszer volt surlódáRa s 
már kétszer le ahrt mondani szerkesztéséröl. cc Az 
oppositió és reform zászlóját tüzzük ki - monclá 
Kisfaludy halálos ágyán az öt meglátogató Szalay· 
nak - mi.nden i(jú íróiJak velünk kell tn.rtani. '' 
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So],a,t tett erre nézve Széchenyi H·itelr, mely az 
Auróra-kört lelkesülésre ragadta, s maga Széchenyi 
is Pestre telepedve, Kisfaluclyt gyakran látogatta., s a, 

megindulandó lapot közlönyének szemelte ki. Pilla.
nn.tra ugyan meg-meg hasonlottak egymással, mert 
Széchenyi basztalanút igyekezett őt és tr~rsait lábékí
teni Döbrenteivel, kit aztán meg is vó.lasztn.tutt a.ka
démiai titkárnak, holott az Auróra-körnek 'roldy volt 
a jelöltje. Azonban n jó viszony hamar helyreállott 
l\öztölc Széchenyi egyénisége, lmzafi úsága ellenáll
batlfl.n varázst gyakorlott reájok s ök voltak az ország
ban az elsők, kik lmM,rozotta.n politika.i eszméihez 
csatlakoztak. 

E közben 1830 nov. ~ l-én Kisfaludy meghalt, 
épen akkor, midön lapját meg almrta indítani. A hü 
társak könnyezve állták körül szeretett barátjok és 
vezérök ravatalát, de egyszersmind fogadást tettek, 
hogy ezután is egyiitt tartanak s az elbúnyt vállala
ta.it nem engedik elenyészni. Először is munkái ki
adásával bízták meg Toldyt, aztán siremlékére pénzt 
gyiijtöttek s végre 1836-ban alapított{Lk n Kisftündy
társaságot, mely a.z Auróra-kör folytatása vagy 
legalább is szellemi emléke lőn . Az Attróra szerkesz
tését Bajza vette át, a Jelenkorra nézve pedig abban 
állapodtak meg, hogy Vörösmarty szerkeszsze, de 
mintbogy a. lap technikai része oly ügyességet kíván, 
mely benne hiányzik, társul adták melléje Helmeczyt 
s rá bízták, hogy újíttassa meg e lap engedélyét a 
maga nevére, minthogy l\ét névre nem lehet enge-
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délyt kérni s neki több ismeretsége yan a helytartó
tanácsnál. Helmeczy megnyervén az engedélyt, úgy 
kezdte viselni magát, mintha kívüle senkinek nem 
volna hozzá szálása a laphoz. Vörösmarty már az 
előfizetési fölhívások szétküldésekor visszavonúlt a 
laptól, melyböl mintegy kijtítszatott. Nem volt harag
tartó, se bosszúálló természetü, de ezt nem tudta 
feledni és soha sem bocsátott meg B elmeczynek. 
A lovagiatlan eljáráson kívül az is bántotta, hogy e 
lap jövedelme kiemelte volna kedvezőtlen anyagi 
helyzetébőL lVlindez igaz, de mégis az irodalomra 
nézve szerencse volt az ügy ily fordulata. B a ő szer
keszti a Jelcnkort, meglehetösen eltemeti magát mint 
költő, mert mi sem szokta inkább megrontani a 
költőket, mint a szerkesztés, kivált politikai lapé. 
Helmeczynek a Jelenkor szépen jövedelmezett ; egész 
1840-ig egyetlen nagyobb lap volt, s mint félig
meddig Széchenyi közlönye, népszerLi.ségnek örven
dett. Vörösmarty elesett e jövedelemtől, de az iroda
lom, a nemzet visszanyerte benne a költöt. 

lVIindamellett Vörösmarty anyagi helyzete ez idő

tájt sokat javult. Az akadémia 1830 nov. 17 -én 
tartott alakító gyülésén második rendes taggá válasz
totta s néhány nappal utóbb, az elhúnyt Kisfaludy 
Károly helyébe, elsövé, 500 p. forint fizetéssel. 1832-
ben munkái első gyüjteményét adta el Károlyi kiadó
nak 1100 forillton; 1833-ban V érnászát az akadémia 
100 antnynyal jutalmazta ; 1834-ben az akadémiai 
nagy jutalom (200 arany) megosztatott közte és 
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Kisfaludy Snnclor közt; ugyanekkor a Marczibányi
iotézettöl Zalánjáért 400 v. forint pályadíjt nyert. 
lVlinclez oly állapotba helyezte, hogy segíthetett vala
mit mind magán, mind édes anyján. Ez ideig olykor 
a winelennapi sziikséggel küzdött. A Mázsn.-utczában 
egy l\is szabában lakott, melyet nem volt módjában 
roindíg beftí.thetni. Néha nem is dolgozott otthon, 
hanem Zádor mészáros-utczai szállásán, legalább 
Eger nagy r észét ott írta. Toldy 1827 -ben eo-y hiclea . o o 
öszi napon meglátogatvií.n öt, egy vörösgallérú feh ér 
katonaköpenybe burkolózva találta, a mint pipafüst- · 
fellegben Eger utolsó énekén dolgozott. Ugyanez 
évben, mely legkiizdelmesebb éve volt, egy délután 
Sa.llay, az ö hií. embere, 'jött hozzá, hogy kéziratot 
kétjen téíle tisztáztís végett. ((Nincs- volt a válasz
s nem is lesz mostanság.» Sallay kérte, hogy írjon 
minél többet, ö mindíg kész a tisztázásra, még akkor 
is, ha Isten consiliariusságig vinné föl dolgát. Vörös
marty sóhajtva mondá, hogy mikor az ember hol
napja miatt is aggódni kénytelen, nem igen van 
kedve verselgetni. Egy Fábiánhoz 1827 febr. 15-én 
írt levelében ezt olvassuk: n Már csak azt gondoltam, 
hogy a nagy Zrinyitől kölcsön vett Pegazusomat 
elcsalod alólam s vele a regék szabad tündérvilágában 
fogsz repelesni ; ele csakhamar eli.í.zte e félelmemet 
azon magasztalás, a melyet reám halmozsz úgy 
annyira, hogy ha gyenge inú volnék, lebuknám 
alatta. Jól teszed, hogy clícsérsz, az is valamennyire 
felejteti velem, hogy rab vagyok, v!j.gy inkább azt, 
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hogy rabnak kell lennem. Megengeelj azonban, hogy 
elracradtatnsoclat nem. viszonozhatom. Oh az én 

o . 
muzsácskám nem igen penget1 a lantot, meghúzza 
magát a kályha megett téli bundájúban a drága idöt 
vagy elkáromkodja vagy ásitoz, mint a nyárban 
legyet fogó kutya. Ki szeressen egy ily kölletlen 
teremtést. De még is szeretnem kell őtet; mert mikor 
a mészáros leüti a marhát, azt mondja mentségül: 
mért nem lett püspökké! S mit mond a sors, a mikor 
engem inségekkel pofoz? Félfilllel hallottam, de 
tudom, hogy kapát emlegetett, talnn csak a mellett 
kellett volna maradnom. Mit gondolsz Gábor, mi
csoda paraszt ember lett volna belőlem ! Ha a 
helyett, hogy a földön is angyal után jfi.rtam, a leg
közelebbi kék kötényhez szegödtem volna; a helyett, 
hogy fejemet rövid s hosszú szótagokon törtem, a 
fonóbau minden főtörés néll,ül mesélgettem, Yagy 
csáli hajszot orditoztam volna, talán most is a Duna 
mellett csibéket árulnék s jó sorra ver vén részeg 
fővel szurtos feleségemet, még a szentet is leütném 
lábáról, ha előmbe jőne. De -ez magam előtt is igen 
sanyarú kép; jobb így mint van, csak az esik 
sajnosan, hogy mikor kedves, felhőntáli világom
ban ör~mest repclesnék, megkordúl a gyomor s ily 
nyomos kérdést tesz boldogtalan előlátással : mit 
eszünk esztendőre Mttrti ? Akkor nincs az a tag, a 
mi merön fí.llna bennem, noha kiilönben elég férfiú 
vagyok. Azonban elég ezen a húron, most más 
nótára kezdjünk. Meglehet, hogy holnap egészen 
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mást írtam volna, de tudod, mit mondott Pilatus, én 
sem változta tok.'' ·* 

Voltak ol~ napjai is, midőn díszmagyar ruháját 
kellett eladnm, melyet jura.tussó. fölesküvésekor csi
náltatott. Büszkébb volt, mintsem banítjainak is 
elpanaszolja anyagi bajait, kik ideig-óráig alkalma
sint segi thettek volna rajta. Inkó.bb csak Zádornak 
nyílt meg néh:.t végazükség esetében, ki örömest meg
tett érte minclent, a mi keveset tehetett. Verseiben 
sem panaszolta nélkülöílését, mint annyi újabb ma· 
gyar lyrikus. Magyar költő elegiája e szomorú napok 
szüleménye ugyan, ele nem hozza föl benue állapotja 
prózai részleteit, távol van minden szenvelgéstől 
s azt a mit ő érzett leginkább, általánosítni ig.yekszik 
8 nemzeti fájdalomba olvasztja. 1830-tól fogva ké
nyelmesebben élt, bár nem igen tudott gazdálkodni. 
Súlyos körülményei néha adósságba keverték, mely 
sok gondot okozott neki, bár mindig pontosan meg
fizette. Nem pazarolta a pénzt, de nem tudott taka
rékoskodni. Ha valamit vett vagy csináltatott, nem 
szeretett alkudozni és gyakran megcsalttík. Ha azol
gáját valeLIDit vásárolni küldötte, a visszahozott pénzt 
olvasatlan dugta zsebébe. 11 Meg kellene olvasni a 
pénzt" - mondá neki gyakran Sallay. - ~~Bará

tom - viszonzá Vörösmarty- egy pár garn.ssal több 
vagy kevesebb, se én nem leszek szegényebb, se ő 
gazdagabb, legfeljebb egy m eszelylyel többet ihatik." 

':' T'örö.~nwrt!} összt~' 111111tká·i. Bncl:t-Pest, 1885. VIII. k. iül. l. 
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Sa.llay a gazdasági dolgokban egész mentora akart 
lenni Vörösmartynak s kifogybatatlan volt a jó 
tanácsban, ba szeretett barátja nagyobb összeget 
kapott munkáiból. nEzzeljól helyre állíthatja magát 

8 meg is takaríthat vo.lamit jövéíre•• - mondogatá 
neki. <<Igaz - felelt Vörösmarty mosolyogva -
ha a gazdálkodás mesterségét úgy érteném, mint 

barátom. 11 
1828-30-ig a Lipót·utczában a Thuróczy-féle 

házban lakott, egy elég rideg szobá ban, mely bús
komoran hatott kedélyére. Innen a Kalap·u tcz1í.ba 
költözött, a Jankovicb-Mzba, Fáy András téíszomszéd
ságábn., honnan egész házasságáig ki sem mozdúlt. 
Csak a legszükségesebb bútorokra szorítkozott 1:1 azok 
is viseltesek '7oltak. Az üres konyha egy részét saját 
költségén kiadott drámáinak el nem kelt példányai 
foglalták el, a másikat szolgfi:jának holmija. Mincl két 
szebájában meglehetéís rendetlenség uralkodott; a 
bútorokon, pallón könyvek és u·atok hevertek szana.
szét s maga a könyvszekrény is csak egyszer volt 
rendbe~, mikor a jó Sallay rendbe szeelte és jegyzé
ket készített rélok. Ez 1836 körül történt, midön 
egy gróf Lútorainak lÍrverésén ugyancsak Sallay, az 
ö megbízásából, néhány díszesebb bútort vás~í.rolt 

számára., a többek közt egy üveges könyvszekrenyt 
s egy igazi íróasztalt, melyeket Vörösmarty gyer me· 
kies örömmel mutogatott barátjainak. De az igazi 
íróasztalon is csak úgy szétszórva heverL a könyv és 
u·at, mint a nem igazin. 
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A mily keveset tartott Vörösmarty azobájában a 
rendre, épen oly gondos volt ruházatjú.ra. Rendesen 
sötétszí.nü ruhát viselt, mely tiszta és tisztességes 
volt, még szükös napjaiban is. Haját, szakálát, baju
szát a legjobb rendben tartotta. Semminemti különcz 
vagy feltünö móddal nem kívánta magára vonni az 
emberek figyelmét, söt semmitől nem örízkeclett in
kább, mint a nevetségessé válástóL Ezért nagyobb 
társaságban vagy idegenek között vigylizott minden 
szavára, mozdulatára s l\issé elfogúltnak, merevnek 
tünt föl. Közép termetü férfiú volt s harmincz éves 
koní ban még elég karcsú, ele vállban izmos. Arczán 
az ifjúkori himlö nyomokat hagyott, de nem nagyon 
feltünőket. Vonásain rendesen komoly és mélázó 
kifejezés ült, csak ha vidult vagy fölmelegedett, 
játszott :tjkai körLí.l egy kedves mosoly. Becsület és 
jóság sugárzott arczáról, malynek szépségét a magas 
homlok s a nagy barna szem alkotta. Erös fény 
lángolt e szemben, mely mintegy szikní.zni látszott, 
ha szenvedély hevítette, de a legtöbbször csak méla 
ábrándban ragyogott, a magába sülyedt lélek vissz
fényeként. Egyenesen és lassan volt szokása járni, 
inkább fölclre szegzett szemmel, ele azért fejét le nem 
görbesztve. Ha egyedül sétált vagy valamelyik meg
hitt barátjával, gyakran suttogott magában, mintha 
énekelne. Félig kész vagy készülendő költeménye 
zsongott lelkében. Otthon lejegyezte a mit így gon
dolt, de addig, mig kiadta, sokat javított rajta, mert 
minden kézirata tele törléssaL Pályája elsö felében 
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leginktíbb éjjel szokott dolgozni, erre czéloz Zalán 
futása. bevezetés~ben is később reggd, a délelőtti 
órákban, kivált midön az estéket színház után a ven
déglökben vagy a f(örben töltötte. Viasz és késöbb 
stearin gyertyánál dolgozott; ezt a fényiízést nem 
tagadta meg magától még akkor sem, midön szükös 
állapotban élt. Az nem zavarta, hogy egész 18:315-ig 
igazában íróasztala sem volt, ha rossz tollal rossz 
papírra kelleU írnia, de a faggyúgyertyát ragy oln:i
mécset ki nem. állba.ttn .. Hol egész, hol negyed- vagy 
nyolczadrM· ívre írt, söt pn.pírdnrabokra is. Eposzai
és drámáinak tervét a főbb pontokban próztíban néha 
lejegyezte, de kisebb költeményeiét soha. Egy-egy 
óda- vagy dalnak legföljebb először eszébe ötlött 
versszakát írta le olykor, mely az egész alapeszméjét 
vagy hangulatját magában foglalta, s mely aztán 
betekig, hónapokig hevert íróasztalán, míg kidolgozta. 
Szép llonkából a harmadik szakasz vég-versszakának 
e l;ét sora volt először készen: 

•HervndÍtsn liliom-hullíu; voll,: 
Ártatlanság képe s Mun,té.• 

E sorok sol> áig zsongottak V örösmm·ty lelkében, a 
mint maga beszélte többeknek, míg lassanként az 
egész költemény kialakúlt. Nem könnyen dolgozott, 
mindegyre ja\itott művén a dolgozás alatt és utií.n 
egyaránt. Nem szerette, ha gyorsu.n kellett dolgoznia; 
a megerőltetés nagyon izgatón hatott idegeire, s ily 
esethen megjelent mü,·ein is javított valamit, midőn 

• 
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másodszor l•iadtn.. Olykor n. hitikn. nyilatkozatait is 
figyelem be vette. A Cscnnelyhcz czímü költeménye 
végét a 'l'oldy m egrovása következtében dol cro;~, tn. 
újra. Egyébiránt javításai nem annyira a compo~itiót 
illették, mint n, kifejezést és rhytbmust, s nem is 
voltak egyebek, mint az eszme küzdelme a formtí.vltl, 
mely, mint a nyiladozó virág, csak lassanként fejlett 
Já eg0sz színpomp iÍj1í.ban. 

I!j<lbb koní.ban gyn.kran kin'iucltílt ta,nítv.ínyaival 
és Salln.yva.l a Zllgligetbe s ott, a honnan szép kilátás 
esett a. vidékre, örömest és sokáig andalgott. Néha 
elragadtatva h íltott föl, mint Sallay beszéli : «Beh 
gyönyörü vagy természet, Mr mi emberek volnánk 
benned jók ? » lV[áskor: ccBaníbm, ha a mennyorsztÍg 
c&ak ilyen is, mint e viniggal hímzett mezök, erdö
koszorúzta bérczek, s az az érzés, melyct látásuk 
·fölkelt, a bnJál nem leh et félelmes. >> Midön Sallay 
vagy tanítványai egy-egy vinígot akartak szakítani: 
«Ne Mnts1í.tok -- mondá - itt van igazi helyök a 
természet :w y a keblén. '' liósöbb is sokszor megláto
ga,tta a Zugligetet és Svábhegyet barátjaival, de rutí.r 
kevésbbé érdekelte a természet ; a vidám társalgás, 
az irodalmi vita, s az adomák, melyeket jó kedvében 
örömest beszélt, n em engedték, hogy m:tgií.ba sülyed
hessen. Nyá.ri holelvilúgos este szintón nem egyszer 
sétált Kisfaludyval vagy másokkal a Duna hajóhíd
ján, mely l 828 körül kedvencz séta,helye volt a 
pestie~melc Nngybil,tyjáboz és testvéréhez vn.gy má
sokhoz ki.J:ándúlt n éha fal ma vadászni. i\lídön Fehér-

Vörösmn•·Ly ~lotrnjzn. 1 O 
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várra ment munká.i nyomatása, vagy anyja látoga
tása. végett, vadászva bolyongta be a szomszéd falva
kat, gyermekévei szinbelyét. 

Általában igen szeretett vadászni s felti.i.nő, hogy 
vadászképet mégis csn.k egy pár költeményében talá
lunk. Álljon itt egy pár vaclászlmlandja, eíJ,y szeren
esés s egy szarencsétlen: amazt Ga1íl József beszélte, 
ezt b. Kemény Zsigmond. Vörösmarty l 838-1 81~0 
köz t egyszer kiníndúlt vadászni egyik testvéréhez, a 
ki mint O'azdatiszt, nem messze lakott Pesttől. A mint 

J t> 

egy malom felé közeleclik, kacsát lát fölrebbenni, reá 
lő, eltalálja és siet fölvenni a zsákmányt. Azonban 
a molnárné reá támad, pöröl vele, hogy miér t lőtte 
meg kacsáját. Vad kacsa helyett szelíd kacsát lőtt. 

Egy pár buszast adott a molnárnén ak kárpótlásúl s 
kérte, hogy ne száljon senkinek. De maga, ha jó 
kedve volt, el-elbeszélte barátjainak Zsibón ellen
kezőleg nagy szerencse érte. 1845-ben, m iclön Deák
kal együt t meglátogat ta Wesselényi Miklóst, egy 
napon Wesselényi vadászatot adott vadaskertjében. 
Vörösmarty egy lövésre két vaddisznót ejtett el,ami 
csaknem ballatlan a vadászati h ónikákban. 

Ez időtájt leginkább férfitársaságokba j1írt. Mióta 
Fáy szomszédságába költözött, a szíves házi gazela 
gyakran meghítta vacsorára. E vacsorákon egy egész 
akadémiai clubb alakúlt. Vörösmarty és társai itt 
vitatták és alapították meg magoktartása tervét az 
akadémiai ügyekre nézve. Nőkkel leginkább a BÁ.l·t
fay estélyein találkozott, a melyelmek 1826 Óta, a 
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roidőn Bártfay megnősült, az Auróra·kör tagjai ren
des vendégei voltalL Ku.lcstír meghalt, Vitlwvics tár
sas!'Íga még halála előtt föl bomlott, Kisfaludy min t 
nőtlen ember nem tartott húzat s így Bártfay vidám 
és rní.velt ház~ köre épen arra való volt, hogy köz
pontja .legyen a pesti és Pest.re utazó íróknak. Bártfay 
a gróf Károlyi -~~alád, majd gróf Károlyi György tit
lotra volt s az Ullői úton .l evő Károlyi-házban lakott. 
Bár :fiatal korában egy p!Ír költeményt írt, s egy tör
ténelmi nagyobb elbeszélést a·~ Aurórába, tu.lajdon
J,ép nem volt író, de nagy tisztelője Kazinczynak és 
Kisfaludy Károlynak, bará tja Kö.lcseynek, s egész 
lelkesedéssel csüngött a kor irodolmi és politikai 
törekvésein. Mívelt lelke és jó szíve vonzotta és 
lebilincselte barátait s örömest megbocsátottfl.k neki 
egy kissé fontoskodó természetét; nem adott nel, ik 
ir!Ínyt, el e h íven szolgóJta öket s dicsöségöket a ma
gáénak tekintette. It]úkori kís ·rletei után alig írt 
valamit, búr sokat olvasott, de a tanúJmán y reá nézve 
csak önmívelés és pihenés volt. Neje Manks Jose
pbina, egy szepesmegyei nemesbtíz leánya, még von
zóbb és szeretetre méltóbb egyéniség volt. Szellem, 
szí.v, irodalmi míveltség a legszebb összhangban egye
sültek benne, s a mi szellemes nőknél ritka, jósága, 
gondosstíga, ildozatkészsége felülmúlta kellemeit. 
Vörösmarty egy bozzií. ú·t epigrarnmjában különösen 
szelídségét és szívbeli jóságát magasztalja:=• A Kazinczy 

* B-né P111/ékkiiny1:ébr. I'O"ró"slllart.tj 111i11llrn lllltnkdi. Pest, 
10* 
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és gr. DessewJiy József családjához baráti kötelékkel 
füzve, az irodalom és írók iránt ha.gyorruínyos tis?.te
lcttel viseltetett. Örömest látta Mzámíl a kor leg
liitűnöbb íróit, banltnöjekké lett, hitveseiket test
véreivé, gyermekeiket gyermekeivé fogadtft. Kisfaludy 
Károly, Bajza, Vörösmarty nem egyszer olvastá k föl 
a bírsaságnak újab b és jobb müveiket. '' Btírtfay neje 
volt- úgy rnond Toldy - az az örszf\llem, a ki az 
Auróra-kör érzései és tevékenysége fölött észrevét
lenül és mindíg nemesítőleg leuegett. Nem-tudva 
jobbak lettünk általa, ítéleteink ruéltányosabbak, 
kifejezésünk melegebb, a költők alakjai mindinkább 
közelítök az erkölcsi eszmény felé. A Bártfay-estélyek 
füszere, söt nemcsak füszere, banern komoly tanó.c::
kozások tú.rgyai, költőink művei voltak úgy , mint a 
külföld nagy szellemeinek alkotásai, ruelyek ol vas ' at
tak, melyek fölött eszmecsere folytattatott. Nemcsak : 
hanem irodalmi actióink és polémiáink is itt határoz
tattak el, itt bíráltattak meg, mielött n. közönség elé 
léptünk velök ; de ha philippikáinkban a pezsgő vér, 
Bajza vitatkozási művészete a férfittk javalását több
nyire kivívta: a nöi szépérzék és biztos ösztön igP.ny
telenűl ellenörízte a túlságokat, s eí\ volt mindíg a 
lle1yes, s midön mégis a makacsság és szeszély nem 
engedett, megjött többnyire a nap, amely öt igazolta.>> *' 

J 8(;,i .. II. k. 23. l. Ö:s.szc.s ll!lmkdi. Butln.-l>cst, 1 85. I. köt. 
17G. lap. 

,;, Toldy Fcrcucz: Irodalmi tdrsasköreink emlékezete. Bud n· 
pe~>ti Suilll e. J ~75. Vlii. k. L l. 
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Bórtfayné gyermel\telen léYén, mindig Yolt n híír.
nál egy pár felnött vngy növendék leány rokona, liik 
örömest hallgattií.k u szép verseket. A női Mj és 
gyöngédség varázsa, a költészet, hazafiság és barátság 
szelleme olvadt össze ez estélyeken, melyek valódi 
ünnepélyekké váltak, ha Kazinczy vn.gy Kölcsey 
frljöttek a vidékröl. B.endesen Bártfayhoz szállottak 
s ilyenkor nemcsak a rendes vendégel\ gyültek össr.e, 
hanem majd minden nevezetesb író. Kölcsey egy pú.r 
Pesten mulató szónokot is oda vonzott. Wesselényi 
:Mildós b:lró szintén megjelent itt egy pfí.rszor. Vörös
ru nr1 y itt ismerheclelt meg vele, l\inek hazafiságn, 
lovagins, majdnem hö:;ies _jelleme mély benyomást 
tettek reá. Nemcsn.k az f l?·vízi hc~jósbo,n éuelwlte 
meg öt, az 18:38-ki árvíz hősét, hanem Arpád ébre
dt•sében is; r eá czéloz, mint a ki a jobb,í.gysóg fel
szabadítása ércleltében momlott beszédeért fogslig
ban sze n vedett, midön a költővel ezt mouclo,tja 

Arp•ídnak : 

Köztünk is fenn Vll.ll még Promothengz, 
Kinek szivét n,;~, iildözö lntjí~n sítg 

Kányí~i mn.tjítk, tnert szelill vn.ln, 
Embomek nézni embertím;n.it, 
S ö óri!Í.BÍ ffl.jtlnlmítbn.n is 
Oly törhetetlen most, mint vnln.hn.. 

Eayetlen pesti szalon sem tudott fölmntatni annyi 
iro cl ~imi és politilm.i n evezetességet, mint gr. Kó.rolyi 
György titkáró.nak szerény laka. Vörösmarty itt rend
l;ívül jól taló.lta magát. Nemcsak az estélyekben vett 



150 VÖRÖS)J.'.RTY 

részt hanem majd minclen héten egy párszor ott is ' .. 
ebédelt vagy vacsorltlt. * ürömest társalgott n. derék 
bázinsszonynyal, kit igen tisztelt, örömest tréfált, 
enyelgett a lyfukákkal, kik közül a m ég gyermek 
E.lobnsitzky Mn.tildot, késöbb Sztáray grófnét, leg
inkább kedvelte. Költeményt is Íl't szfl.mám, egy ked
ves naiv dalt, melyet Niatild dalcínn.k czíme7.ett. 
E derék család körében, e kedves lyfl.nkák között 
megenyhült kedélye, melyben szerelem, családi érzel
mek mintegy elfojtva, eltemetve nyugodtak. Első 

szerelméuek szomorú emléke, anyagi helyzete vissza
riasztották mit1den komolyabb viszonytól. A házas
ságra nem is gondolt. Egybangúan folytn.k napjai, 
de a dolgok és emberek annál nagyobb benyomást 
tettek reá, mennél zajtalanabb életet élt. A nn.gy vi
lóg örömei nem tehették blazirttá, képzeime ifjú erő
ben lángolt s kedélye megtartotta egész fogékony
ságát. 

E mellett jó egészségnek örvendett s éveken át 
csak egy j)ár napig volt beteg. Ezt leginkább mér
tékletes életmódjának köszönhette, Mr ő a homeo
pathiának tulajdonította, melynek később n.nnyira 
híve lőn, hogy egy kis gyógyszertárt szerezve, máso
kat is gyógyítgatott. Nagyobb csapás sem ért.e, kivéve 
anyja halálát, mely 1834· szept. 15-én történt. A hü 
fiú nem búcsúzhatott el tőle, nem foghatta be sze
mét, mert szabrász Ferenczy barfl.~jával az alföldön 

':' Bártf1ty nn.plója, a nemzeti mnzenm kéziratai között. 
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utazott, ele bánatba sülyeszté e szomorú hú- s anyja 
szenveclésteljes élete megújult emlékében. Epigram
mfl.i egyik legszebbikében siratta meg. Jellemző, hogy 
Vörösmarty, valahfl.nyszor anyjáról Íl", minclíg meg
rezdül vallásos érzése, melyet más költeményében 
alig érezhetni. Anyjáról írt két költeményén kívül 
csak egy van olyan, melyben a fájelalom aszíve mé
lyén nyugvó valltísos érzelemig hat, biír dúló kézzel, 
mintha ki akarná tépni hitét. Ezt 1849-ben írta, 
midőn második anyját, a hazát hitte halottnak, s ül
dözött vadként bolyongott Szathmármegyében. A leg
mélyebb érzelmek Istenhez emelik az emberi szívet s 
a bit olykor még akkor is, midőn a kétségbeeRés 
rohamában megrendülni látszik, csak mélyebb gyö

keret ver. 
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Yörös-tnnrLy munl\11i cl~Ü ~yiijtem\uyo JS:l.'i. l\i,Jt{szct~nck irOlln lomtlorti:nc-ti 
jelcmó~tgc. J\öltói nyeirc ; n kiilüub!oöég küztc lN 1\n:r.inrzy kü?.t. A Yii t·ii~rn:u ty 

clliu.i köHói j11lnyok ~s iskol:ik. A frnnczi:t, népies és ~lnsszil•n i iskoln. :\l·mct 
hefoly[1f:.. Knzinczy nf mctrs:ör::g kln!=:Nzikni ir{myn. litilc~l'Y, 1\i~ralncly R1'tnc.lor 
~s C~okonni. J\i~fftlmly J\ /. roly; n n emzeti ir{:uy; Yöröf.:nlHI'ty, 111 int ez ir;íny 
c:;kin'dóbb l\úpvi~elóje. A történeti, mondni t~S nt:pit!Jo\ elem ; n nc·mzcti 6s 
mún~:;;zeti in'my Öf:.SZCt>lrtul:"t~n. Eposzni Uin'tlntn; Zt!ltiu lulfi:w, C:Jcrlwlom, 

E!}tr, S:l'jJlal:, llom, K(.'t s::oms::ált·dr. Lyrni költeményei 18.3-~·ig. 

Vörösmarty munloíinnk első gyüjteménye, mely 
ifjúkori kísérleteit s kii.lön kiadásban m egjelent drá
mó.it lávéve, mindent magában foglal, a mit 1832 
végéig írt, l<öltői pályájának csak első felét teszi 
ugyan, de mégis majd mindent magában fogl:11, a. rui 
költészetének lényege s hatásában korszakos. Pá.Jyája. 
mt'Ísodik felében emelkedni látjuk őt, sőt njabb oldal
ról is ragyogni, de szellemének az n hatása., mely 
költészetünk átnhkú]ását annyira. előmozdította, már 
akkor teljes erejében nyilatkozott. 

Nemcsak az államfér5n.k, hanem n. költők meg
ítélésében is mindig iga.zságtalans(tg a történelmi 
szempont mellözése. Vörösruartym nézve kétszeresen 
igazságtalanság volna. 'fermékenységc a költészet 
mind a. három főnemére kite1:jedt, az eposzra, d rám ára, 

l 
~ 
l 

l 

l 
!· 
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Jyrárn. egynnínt. Nincs ];öltő, l<i mind e három fő
nemben egyenlő erejü lett volna.. Vörösmartyban az 
epikus elött elbaiványúl n. dramatikus, s az epi kuson 
gyakran erőt vesz a lyrikus. Ugyanegy m·mben írt 
főmüvei sem egyenlő ér téküek. A mélyebb analysis 
tetemes fogyutlwzfisolmt fl'de:t.het föl bennök, utír 
kénytelen b~vall ani, hogy a hió.nyolmt gyakran szóp
ségek tn.kn.I:Ják. A:wnbn.n, bn. szemügyre •eszsziil(, 
roi volt előtte a mn.gyn.r költészet, mivó lőn filtala 
és u tána, érezn i fogjuk, bol!y Vörösmm'ty soklml 
nagyobb, mint a minőnek t isztiin csak nz 1estbetikai 
szempont mutn.tja. 

Vulóbn.n genialitásn. nemcsn.k leakitünőbb mih·ei-.. o 
ben r ej l ik. Osszes bal!ísa képezi legfőbb dicsőségét, 
roelyet aligha megközelí tb et többé magya.r l; öltő. 
Ő szabadítolta föl költészcti.inl;et részint n. ldn.sszikni, 
részint a német költészet járma alól s a nemzeti szel
Jemnek erőteljes b és l;öltöibb l< i fejezés t achú.n, egy
szersmind szentes:ítette a képzelet szabacls;ígii.t. Nem
zeti szellemet és önérzetet lehelt költésr.etünkbe; 
hatása n,latt mindnemzetibbé vú.lt az s memi tnnúlva, 
eredetibb és gazdagabb lőn. Petőfi és Arany költészete 
sokban különbözik a Vörösmar Lyótól, de m indenik az 
erősödő nemzeti szellemben gyökerezik s a fejlődés

nek mintegy stádiumait jelöli. Ugyanegy lwrszak cr., 
melyet nagy elbnjlzí.sai mellett is épen oly bajos elvá
lasztani egymástól a költészet, m int o. nemzeti élet 
történelmében. A magyar költészet 1823-43-ig a 
legszarosb kapcsolatban van n. hor politil;n.i kiizdel· 



15-1-

meivel, melyek közvetve és közvetlenül oly mélyeu 
befolytak a nemzeti szellem . f~jl~désére. Kazinczy 
fejlődésbe indította a nemzet1seg1 es~mét s nyelv
újításávftl felköltötte n. reform vógymt. A politikai 
téren ugyann.z a harcz ismétlődött, m ely az iroda
lomban alig végződött be. A politikai átalakulás 
küszöbén állottunk, mcly egy nyomon baladt a köl
tészetével. Mindkettő megújhoclott, átalakúlt. Egy
másból tápltí lkoztak ; az irodalmi küzdelm el; politi
kaiakká váltal; és viszont. Az idegen befolyás elleni 
küzdelem s az alkotmány reformja együtt indúlt és 
fejlődött Vörösmarty romanticism nst1Nal, mely szintén 
idegen befolylis ellen kiizdött s a klasszicismus rom
jain egy új világ felé nyitott útat. Mihelyt a politikai 
és társadalmi téren nagyobb arányokban kezelett fej
lődni a nemzeti szellem s a democratia felé hajlott, 
megzendült Petőfi és Arany lantja .. Ez irodalmi és 
politikai átalakulásnak megvoltak magokban a té
nyezői, de lényegileg egymást idézték elő s forrongó 
fejlődésökben mindazt magokba szívták az európai 
életből és irodalomból, a mi irányuklmlrokon volt. 
Alig harmincz évi küzclelem s a nemzeti szellem 
teljes győzelmét ülte irodalomban, politikai és tár
sadalmi életben egyaránt. Vörösmarty döntőleg folyt 
be ez irodalmi átalakulásra, mely tulajdonkép vele 
kezdődik ; Kisfaludy Károly már előhímőke volt 
ugyan, de Vörösmarty emelte nagyohbszerü moz· 
galommá. Költészetének diadala a nemzeti szellem 
és költői szahadság diadala volt. Ez lt1ngE·l méjének 
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Jegdicsőbb emléke, melyet se az ízlés vá1tozásn., se a 
jövendő remekmí.ivei nem borítbn.tnak homályba, a 
mig csn.k nemzeti szellem lellwsíti a magyart. 

Először is nyelve mntatjn. azt a nagy változást, 
melyet előidézett. Kazinczyt tm·tják a magyar újabb 
költői nyelv megalapítójának s ez igaz is, ba álta.lrí.
nos szempontból ítélünk, de tisztán nemzetiből Vö
rösmartyt illeti a dicsöség. Nem t.n.gadbatni, hogy 
Ka.zinczy nélkül bajosan állhatott volnn. elő Vörös
marty, ele az még bizonyosabb, hogy Kazinczy irtínya 
n.mily jótékonyan hatott egy ideig, épen oly krí.rté
lwnyan hatott volna. később, ha Vörösmarty a jól
rosszúJ m ü vész i 1·é emelt költői nyelvet át nem vál
tozta.tjn. egyszersmind ma.gyarrá is, azaz nemzetileg 
m í'tvészivé. K::tzinczy zagyva ellapúlt prózánkat, köz
napi és emelkedés nélküli költői nyelvünket igyeke
zett lá emelni sülyecltségéböl. A nyelv a~sthetilmi 

oldalát mívelte, annyira, hogy nyelvújítása is innen 
indúlt ki s n, nyelvtani szempontot minden habozás 
nélkül feláldozta az restbetikainak. Tudta, hogy a 
költői nyel,. nem a köznapi beszédnek rím be vagy 
mértékbe szedése, hogy mÍ!1den l'ölt.öi nemnek, fa.j 
nn,k megvan a maga stílje s a báj nagy része a szók 
és kifejezések árnyala.ti gazdagságától s a szókötés 
egy csoport fordulata· és alakzatától függ, melyek 
épen úgy befolynak n, költői gondolat kiemel ésére, 
mint A. rhythmus bA.ngztttosságám. Ide járúlt még, 
hogy költészetünkben a klasszikai s európai modern 
versformák kezdettek míveltetni. E versformáli, kivált 
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n tracbrens és jambus n em igen tűrték meg h osszú 

szavainkat, m elyek nemzeti rhytbmusunk choriam

busi lejtésével nem állottak ellentétben , a mÜ\7 észiebb 
rímelést pedig n agyon nehezítették nyelviink ragos 

természete, kiveszett gyökein l\, s m egnyúlósodott szár
mazélmink. Kar.inczy egész er E-j ét költői ny elvün k 

kül- és belformájának emelésér e szentelte, eszmé•é, 

elvvé, rendszerré em elvén mindazt, a mi eddig e te

kintetben homályos ösztönből vagy tartózkodó kisér 

letkép történt. Gyökig vagclnJ ta h osszú szavain kat, 
részint a mérték, részint n. rím kedvéér t , új szókat 

alkotot t, régieket elevenített föl, t.újszólmt ó.ltn.láoosí

tot t hasonló okhól vagy azért, h ogy költőibbel V1í ltsa 

· föl a l\evésbbé költői t vagy épen idegen t . Is mert szók

nak új árnyala tokat kölcsönzött s aszókötés költői 

fordúhttn.it és a lal\za t.ait törekedolt m rgalapítani. I<öl

tői nyeh-ünk m i.h'észi lőn , el e egy s más r észben 

idegenné vált; csín, vfi.ln.sztékos fordu latosslÍ.g szállott 

belé, ele az eredetiség és m agyarság sokat s7.envecl ct t 
s anntil inkább, mcnnél bátrabban h alad t I<azinczy 

a maga v1í.laszto tt útj tío s menn él több ta.n ítvii.nyn. 
akadt, kik irány1tt 11 legnagyobb túls1ígol•ig fejlesz

tettélc 

S ez n pm lebetett m áskép. Kazinczy n em a nny ira 

a m agyar nyelv természetéből igy ehe7.ett l\ifej ten i 
költői nyelvünket, rnint in kábu idegen nyel• ek ki

fejtett köl tői szópségeit ülte tte át a. magyarba. Úgy 

óhajtott szólni mn.gyarúl, mint a régi é:> újab b klasszi · 

lmsok s ez h elyes volt, ele abban tévedt, miclőn n7.t 
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bitte, hogy ezt latinismus és germauismus által is 
eszközölhetui. Valóban nála az idegen nyelvek költői 
fordúJatai, alakzatai nagybau szerepeinek s a hol a 
magyar nyelvből indúl is ki, olykor nagyobb a me
részsége, miut a sikere. Archaismusait és soloecis
musait ritluí.n tudja költőivé varázshtni, sőt keYésbbé 
merész szóhísmódjait sem miudíg. Keresettséget vagy 
crőltetést érzünk vagy legalább a szemeigés némi 
tírnyalatát. E mellett a vMogatús és fíuomítás fára
dalmai meg-megbénítják önkéntességét. A müvészi 
törekvést mindíg látjuk, de az n. baj , hogy néha igen 
is l!i.tjnk. Kazinczy ízlést és forrnni érzéket költött 
föl költőinkben, de mesterl;edést is; elválasztotta a 
költői nyelvet a közuapitól, de nem egy tekintetben 
a müvészit is a magyarostóL Költői nyelvének e jel
lemző Yonásn.it többé-kevésbbé megtaláljuk majd 
mindenik magyar költőben, kire nagyobb hatása 
volt. A magyarossúg és iclegeuszerüség, a természe
tes és müvészi küzdésben vannak egyrnissal s nem 
tuduak egészen kibékülni. A kik nyelv tekintetében 
magyarosb kóltők, miut Kisfaludy Sá.udor, sok tekin
tetben n em eléggé müvésziek, a kik mÜ\'észiebbek, 
ro int Szemere, Kölcsey, Kisf;tludy Károly, érzik raj
tok némi idegenszerüség vagy erőltetés, vagy legalií.bb 
is küzdés a nyelvvel, ha föntebb baugon al;aruak 
szólani, s ezt észreveszszük még Berzsenyin is, kinek 
nyelve eredetibb mindeniknél s kire Kazinczynak 
csak félbefolyása volt. 

E küzdelmet, ellentétet V órösmarty bókéltette ki. 
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Magáévá tette Kazinczy czélját:. de más eszközöket 
használt. Megtartotta mindazt kuzdelme eredményei
ből, a mi életrevaló volt, de egyszersmind hozzátett 
valamit - a magyar nyelv és saját költői geniuszát. 
Nyelvújító volt ö is, Kazinczy tan í~ványa, ele legcou
servativabb a tanítványok között. Epen úgy gyülölte 
az ósdiakat, mint megvetette az újítók túlsngait. 
Épen oly előszeretettel fordúlt a m egújított nyelv 
nyereménycibez, mint a régi, köznapi és nep uyelv 
l>incseibez. Kazin czytól eltanúlta a merészséget, de 
nem rendszerét. Ő is új vagy átvitt ér telmet adott 
sok szónak, de nem lőn homályos vagy erőltetett, mi 
nemc.<:ak Knzinczyn, hanem Berzsenyin is megtör tént 
néha. Ö is használta a szókötés költői forclúlatait, 
merész alakzatait, egész orna ta syn tax.ist alapított 
meg, de a régi vagy népnyelv alapján s ba ön magá
ból merített, akkor is ugyanazt lá tszott tenni. E lvá
htsztotta a köznapi nyelvet a költőitöl, de ezt csak 
amaz virágává fejlesztette s nem oltott belé idegen 
ágat. Merészsége fínom nyelvérzékkel párosúlt, :ízlése 
alkotó erővel. Mindaz, mi nyelveben azokatlan vn,gy 
új, mintegy behízelgi magát az olvasó lelkébe, söt 
néha a szalmtlan úgy jelen meg, mint szokott, s a 
szokott mint szokatlan. Mindazt, a mivel a gondolat és 
érzés fínom árnyalatait, a rajz plasticitását, a festői
ség színvegyűletét kifejezhetni, nem kereste, nem 
küzdött érte, mint nagy részt elődei, hanem meg· 
találta, sőt oly gazdagon ontotta, hogy néha visszaélt 
vele, túlterhelt lőn. Mily minclennapi szók vagy ki-

f. 
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fejezések válnak az elhelyezés, kapcsolat kihagyás 
bővítés, fordúlat vagy títvitt értelem útÚn az erő: 
roéltóság, szen>eclély, naivitfis ezelőtt soha nem hal
lott han~ai~á. Mily kifogyhatlan a jellemző és új 
árnyalatn ep1thetunokbau, menuyire nem szoníl meg 
soha, oly gazdagnak líitszik kezei között a nyelv, 
miutha ő terem tené. A m onclnt értelme, az érzés 
hangulatja m ily ha tározottau kiemelik az elavúlt 

' közdivatú, új vagy tájszavak ítrnyalatait. Nincs sziik-
ségi.ink szótiirra , nyelvérzékünk vagy resthetikai fo
gékonysll.gnnk önkénytelen megfejt mindeut. Sőt 
nyelvén ek ereje néha gondolatjai fogyatkozásait, 
képei hibáit is fedezni bírja, legalább hangulatba 
ringatj1t lelkü nket, s valami rejtélyes M jjal hat kép
zeletün kre. S nyel vének szépségeit mennyire emeli 
hangzntossága . A nyelv zenéjét senki sem érti jobban 
n11la. A gou doln.t nemcsak méltó kifejezését találja 
meg, hanem hangját, dallamát is s ezt nemcsak !L 

rhythmus tényezői eszközlile Valami bl\báj van 
nyelvében, ])lelyet leh E>tetlen analysálui. Vörösmarty 
genialit1ísa i tt nyilatkozik a legrenclkívülibb móclou. 
Arrólleh et vitá.zn i, hogy mennyire múlja felül őt egy 
pá.r magyar költő az epikn.i és lyrai költészet ez vagy 
amaz fajában, de azt g1íncsolóinak is kell ismernie, 
hogy néhány oly lapja van, malyeknél hangzatosabbat 
se előtte, se utána nem írt a magyn.rban senki. 

Egy szóval Vörösmarty megalapitotta a valóban 
magyar költői nyelvet sa tökély magas fokára emelte. 
Kiegészítette, megjavította, sőt a nemzeti szellem me-
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leaén újjá szülte Kazinczy törekvéseit. Összeolva.sz. 
totta a, régi és új nyelvet, kibékítette a míh-észit és 
magyarost. Eldöntötte a költészetben a nyelvújítttsi 
harczot s megadta a jövö inínyt'í.t. Meghódította mind
azokat, Ják féltették a ma.gyar nyel v eredetiségét, vala
mint azokat is, kik azt az ízléstel <.>nségböl minden úron 
ki akart!Ík emelni. Ezóta a nemzeti elem kerekedett 
felül a, höltői nyelvünkben s Petőfi és Arany, ~ik 
ut1ína jöttek, ez irtínyt fejlesztették tovtíbb vagy m1ís 
oldalról, költészetök tartalmához képest újabb forrá
sokat nyitm, újabb szépségeket emelve h Fájchlom, 
próz~ínk nem ta1ttltt1 meg Vörösmartytít, nincs Petö5e, 
aumíl }; evésbbé Aranyja. Itt többé-kevésbbé folyvást 
tart a művészi és ma.gya.ros közti küzdelem. Kitünő 
jelenségeket Játunk ugya.n, de a. },ét elem még nem 
olvadt össze oly fokon, hogy a szó valóeli ér tel méhen 
klasszikai prózáról lehetne szó, mely versenyezhetne 
költöi nyelvünkkel. Vörösmarty próztíj tít sem lehet 
egy sorba. tenni költöi nyelvével. Nem em<.>lkedik 
felül lwra színvonaltín, söt müvészi szempon tból 
sokkal Mtrább áll a Kazinczyénál és KölcseyénéL 
Nem rossz próza., de bája csekély, s magyarossága 
is inktíbb csak tagadólago!':, a mcnnyiben heröli az 
iclegenszerüséget. Elbeszélő prózája egy p!Ír humoros 
beszélyében nyilatkozik több bó.jjal, értekezései és 
kritikái e tekintetben csekélyebb becsüek. Nem nu.gy 
baj oly Íl·óban, ki munk!Íi btírornnegyecl r észét vers
ben írta. Elég, hogy költői nyelviink clicsösége örökre 
nevéhez van forrva. 
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Vörösmarty nyelvének e fejlödését nagyban előse
gítette költészete. 'röbbé-kevésbbé itt is hasonló át
alakúlást indított meg vagy bajtott vegre. A müvészi 
és nemzeti elemet itt is magasb fokon egyesíti elő
deinéL Segítségére van a kor irodalmi és politikai 
fejleménye és föleg saját tehetsége, mely eredetibb 
és gazdagabb, mint elődei- vagy kortársaié, s nem 
fér meg az akkor divatozott költői iskolákban. 

A magyar költészet új életre ébredését az úgyne
vezett fran czia iskola kezdte meg, de az tulajdonkép 
nem egyéb, mint a régi folytatása, a franczia böl
csolmi költök hattísa alatt. Míg a hagyományos nem
zeti rbythmus zengett, a frn.nczia iskola sem lépett 
ki köréböl s újítása. alig ment többre, mint hogy az 
n.lexanclrint, melyet ronjelnem kiz;t'i.róan használt, négy 
rímről kettöre szállította le. Azok, kik Gyöngyösi és 
Balassa nyomain jártak s a nemzeti elemet jól-rosz
szúJ inkább csak föntartották mint fejlesztették, s 
azol<, kik a franczia költészetből kölcsönözték lelke
sülésöket, igen jól megfértek egymás mellett, any
nyira, hogy néha össze is olvadtak. A klasszikai islwla, 
mely a francziát nyomban követte, szakít minclkettö
vel. A nemzeti versformák helyét a ldasszikaiak fog
lalják el, s eszmében és stílben leginkább a latin 
költők utánzása divatos, még akkor is, midön a költő 
realis viszonyokat tó.rgyal és hazafi-érzéseket zeng. 
Ez iskola Berzsenyiben leli legköltöibb l<ifejezését, 
kinek néhány költeménye oly rendkívüli ódai erőt 
tanúsít, malyhez hasonlót késöbb sem mutat föl a 

Vörösmarty élcil·l\jzo.. 11 
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magyar költészet. Berzsenyi e bolt formákba annyi 
életet öntött, Horatius hatása ahttt oly eredeti, sőt 
nemzeti tudott maradni, hogy valóban bámulatos. 
De a kl!tsszikai iskola már áthajlik a némethez, még 
pedig két inínyban, melyek mindenikének Kazinczy 
leg ki, ál ó bb képviselője. Már Da y kában látszik e ve
gyület, maga Berzsenyi a · Salis és Matbisson befo
lyása alatt kezd ími, sőt Kazinczy is pályája elejón 
a német dalformát és sonettet ülteti át költészeti.i.nkbe 

' de csakhamar átcsap ama német-görög klasszikai 
inínyba., melyet Schiller és Goethe alapítottak meg 
fejlődésölt egyik stadinmában. Kn.zinczy ez irányt 
tiízi ki a magyar költészet eszményének s az iroda
lomban anntll nagyobb fogékonyságrn. talál, mert az 
írók napy részt a német irodalom és a~stbetibt be
folyása alatt állanak. 

Azonbn,n néhány év alatt már magában az iskolá
lában rontatkaznak a fölbomlás jelenségei. Berzsenyi 
néhány oly költeményt ír, melyeken sem klasszikai, 
sem német íz. Kölcsey inkább csak elvben, kiválóan 
eszményi irányáuá.l fog\·a tartozott a német-görög 
iskolához. Borongó kedélye, önkínzó fájdalma nem 
fért öss7.c a klasszilw,i nyugalommal és deröltséggeL 
A görögöket és Goetbét kedvelte leginkább, s egyik 
sem hagyott nyomot rnjta ; kivnJóan az érzelmi lyrá.
nak lőn képviselője, bizonyos klasszikai külsöségek 
kíséretében, melyeket lassanként elvetett. Nem taló.l
Vl'Í.n föl eszményeit se a magán se a közóletben, só
várgásba, fájdalomba veszett kedélye, meghasonlása 

r 
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néha erősb, söt humoros hangokat is hnllat, Mr 
ó.ltaló.ban véYe a szelid érzelmek és borongó ellágyu
ló.s költője. Leginhíbb a Kazinczy formáiban írta 
költeményeit, de midöu Bürger nyomán a balladát 
először megkisérlette n. magyar költészetben, egészen 
kilépett a klasszicismus köréből s az újabb fejlődés 
útját egyengette. Kisfaludy Sándor és Csokonai nem 
tartoztak se a klasszilmi, se a német iskolához. Ön
ó.llóbbak voltak mindeniknél, hatott reájok ugyan az 
olasz, német és angol költészet is, sőt Csokonai részben 
a ldasszicismus befolyásó.t sem ker(ílhette el, ele ere· 
detiségöket táplálta és kiemelte bizonyos nemzeti 
szellem, nem csak érzésben és eszmében, mert ez 
többé-ke,·ésbbé mnj cl min:lenik iskolával közös volt, 
hanem a módban is. A lenézett nemzeti rbythmust 
újra megzend:ítették, kivált Kisfaludy Sándor, kimind 
a ldasszikai, mincl az európai maclern versformákat 
megvetette. Azonban tehetségökkel nem volt arány
ban ízlésök s a müvészi és nemzeti elem összeolva· 
dlisó.t n em eszközölhették oly magas fokon, hogy 
mélyebbre ható mozga.lmn.t indíthattak Yolna meg. 

Az irányok e vegyületét és küzclelmrt rontatja a 
magyar költészet e szá~wl két első tizedébrn, s jel
lemző, hogy e költők mindenike nem annyira az 
egész nemzetnek ír, ru int inktí.bb a nemzet valamelyik 
osztítlyó.hoz ford ú l. A klasszika,i iskola, élén Berzse
nyi vel, a nemzet latin mí veltségil osztályához szólott, 
Kazinczyt és tó.rsait leginkú.bb a német míveltségüek 
ünnepeltélc Kisfaludy Sándor a nemesség költőj e: 

ll * 
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volt, Csokonai félig-meddig a népé is. E különbözö 
iní.nyok érintették ugyan egymás körét, sőt egymásba 
is jtítszottak, de nem tudtak összeolvadni egy nemze
tib b inínybn. Ez majdnem lebetetlen is volt. A szu
nyadó nemzeti élet nem nyújtott elég táplálékot, a 
költők idegen eszményi világba menekültek, de más
felől szül;ség volt nz elhnnyatlott magyar l\Ölt észet
nek átmenni e külön bözö iskolák on, hogy megnyerve 
az ízlést, müérzél<et, annál biztosabban fejlődbessék 
saját erején. Majd miuden műköltészet utánzáson 
kezdődik s kivált a ldasszicismus az európai n l'>pek 
művészetében úgy jelen meg, mint termékenyítő 

elem. A keresztyén müvészet a renaissance tlt1ín 
vesz magasabb lendületet. Igaz, a klasszicismus bizo
nyos fokon túl egy darabig mindenütt elnyomta a 
keresztyén és nemzeti elemet, sőt egész betegségi 
korszakokat is jelöl, ele egészben véve hatása jóté
konyságát miucleuütt kimntatbatni. Az angol nem
zet.i dráma er:ntésótöl virúl föl, s majd mit1clen nem
zet roliköltészete járta iskoláját, bár szem-eelte jármát 
is, melyet aztán szét kellett tömi e, hogy ki fej th esse 
nemzeti jellemet. 

A mngy:tr költészetben a lda.sszikai és német is
kola egyaránt a lwr kifejezése volt s a nemzet iség 
fölébredt eszméjének első nyilvánulása. Az írók erez
t i-k a nemzet sülyedését, veszendőben látszott min
den, csak a nyelv maradt meg egyetlen nemzeti 
kincsként. Míveléséhez láttak s minthogy a latin és 
német míveltség nyomta a nemzctiséget, ezt igyekez-

r 
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tek legalább nyelvben magyarrtí. változtatni. lly kö
riHmények között mi vala természetesb, mint hogy 
a ]{öltök a latin és német költészetet szálaltatták mea 

t> 
mngyarúl, melynek, nemzetöld>el együtt, magok is 
hatása alatt állottak De ez uralkodó irtíny mellett a 
nemzeti elem lüktetését is lehetett érezni, mely llis
fnlndy Károly fölléptével erösödést nyert. Neki nem 
volt klasszilmi míveltsége és sokat hányódott az élet
ben. Néhány színmüvellépett föl, melyelmek testhe
tikai értéke csekély ugyan, de annál nagyobb iroda
lom-történelmi fonto5sága. Tiltakozó.s volt ez a klasz
szicismns és abstmct eszményiség eUen. Egyfelől a 
történelmi, mtísfelöl a realis élet rajzai követelték 
jogukat a magyar költészetben. E pillanat óta meg
ingott a ldasszicismus, de n német költészet uralma 
még tartott, sőt magán Kisfaludyn is érzik a német 
költők befolyása, bár olyanoké, Jük szakítottak a 
klasszicismussal. Az ifjú naturalistó.t clrií.mai rögtön
zései bír~s emberré tették, ekkor tanúlmányra adta 
magát, müvészibb igyekezett lenni s az Aurórát ala
pította meg, mint a nemzeti<::sb müvészi irány köz
lönyét. 

Vörösmarty járta ez iskolákat, a klasszikait, a né
metet s az Au1·ó1·ához csatlakozva, az új ininy
nak csakhamar legkiválóbb képviselöjévé emelkedett. 
Első kísérletei, melyekből alig adott ki valamit, a 
klasszikai iskola befolyása, leülönösen Virág és Ber
zsenyi hatása alatt születtek, ele már különbözik tő

lök, nem szedi a mythologiából képeit, kerüli a klasz-



166 VÖHÖSi\lAHTY 

szilmi reminiscentiákat és czélzatolmt. A Idaaszikai 
iskola versformái, kivált a hexameter, megigézték. 
pályája első felében nem tud szabachtini varázsok 
alól, de a klasszikai szellemtől eleitől fogva idegenke
dett. Epikai költeményeit legnagyobb részt hexa
meterben ú·ta. Senki sem írt szebb hexametert, nem
csak magyarúl, hanem má'l európai nyelven sem. 
Oly szép az, hogy kiállja a versenyt n. göröggel és 
latinnaL Vörösmarty a klasszilmi iskolát sajó.t vers
formája pánczeláuan verte meg A legromantikusabb 
költő szólal meg klasszikai versformtibnn. Zalán fu
tása, kisebb epo!'zai és költői beszélyei egészen let·om
bolták a klasszicismust, melyet Kisfaludy Iüí.roly 
csak megingatott. A klasszikai kiilsö valamennyire 
enyhitette e forradalmi lépést, mégis Kn.zinczy, a 
klasszika.i iskola. feje, nem üdvözölte az i(jú költöt oly 
melegen, mint szokása. volt, Berzsenyi pedig, ez 
iskola legnagyobb költője, iszonyodva fordúlt el a 
Két szomszédvártól. Azonban a nemzeti szellem fu
vallatánn.k nem állhatott ellent se a közönség, se az 
irodalom, s lassanként követte a költöt, a llttnokot, 
ki új hazafiúi és resthetikai evangeliuroot hirdet. 

Vörösmarty eposzai nagy átalakúlást inditottak 
meg, melyeket drámai és lyrai költeményei szintén 
elősegítettek. lVIind a klasszikai, mintl a német iskola 
csak a lyrai téren mozgott sitt is szük körben. Vörös
marty egy nagy epopreiával lépett föl, melyet nyom
ban követtek epikai kisebb müvei. Új tárgy és gondo
lat, költői új nem és törekvés jéllemzi e!sö föllépését is. 
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A nemzet valamelyik osztálya helyett, az egész nem
zethez szólott. Költészete nemcsak nyelvben, hanem 
mó.s tel,intetben is összeolvasztotta az eddigi törel•
vések vívmányaitsa nemzeti elemet müvészibbé 8 a 
mií.vészit nemzetibbé igyel<ezett átvarázsolni. Eddigi 
liöltöink vagy n,z idegen l<öltök egyoldalú bdolyúsa 
aln.tt állot~ak vngy pedig a nemzeti elemnek nem elég 
ízléssel s mkább csak az alantabb körben voltak kép
viselői. V órösmartyn nem igen érzett se a ldasszilmi, 
se az európai újabb költészet utánzása, pedig többé
kevésbbé a7. eredeti nyeh·en vagy fordításb an mind· 
lwttöt ismerte, sőt keleti l<öltöket is olvasott. A ha· 
tást, melyet tőlök vőn, eredetibben dolgozta föl mint 
előde i és kortársai. Eredetiségét táplálta a nemzeti 
sr.ellem, mely a korban erősben kezdett nyilat
kozni. A m ondához és történelemhez fordúlt, mint 
a nemzeti koltészet egyik főforrásálioz. Előtte mÍLr 
három kitünő költő tett kísérletet e téren. Kis
fa.ludy Sá.ndor sz in té n a múltba menekí.\lt n. jelen 
elöl, de Regéiben csak n. háttér történelmi ; nem any
nyira a nemzeti, mint a nemesi családélet raj?.ait 
veszszük, melyek egész lyrában olvadnak föl s mint 
elbeszélő költemények csekély becsüek. Katona Bánk 
bánja maig is leglátünőbb magyar történelmi tragé
dia de meaelőzte a kort, s csak Vörösmarty diada.lai 

' b 

után tehette meg hatását. Kisfaludy Károly törté-
nelmi drámái már megjelenésökkor hatottak, de in
kább csak külsöségeiben fogják föl a történelmet s 
nagy r észt alig egyebek, mint magyar ruhábn. öltöz· 
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tetett német melodrúmák és vitézi játékok s általában 
Kisfaludy Károly nem amúltból, hanem a jelenből 
vett beszélyei és vígjátékai által tett nagyobb szolgá-
latot a fejlődő nemzeti költészetnek. Vörösmartynál 
úgy a mondai mint a történelmi elem korszakos ba. 
tással jelen meg mind az ÍJ:odulomra, miud a höz. 
életre nézve. Nála a múlt a nagy dolgoknak nemcsak 
emléke, banern sejtelme is egyszersmind, s kivált 
epikai költeményei egyaránt jelölik a magyar köz-
élet és költészet fordulópontjtít. A. fölébredt hazafi. 
sággnJ, a fejlődő nemzetiséggel majdnem egyszerre 
változik át a költészet levegője egészen hazaivá 8 

emelkedik a klasszicismus romjain a romunticismus 
' s az abstr!tct eszményiségén a jellemzetességre v!tló 

törekvés. Mint a közéletben, úgy vegyülnek itt is a 
régi és új eszmék, formák egymással küzdve, m inden 
átalakulóban. Rlasszikai form ák romantikus és nem
zeti tartalommal, hexameterek, melyek semmit sem 
tudnak Olyrop isteueü·ől s Hadúrról zengenek ; klasz
szikai mügond jellemzetesvagy pbantastikns alakok
kal; nyugot-európai lovagiság keleti ragyogásbau; 
a múlt dicsősége a jelen fájdalmát éreztet ve s a jövőre 
lelkesítve. 

Vörösmarty epikai költeményeinek e föbb vonásait 
megtalálhatni drámai és lyrai költeményeiben is. 
Salamon és a Bujelosók történelmünk egyik leg
Mborgóbb korszakából emelkednek h CsongoT f>s 
Tűnelében egy népmese mer betolakodni a nagyon ·1 
is józan s minden naivság nélküli magyar költé-
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szetbe. Ballad~ib~n hol a történelemböl, hol pedig a 
régi magyar kolteszet hagyományaiból szedi tárgyait 
8 egy· egy. sován! acl~t~áb.ól avagy csak névböl egész 
mondát 1gyeksz1k k1szöm. Lyrai epigrn.mmái nem· 
csak nemzeti tartalmúak, hanem történelmünk majd 
miuden nevezetesb eseményére írt emléksorole Más 
nemü lyrai költem ényeiben is a besülyedt múlt ern
lékét t6,masztja föl. Azonban mint lyrikus kevésbbé 
használja a klasszikai versformákat, a német iskola 
által meghonosított nyugot-európaiakhoz fm·dúl, ki
vált balladáiban és szerelmi költeményeiben. Mind
n.mellett itt is sokat kiilönbözik a német iskolától. 
Kerüli n. német érzelmességet, férfiasb erélyben vagy 
phautastilms álmodozásban nyilatkoznak érzelmei, 
söt annyira fél az érzelmesség örvényétöl, hogy néha 
szívesebben mer(\l az ábránd alaktalan ködképeibe 
vagy válik szónokiasan ragyogóvá. Az érzelmes nála., 
ha mélyebben érzett, már bajlik a szenvedélyesség, 
n. pathosz felé, de nem e.Qyszer naivan meghatolt 
vagy humorosan dévaj . Több htU' rezdül meg lant
ján és szívén, mint kortársaimíl s örömest fordúl a 
népköltészethez is. 

Vörösmartynál a népi elem már úgy kezd meg
jelenni, mint a nemzeti költészet ifjitó forrása. A klasz
szikai és német iskola lenézte, megvetette ezt, s ha 
hébe-k01·ba hozzá fordúlt, csak curiesumkép tár
gyaltn., Jegföljebb gúnyra használta föl az óscliak és 
ízléstelenek ellen irt satiráiban. Magánál Csokonai
nál is leginbibb az alsó vagy naiv komikumban nyi-
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Jatkozil' erőteljesebben. Vitkövica néha eltalálja a 
hangot, de nincs sem elég kedélye, sem elég pbantn.
siája. Kisfaludy Károlynál többé kevét~bbé a német 
érzelmesség öltözik magyar népdalformítbn. vagy ba 
nem, naivsógn ritkán önkéntes. E mellett mindkettő 
inkább csak népdalokat irt. Vörösmarty is írt nép
dalokat, de a népi elemet egyszersmind fejleszteni is 
törekedett. Bn.llndáit, románczn.it nem innen fej lesz
tette uayan, de innen humoros genreképeit s néhítnv 

" · J 
lyrai költeményét, mint Párja. 1úncs, Vá1·ó ifjú, me-
lyek többek egyszerü népdaloknál s a magytLr és mü
vészi lyra felé törnek ú tat. Késöbb nem ír n épdalt., 
de használja formáit s kivált szerelmi és humoros 
lyráJa nem egyszer táplálkozik a népköltészetbőL 
Epikai költeményeire sem volt hatás nélkül ez elem. 
Mtír a monda és hagyomány iránti P-lőszeretetében 

nyilatkozik némi népies szellem s csakhamar a monda 
édes testvérét, a népmesét is felöleli. Ncmcsal\ Cson
gor és 'l'tirnde alapszi!~: népmesén, hanem a 'Tündér
völgy is, melyben a népi- és régies miutegy össze
olvad. Mióta az iclegen iskolák válaszfalat emeltek a 
régi rs újabb magyar költeszet közé, Vörösmarty 
volt az első, hit a régibb költészet, ki vált Zrínyi, 
lelkesíteni bírt ; mióta a klasszikai eszményiség 
uralomra vergődött, sz in tén ö oltotta be először 

költészetünkbe a nepi elemet, nemcsak mint fel
dolgozandó anyagot, hanem mint fejlesztő eszmét. 
A magyar költészet újra érintkezik mindazzal, a 
mitől elszakadott, de művészi v í vmó.nyol;: ldséreté-
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ben, nemzetivé viílvn, lerázza n klasszikai és német 
költészet jármát, _de m~?nyílik az európai összes 
liöltészet behatásamnk. Onállóságra jutva, szabad
ságot hirdet, a költői gondolat szabadságát s inkább 
megérti az európai nagy szellemeket, kik ily úton 
lettek nagygyá. A n_~mzeti és európai szellem egy
mó.st ó.tbatva kezd osszeolvadni itt is, mint a köz
életben. 

fm e az átalal{úló.s, melyet Vörösmarty részint 
végrehnjtott, részint elökészített. E küzdelem költé
szetének fő dicsősége, de a fényt árnyoldaJok kísérik. 
A nagy mozga.lmat inkó.bb megindítja, mint uralko
dik raj ta s a fölidézett új eszmék és elemeknek nem 
mindenike fej lődik ki telj esen vagy találja meg benső 
form ó.jó.t. E öltöi ere kifogyhatatlan, nemes ízlése 
megőrz i a liicsapong!Lstól, lelkesülése nem lankad, de 
alakító ereje nincs arányban szelleme gazdagságával. 
Mindíg és mindenütt költő, árad belöle a költészet, 
mint izzó érczfolyam, de olykor nem találja meg for
máját, vagy azéttöri s inkább a részekben bámúljuk 
a müvészt, mint az egészben. Epikai költeményeiben 
a nyelv tökélyétől nagy részt bátra marad a tartalom. 

L'jalán fittásának majd mindenik része kitünőbb, 
mint az egész. Vörösmarty ifjú lelkesiilését megra
gadta a hona.lapítás nagy eszméje, Árpád dicső em
léke szemben a s ülyedő jelenne!, de az anyag eszmei 
nagyszerüségét nem tápláltn. a mondák és hagyomá
nyok költői gazdagsága, mi nélkül alig állhat elő 

valódi epopmia. Az Árpád mondaköre, épen oly sze-
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gény, mint gazdag artínylag az Attiláé; emezt össze
köthetui a germán, söt román mondáldial is, amazt 
csn.k egy pár történelmi sovány adat támogatja. 
A mondák és történelem Attihíjn. egyéni vonásokbn.n 
emelkedik ki, az Árpád aln.kja ködbe vész s egy nagy 
hös abstract eszméjé,·é válik. Ide járúlt még a ~y
tbosz hiánya. Comides és Horvtít István parsismnsa 
és Székely Sándor Hn.d(uja volt minden, amit taltílt; 
se mytbologiai bebatóbb vizsgálódások, se népköltési 
hagyományok gyűjteményei nem tó.mogatták. P han
tasil1jából volt kénytelen mt"gteremteni mindazt, mi
nek századok müvének kell vala lenni. Nagy lépést 
tőn a nemzeti epopooin. felé s nemcsak rnjta múlt, 
hogy nem koronázta teljes siker fáradozásait. Viss?.a
vezette a. magya.r eposzt n. mondáboz, de az nem 
nyújtott elég anyagot, aileg01·ia helyett a mythoszboz 
fordúlt, de anyag helyett még csak neveket is alig 
talált. Egy mondával vegyülö történelmi nagy tény 
állott előtte, malyben a költői lelkesülésnek sok eleme 
rejlett, de a mi fő, a.z hiányzott belőle, egy kerek 
mesénel< bár elmosódott váza. Már az anyag magá
val hozta a mü egy púr fő hiányát. Vörösmarty költői 
szelleme mindent összeolvaszt: eget, földet, mondát, 
történelmet, pbantastikust és valót, bősiest és idyllit, 
E'gyénit és eszményít ; a hangok és színek egész új 
világát nyi~ja meg a magyar költészetben; megzen
cliti a legkülönbözőbb szenvedélyek bú1:iait ; hősei 
az őskor levegőjében tünnek föl s meghítszanak raj
tok a nemzeti és egyéni vonások : de mindez nem 
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egy erős szervezet~öl nő ki, hanem inkább egymás
hoz tapad, rakod1k. Az eseméuyek nem emelked
nek kerek cselekvénynyé, mi megbénítja a jellemek 
fejlödését, a fő hős nem l\elt elég l<öltöi érdel<et mi 
gátolja a fő cselekvény szilárcl megalakúlását. Nem 
az a bnj , mint állitják, hogy episodoklml terhelt, ha
nem hogy fő cselekvénye nincs megalkotva. Az sem 
alapos vád, hogy mytbologini leleményeiben nincs 
elég rendszer; a mi van, elég volna, ha maga a cse
lekvény tevékenyebb és plastikn.;bb alakban emelné 
ki H n.dúrt és Armányt. Egyszóval, Zalánjittása ge
nialis, de elhibázott mü, megvannn.k benne egy nem
zeti epopccia elem(>i, sőt részletei is, de mint egész 
nem válhatott azzá. 

E mellett Vörösmarty inkább hol ódai, hol elégiai 
hangulatból indúlt hi, mint tisztán epikaiból ; ez leg
szebb sorait sugalmazza ugyan, kivált bevezetései, 
.talánban, Egerben, Széplakban, rendkívül szépek, 
de az ódai sznrny<tlás, áradó hév az elbeszélés folya
mában m eg-megzavalja az epikai nyugalmat. Nyel
vének bfl:jn, a ragyogó színezet., a hexameterek hang
zatassága épen úgy elvarázsolják nz olvasót, mint 
magokkal ragadták n. li öltőt. Lyrai erének e gazdag 
áradozása el-elborítja az epikai elemek cselekvénynyé 
alakúllisát. B.ajza jellemzetes, n legtöbbször nom maga 
beszél személyei ajkával, sőt jellemök szerint beszél
teti öket, de gyakran a helyzet lyrájába vesz a fejlő
dés, a jellemek nem mindíg domborodhatnak ki, s 
erős cselekvény nem alakúlbat. A kerek mesét, az 
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Prös szerk.ezetet nemcsak Zalánban, hanem Cserha
lombnn, EgtTben sem találjuk m eg. Mi szép Etelka 
rajza, a kún ifjak szerelmi ömlengése, mi jellemző 
Á~·bocz haragja, Ozul megjelenrse, de egyik sem oly 
mozzanat, melyböl elhatározások, tettek születnének. 
Az egészböJ a csatakép emelkedik ki, a szenvedélyt']{ 
harcza háttérbe vonúl s csak lyrai hangulatokban 
nyilatlwzik. Egerben a szil,szói gyül és elragarl ó jele
net, drámai elevenségü, segíti a föcselekvényt, sőt 
lwzdete annak, de a kezdet elevenségévelnincs arány
bnn n fö cselekrénynek inkább tör téneti rendje, mint 
költői bonyoda.lmn. Omár és Ida találkozása a leg
szebb htpok egyike, melyeket a magyar költészet 
fölmutnthat, de csak episod, valamint a Leila és 
Zoltaié is s a főhős Dobó, épen mint Árpád és Szent 
László, nem kelt annyi érdeket, kevésbbé költői alak, 
mint az episodok egyik vagy másik höse. De mind
ezt Vörösmarty takarni, söt olykor feledtetni bírja. 
Legkevésbbé erős alkatú költeménye is tele szépség
gel s oly J.enyomást tesz reánk, mint az őserdökben 
az óriás folyondárokka.I elbor ított fa, melyet Idazá
raszt a gazdag teher s mégis dús lombokat hajtani, 
vinígozni hítszik. Ily benyomást tesz lávált két phnn
tastikus költeménye : Tii.ndén;ölgy és Délsziget, rne
lyekben a phantasia czél és határ nélkül csapong, 
ele mindenütt szó1ja költői gazdagságiLt. 

Azonban az ifjú epikns fejlődésében némi forduló 
pont áll be, mérsékli ódai tüzét s erősb compositióra 
törekszik. Széplak szép részletekben távolról sem 
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oly gn.zdag, m~nt Eger, de kerekebb. Bomot, e szép 

álomképe.t, szmtén .~lyue~ű érdem iiínteti ki. Toldy 
n.zt jegyz1 meg e koltemenyröl, hogy benne e tan: 
J)Jérsekeld vágyaidat, gyönyörüen van ugyan jelezve, 
de Hornisten helytelenül tétetik n.z emberi sors in
tézöjóvé. E megjegyzésnek nincs elég alapja. Nem 
annyira vó.gyaink mérséldetét tn.nítja e köJt .. mény, 
J)Jint inkó.bb az emberi Vtígyak bívságó.t rajzolja. 
A vágyai tárgyát megnyert szív hamm· betelik 8 új 
vágybn.n ég, míg~en bele bal. E mü, úgy ló.tszil,, egy. 
ungy eposz, Nlagyarvá?' önálló töredéke; a Hom
isten, hogy mily szerepet játszik ott, nem tudjuk, de 
itt e részletben nem intézi az em berek sorsát, csak 
három álmát teljesíti egy vondor vitéznek, mit a uép
monchík és mes<'lk szer int akármely tündér, sőt va
nízsló is m egtehet. Másfelő l Romisten szemben az 
emberi vágyak romlandóságával nem épen benső 
szükségesség nélkül vétetett föl. lHaoyan:ár, mint 
kezelet töredéke, szintén sokat ígér compositió tekin

tetében is. 
De mindent felülmúl, mit Vörösmarty az epikai 

nemben írt, a ,,. ét szvmszéclvúr, aln.peszmére, szerl<e· 
zetre, jellemrajzra egyaránt. Csodálatos, e mü>et leg
kevésbbé méltányolta a hilika egész az újabb idöig, 
midön Erdélyi és Kemény magasztalií.Roklw.l üdvöz
lék. * Régebben Cserhalmot ta.rtottiik Vörösmarty leg-

* Erdólyi J tínos Pdlyák l':~ pd/.mák. Kiu.dju. o. Kisfu.ludy
líwsasíLg. 18:-.7. 2:12. l. Kéméll!l z~iymmul tmttílmcínylt'Í. Pest 

1867. 33!). lu.p. 
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kitünőbb roiivének, sőt Toldy késöbb is e nézetben 
voltsa roagyru· irodalom történelméről írt utolsó mnu
ká,jában * hibáztatta a Két szomszéclvá·rt, részint szer
telenségeért, réRzint pedig zordon s egy nyájas sugár 
által sem enyhített örörotelen tartalroáért. H a Tiha
mér elkeseredett jelleme s a boszú dühében lángoló 
szenvedélye szartelenség : akkor Hornér Achillese is 
már a szedelennel érintkezik, a Nibelw~genliecl 
Kriembildje pedig épen szörny; ha a zordon tartalom, 
sötét színezet sokat levon a költői mü vek becséből: 
akkor a görög tragédiák egy része, Shakespeare 
Macbetje, Richardja csekélyebb méltfl.nylatra számít
hatnak, a N1:belungenliecl másoclik része pedig az 
örömtelenségnek épen netovfl.bbja. Ha valamihez, 
leginkább a NibelungenHecl második részéhez hason
líthatni a Két szomszédvá1·t. A gyillölet, a boszú köl
tészete ez is, s a gyülöletben égö szív, miclőn hoszú
ját kielégítette, önmagát teszi semmivé itt is, csak 
hogy Kriemhild boszúja befej ezése egy nagy eposz
nak, a 'l'ihaméré pedig kezdete és egész tartalm n. egy 
költői beszélynek. Vörösmarty nem ismerte a Nibe
lungenlieclet, nem innen vette alapeszméjét és sem 
indokolásban, sem leleményben, sem előadásmódban 

ninr.s rolwnsá.g a két ro ü között, de rokonok a roman
ticisrous lényegében. Vörösmarty ro~antikus iránya 
itt nyilatkozik a legmerészebben és legmüvésziebben 

:;: 'l'oldy Ferencz. A magyar nemzeti ·irodalom tö1ténett•. 
Pest 1 87~, TI. köt. 47. L 
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egyszersmind. A szenvedélyek egész erejökben, sőt 
vadságnk~.a~ tombol~ak, de küzdelmökben mély ben
sőség, az orok emben nyilvánúl s a katasztrófon az 
erkölcsi eszme fönsége uralkodik. A lyrai elem hlí.t
térbe szorúl az epikai elöl, csak kíséri, bele olvad és 
ritkán csn.p a szónol\iasba; a cselekvény teljesen kife
jezi az alapeszmét, s minden részlet, minden személy 
az egész szarvezetéből nő ki. Alakjain feltünik a rajz 
biztossága, a rokon s:-~envedélyek egyéni sugarakban 
törnek meg, s a ptírbajok egyhangúságát leleményes
sé(7 mérsékli. A mtí nem lyrai ömlenerésen kezdődik 

t> t> ' 
néM.ny vonásban egy vihar utáni alkony tájképe tá-
rúl ki előttünk. A Sámson-családra is vihar csapott 
le, s az alkony szelíd nyugalma, az elpuszt6lt vár 
csendje még inkább liiemelik a boszút esküvő fiú 
félelmes alakj1ít. Tihamér mindjárt első megjelenése
kor nem csak mély rószvétet ébreszt, hanem némi 
megdöbbenést is kelt; ez utóbbi az elbeszélés folya
mában a mint emelkedik, úgy enyhill ellenszenvlink 
a Káldorok iránt, kiket Tihamér boszúja belsőleg is 
megront, fiú t a tya, testvért testvér ellen lázasztva. 
Végre Enikő teljes részvétre hangolja szivünket, mely 
épen úgy Tihamér ellen fOl·dúl, mint a szerencsétlen 
leány kisértö n.lakja. Mily megrendítő a két ellensé
ges család végivadékának találkozása. Tihamérban a 
(7yülölet önvácldá lngyúl, a kielégített hoszú szilaj t>. 

kéje kétségbeesésbe vesz. Enikő erkölcsi tisztasága, 
elhervasztott i(júsága megtörik a hoszú munkájában 
olvadúlt szívet s a baleloldó végsób~ja Tihamérnak 

\"örösmru·t.y óJct.•·njzu.. l~ 
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épen oly nemesisévé válil\, mint a minö ő volt a Kál
cl01·oknak. Vörösmarty egyetlen müvében sincs ily 
tragikai erős összeütközés, ily fönséges költői igaz
sáaszolgáltatás s a tárgy szokatlansága, a szenvedé
ly;k werész rajza mellett is ily tiszta benső forma. 
Eddig többé-kevésbbé kiizclött az általa fölidézett 
chaotikus elemekkel s most tuidön az ifjú phantasia 
háborgó napjai múltak s biztosabb erőt érzett, egy
szerre csak elfordúlt és örökre az epikai nemtőL Az 
írói körök közvéleménye hatott-e reá, mely felületes 
e~Zyoldalúsággal az eposzt korszerütiennek nyilatkoz
tatta, vagy a politikai hangulat, mely csak a j övőn 
csüngött, s mely Vörösmru:ty lyráját is új lelkesülésre 
éleszté, vagy pedig a fejlődő magyar színészet, mely 
a drámához csábította? Bizonytim egyik sem külön, 
hanem mindenik összevéve. Vörösmarty, az epikus, 
elhallgatott, hogy a drámai téren küzdjön hasztalan 
s a lyrain szedjen új babérokat. 

Valóban Vörösmarty pályája első korszakában 
kiválóan mint epikus szerepelt s mint lyrikust se a 
kl'itika, se a közönség nem igen sorozta az első ren
düek közé. Annyi igaz, hogy 1833 utíÍn jelen meg 
lyrai teljes erejében, azonban adclig is egyben-más
ban fölülmúlta kortársait s ez oldah·ól is előkészítette 
költészetiink átalakúlását. illasszíkai ódái nagy részt 
messze maradnak a Berzsenyiétől, ele lyrai epigram
mái nemcsak hogy versenyeznek a Kazinczyéiva,l, ki 
a klasszikai iskola legkitünőbb epigramma-ír ója, ha
nem lyrai mélységre, nyelvbeli bájra nézve felül is 
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múlj{tk. A Kn.zinczyéi forrortban talán görögösebbek, 
de inktíbb az esprit, mint az érzés szüleményei. Vö
rösma,rty itt lépett ki legkevésbbé a klasszicismus 
J,öréb51, ele a tisztán nemzeti tartalom és szn.badahb 
ltépzelet e müveire is saját bélyeget nyomott. Valódi 
remekekre találhatni köztök. Nem csoda, hogy egész 
bnláhíig nem szünt meg epigramm!Ít írni, midön más 
annyi müfajnak örölo:e búcsút mondott. E dallamos 
párversek, a nn.iv érzelmesség, elegiai borongáss ódai 
sz1írnya.lás egy-egy mozzn.natának oly taltíló kifeje· 
zései, a kellem, báj és fönség oly szikráit lövelik, 
hogy a világirodalom legkitünőbbjeivel versenyeznel\. 
A római epigmmmba.n már nem ily kitünő, de az a 
lmmoros genreképben , mely annyira ellentéte a 
ldnsszicismusnak. A magyar humor tulajdonkép nálo. 
nyilatkozik először és népi alapon. Nincs benne né
met íz, mely kortársai kísérletein érzik, sem angol, 
melyet csak késöbb vett magába irodalmunk, s mely 
először is nem költőben nyilatkozott, hanem egy po· 
litikai í.róban, Szécbenyiben. Labocl((, lcccl'Ve, Gábor 
diák, Becskerelei kitünő müvek, kivált a két első . 
lVIint humor, mint genrekép, egyarfi.nt új dolgok vol
tak s épen úgy tanúskodtak Vörösmarty sokoldalú· 

sága, mint eredetisége mellett. 
Mi t.iszt!Ín dalait .illeti, Kemény helyesen jegyzi 

meg, hogy a dalnal\ az a faja, melyben az érzések 
bensőségét nem zavm:ja semmi idegen elem, mely
ben a képzelődés úgy beolvadt a kedélyhangba, hogy 
attól ki.llön nem v11lhatik, s egyetlen hasonlatosság 

1 2'~ 
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vftoy czinídn. (Llta.l sem {truljf1 el magát, legnehezeb
be~ egyezett meg Vörösmarty , genins~áva.l. Minda
mellett. már első korszakába.n n-t e faJban egy pá.r 
'eles müvet. A7;onban el<kor bizonyos lyrai vegyüle
;et kedvelt leginluíbb, valami közép fajt a dal, óda 
és eleoin. között. Néhol a dal magasabb hangba csap 
át, va;y túlterhelt. Másutt megvan az ódai szárnya
lás. de az eszme és érzés nincs r.léggé összpontosítva 

8 l~elleténél több leíró vagy elbeszélő elen.1 vegyül 
belé. Oly tiszta elegiát alig írt, minö f1 Kis gyermek 
halálá.?-c~ czímü; Zrínyi máJ.· vegyültebb, a Nlagym· 
költ.ő épen elbeszélö alakot ölt. Ily fajta költeményeit 
nehéz szigorúan osztályozni, de van köztök olyan, 
mely élénken érezteti az eszme és forma egységét, 
a.zaz, hogy f1 gondolat épen ily középformát kív1í.nt.. 
Ilyenek épen most említett költeményei is. 

SZ'ilágyi és Hc~;jrnásit kivéve, a tiszta. balladai for
mát sem sajátítllatta el. A lyrai, epihai és driÍ.mfti 
elemek közül, melyelmek a ballaela csodás bijú össze
alvadása, Vörösmru-tynál majd mindíg előtérbe lép a 
két első valamelyike s az utolsó elpárolog. Kiváló 
példa az elsőre az ÉJ.jféli ház, melyben csftk lyrai 
hangulatok váltakoznak, a másodikm Toldi, mely 
epikai szélességre tör. Szarosan véve Salamon scm 
ballada; de becses költői mü. Két ellentétes lelki 
állapot mily szépen olvad össze s békül Lti itt eoy 
képben. Átkot hallunk, mely 1íldássá válih::, büszk~ 
ki.ní.lyt látunk, ki ájtatos remete lesz. Az átalalmlás 
fejlődését igen helyesen nem részletezi a költő, de 
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nnmíl rolívésziebben rajzolja egy pár vonásban a sors 

sújtó kezét, az idő enyhítő folyamát, a természet 
nyugalmas csendjét s veti lelkünkbe mintegy olvasztó 
hangulatkép, m ely sejtetve mindent himagyaní.z. 
f]ed·viyben a legenelát honosítja meg, s nemcsak 
korM.rsait múlja felül, hanem utódait is. Egy pár 
u1üfajban már ekkor a legkitünőbb helyet foglalja el, 
de vagy a klasszikai lyra befolyás:íval küzd vagy az 
új elemeJ,en nem tud teljesen uralkodni. Prílyája 
második korszakában, mint lyrai költőnek nemcsak 
ltítköre t tígól, nemcsak eszmékben gazdagodik, hanem 
tiszta müformál( ban is. Du.Jai egyszerliebbekk é vá.l
nak, a lyrai középnemböl mint maclern ódaköltő 
emcll~eclik ki, a balladát elhagyja s a szellemével 
rolwuabu liö ltői beszélykét mí veli, szebbnél szebbeket 
ir s köztök egy valódi remekmüvet : Szép Ilonkát. 



[\. 

Irotl:dmi triunwirntus. Bnjll\ és n 1\rit ilmi I .. t~puk. Vorü~marLy mi11t. ll)'l'h~l'1/.; 
ös~zczör<liil é~'-' Széchenyi vel. 'l'oltly és n z nkml~ min. Az .H/u nat'/IJ/1 ~l' P i: IH d . 

mc::J. V\irü~m:lTly bc~zt!Jyei é:-; thÍ&m:l.i. Snlwuou, Bujtlu:túl.-, C.>~o uour á• 'l'liutlc. 

Vörösmarty munkússág6.t 18::33-1843 közt nem
csak a költészet vette igénybe, hanem az iclősr.aki 
sajtó, akadémia. és nemzet.i szính ií.z is, épen rnint n.z
előtt a tanítás sa Tuclom.ányos Gy nj t eméily szcrkesz
tése. Egyik alól sem vonhatta Jú m agát, de uem is 
akarta. Nemcsak kötelességérzetből tett a mit tett, 
hanem egyszersmind benső részvétbőL Az 183 1-ben 
megnyílt akadémiában az irodalom félszázados ohaj
tása teljesült; az a.lakuló nemzeti színhtíz nemcsak 
müvészetí kérdés volt, bauern egyszersmindnemzeti
ségi is ; az il·ocla.lom ú jabb törekvései közlönyre vár
tak, melynek támogatásátóllegkevésbbé Vörösmarty 
vonulhatott félre, kinek költészete az új kor legerö
teljesb kifejezése volt. De másfelől a uanítstíg, az 
..1Út1·óra szövetsége is magokkal ragadták. Kisfa.lndy 
b;thílával a Yezér helyét triumvimtus foglalta el, a 
Vörösmarty, Bajza és Toldy triumvil·atusa. KödHök 
csoportosult majd minden nevezetesb tehetség s 
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tovább egy évtizednél a szó teljes értelmében mal
kodtak a magyar irodalmon. 

E bru:~m férfiú sokban ki:'tlön bözött egymástól, de 
néhány féípont_ban egyeztek, egymás hiányát pótolták 
8 a. barátság ktegyenlített köztök minden ellentétet. 
Vörösmartynak mind ragyogóLban sugárzó költői 
dicsősége fényt vetett a körre. Bajza a mellett, hogy 
népszerü költő volt, mint kritikus csakhamm· félel
messé vált, s valóságos tekintélylyé emelkedett. Toldy 
nem csak kritiluíval és irodalomtörténettel foglalko
zott, sokoldalú míveltség tiintette hi, mely társai egy
oldalústígt1.t mintegy kiegészítette. Vörösmarty hatá
rozott ptírtember volt, ele nem eléggé tevékeny; Bajza 
lassan mozdúlt, de ha egyszer bele fogott valamibe, 
erélye nem ismer t határt s inkább megtört, mintsem 
visszavonuljon. Toldy mozgékonysága nem hagyta 
nyugodni M.rsait, de símulékonysága közvetítöül szol
gált mincl magában a körben, mincl azon kívül. 
Vörösmarty és Bajza a politikában az ellenzékkel 
tartottak, Toldy a kormánypárthoz is hajlott, ha a 
nemzetiség és irocla.lom iránt némi kedvezését tapasz
talta. Minclenik kilépett a klasszicismus köréből, de a 
haM.rozottabb nemzeti iránynak Vörösmarty volt a 
képviselője. Mint nyelvújítók is különböztek egymás
tól: Toldy bár gyógyulgatott ifjúkori túlságaiból, a 
Rzélsö baloldalt foglalta el, Vörösmarty a jobbat, 
Bajza kettőjök köóött állott. De abban mindnyájan 
megegyeztek, hogy diadalra kell emelni s folyvást 
fejtve az irodalom, akadémia és színház útján ter-
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·eszteni Bévai nyelvtani rendszerét, K;:zinczy nyelv
·~tjíttístít s küzdeni a kritikai téren . ~ind -~ mellett, 
minek az Auróm mintegy gyakorlati tskola . .Ja, s min
cleuek fölött hozzászoktatni a közönséget és irodalmat 

a Ju·itikához. 
Addig jelszó volt buzdítani a munkfl.sságot, hogy 

minél több író legyen, Kazinczy a puszta jóal<amtLól 
sem vontn. meg részvétét: az Auróra-kör szükséges
nek tartott!L visszariasztani a tehetségteleneket s a 
tehetségtől is többet kívtínni mükedvelőségnél. Addig 
a folyóiratoknak nem volt haM.rozott színök, csak 
mnnloík gyüjteményei akartak lenni, nem foglaltak 
el pártállást, annyira, hogy még a nyelvújításunk 
sem volt közlönye, egy pfi.r munka előszavában, röp
imtokban s a T1tdomán:yos Gyüjtemény közönyös 
hasábjain vívta csatáját : az A.uróra-kör egy fegyel
mezett pfi.rt alakulására törekedett, mely közlönyét 
egész erövel tfi.mogassa, egy ptí.r főeszméhez maka.
csul ragaszkodjék s ha kell, szünet nélkül ostro
molja az ellenfélt. Addig a Jn-itika nem volt állandó, 
az író hil'e vagy társadalmi magasb 1íllása oly tiszte
letben részesült, hogy a vitatkozás szabaelságát is 
korlátozta, a gúny pasquilnak tartatott. Kölcsey egy 
pár szigorúbb bírálata alig jelenhetett meg s a köz
vélemény nyomása csakhamar hallgatásra kénysze
ríté : az Auróra-kör a kritikát állanelóvá akarta tenni 
s minden jogát gyakorolva, legalább az irodalmi té
ren, a censura bilinilsei l1özött is, kivívni a sajtó 
jelentőségét. 
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A ]{:ritücai Lapolekal (18:30-1836) kezdődik az 
Anróra-kör e hatása s az Alhenaewnmal végződik 
(1837-184·3). Amnz az .ll'ttrúnínak mintegy társ
vállalata volt, emebbe minclkettő bele olvadt. Vörös
marty mint költő játszott főszerepet mincl az Au·róra 
mind az A llwnaewmban, a szerkesztésnek és kritiká
nak Bajza volt a lelke. Bajza nagy _befolyást gyako
rolt a magyar időszaki sajtó fejlődésére, ö volt az 
első valóeli szerkesztö, igazi journalista. Ez érdeme 
ink{tbb képezi pt'ilyája dicsőségét, mint azorosan vett 
ln'itikai munkássága. Alig irt egy pár széptani érte
J,ezést, kitünő müvek bonezalatával sem igen bajló
dott, a tehetetlenség és nyegleség megalázására, az 
ízléstelenek és ósdiak üldözésére, a bitorolt tekinté
lyek megtámndlí.~:uíra, az irodalmi és közintézeti visz
sza.élésel< ostromlástí.l·a fordította főerejét. Látköre 
nem igen volt széles, szelleme sem gazdag és mély, 
de világos, logikus fej és sziltírd jellem. Nem tisztá
zott nagy kérdéseket, de éles dialeldikával védte a 
nyelv és költészet újabb vívmányait s a diadal biztos 
önérzetében törte össze a hitilia elleni balitéleteket s 
természete, köre és jogai körüli balfogalm akat. A szer
kesztési gond és polemia foglalták el legtöbb idejét. 
Minden, a mit szerkesztett, tö Lb ízlést, szigort s ha
tározottabb irányt jelöl, mint a minő eddig a magyar 
irodalom ban eli vatozott. Polemiái legnagyo b b részé
nek tárgya, tekintve a terjedeimet és szenvedélyessé
aet most csekélynek látszik. Valóban a conversations-
o ' 
lexiccni pör nem érdemelte meg ezt a bosszú vitát s 
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kevesebb z~tjjal, több eszmével el lehetett volna vé
aezui, de első szigorúbb kikelés volt a gondatlan 
:zerkesztés ell én s Dessewffy József gróf legyőzése 
első nyílt megtámadása a születési aristocratiáuak 
az irodalom köztársastígában. Az Auróra-pör most 
szintén érdektelen, de az írói tnl~jdonjogot először 
hozta szönyegre. A Kazinczy-Pyrker-féle vittí.ban, 
melyet Toldy kezdett s Bajza oly kiméletlentil foly
tatott, Kazinczynak legah'í.bb is volt annyi igaza, 
mint ellenfeleinek, ele a.z a nemzetiségi hév, mely a 
haza fiaitól a bazn.i iroda.lom mí velését követelte s 
m!3gbélyegezte a. magyarbólnémetté lett írólmt, szük
séges és jótékony hatású volt. A Osató elleni polo
miáknak nincs tudományos becsök, de a kormány
párti tárczairó elleni klizclelem ben a politikai elleu
zék szellemének bevegyülése s a politikai és írói jel
lemtelenség leleplezése egy különben jeles író ban, 
erős benyomást tett a közönségre, s elősegítette a köz
vélemény szilárdulását. Bajza a kritikát az irodalmi 
és politikai szabadelmüség színében tilntette föl, se
gítette a Széchenyi röpiratai hatását s előkésútetto a. 
politikai journalistikát. A közönség kezdé megszokni 
a. szemben álló irányok és személyek tusáj.í.t s \7a.la.
mivel többet várt a folyóira.tokból, mint puszt1ín csak 
czikkek gyüjteményét. Ez érdekeltséget elősegíté 

Bajza világos és élénk előadása., melynek még árny
oldala is tetszett, bizonyos ügyvédi modor, mert volL 
benne valami megyei és törvényszél{i termeink szel
lemébő). 
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Vörösmarty mindvégig bíí tií.rsa mamcit Bajzd.nak, 
azonbn.n a K.Titikai Lapokat nem segítbette többel 
bfl.rom bír{Llatnál s nehú.ny xeuiánál. E bírálatok any
nyiban elütnek a későbbiektöl, melyeket n.z Atlw-
11aewnba. írt, a mennyiben sohkal gúnyosabbak, egé
szen a KT-iúka?· Letpolc szellemét lehelile Egy tehet
ségtelen meseirót, egy barbá.r fordítót dorongol le s 
végre Horv1ít István egy pár nyelvtani ki:ilönczségót 
tároadja meg. Többre nem igen ért reá. Ekkortll.j t 
leginkább az akadémia foglalta el, melynek nyelv
tndományi osztályában egész vezérszerepet játszott. 
F enn említett birií.latai közt is a Horvát István ellen 
írott a legnevezetesebb, melyben egyszersmind az 
a.lmclémia helyesirási és szóragozási szabál,yait védi. 

Az akadémia első évtizedében a nyelvtudományi 
oszt1í.ly fej tett ki legélénkebb mnnktísságot. Először 
is a llelyesirás, nyelvtani rendszer és a nyelvújítás 
kérelesei foglalkozta.tták. Kezdetben nemcsn.k n.z aka
démiában, hanem mn.gábn.n a nyelvtudományi osz
M.lybau is nagy ziláltság uralkodott nyelvtani dolgok
ban és szn.baclelvüségnek tartatott nem fogn.clni ol 
sem minemü rendszert. Egyik Verseghy, másik a cleb
reczeni gramma.tica, harma.dik Hévai szerint ír t, a. 
}ecrtóbb semminemü renelszert nem követett s majd o 
mindeniknek volt va.la.mi különczsége. Vörösmarty 
bátor fólléptén ek lehetett köszönni, hogy a nyelv
tudományi osztály s az egész aka.clémia elfogadta. 
H.éva.i rendszerét s e szellemben alapította meg 
helyesírási sza.bálya.it, melyeket aztán az egész iro-
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dalolll magMvfi. tett. Költői nyol vének genialit:1sn. s 
egy pfi.r nyelvtani jeles értekez~se tekintélyt szarez
tek neki, ballgatott retí még Kisfaludy Snnclor is, ki 
kiilönben n::inden nyelvészt és nyelvtant megvetett. 
Az öreg úrral sok baja volt Vörösmartynak a bizott
sfl,gi ülésekben. ValaMnyezor egy-egy nyelvtani sza
bályt formuliízott, Kisfaludy türelmetleniti kió.ltá 
közbe: cc Példát előbb öcsém uram, minP.l többet, én 
csak abból értekn. Az osztály majd mindcn bizottstí
gába kinevezték; v6.llalkozója és ttírsszerkesztője volt 
az akadéiDiai német-roagyar és magyar-német Zscb
szótá.rnak, társszerzőj e a B elyesínísi, szóm gozási és 
szólcötéS'i szabályoknak, a lVIagyaT nyelv Tendszm·é
nek, sőt 1846-ban Czuczorral egyiitt ő dolgozta a 
helytartótanács ú.ltal a középtanodák sztíroára kiadott 
nyelvtanokat is. Az a,kadémiai zsebszótií.rt leginkább 
Széchenyi sürgette, hogy a magyarul t anúini kívánó 
németeknek legyen valahára. egy oly jó szótárjok, a 
mely a megújított nyelv szókincsét is magtíbn. fog
lalja. Vörösmm·ty szintén a Széchenyi nógató.stíra 
vett részt a szótár szerkesztésében s ekkor zördiilt 
össze vele először és utolszor életében. Midőn ugyanis 
ő, 'l'oldy és mások, a kik aszótár szerkesztését elvál· 
laJták, az írói tiszteletclíj költségvetését Széchenyi, 
mint az akadémia másodelnöke, elébe terjesztették, 
ez azt szerfölött túlságosnak találta s Sbylockolmak 
nevezte őket. A többiek hallgattak, de Vörösmarty 
fölszólalt, őszintén és férfiasan visszautasította Szé
chenyi gúnyját s megiDagyarázta, hogy ez ugyan nem 
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fejtörő, de igen terhes muuka, eltarthat 5-G évia s 
ől\et solr oly munlu'í.lattól elvonja, melyekhez kedv

0
ök 

is több s. csekély jövedelemforrásukra is előnyösb. 
Szécheny1t meglepte e fölszólalás, annyival inkább 
mcrt Vörösmarty tartózkodó és kevés szavú embe: 
volt. De érthető volt Vörösmarty felindulása. Má.s ily 
nemü megjegyzését talá.n szára sem ruéltatta volna, 
de hogy lVIagyarorszóg legnagyobb férfiától, az álta.la 
[tnnyirn. becsült Széchenyitöl, halljon Sbylock-féle 
czélr.n.tokn.t s épen ö, n. lü egéRz életét nemzeténe!\ 
!íldozta kiir.dés és nélkülözés között, ezt nem tudt[!, 
elviselni. Széchenyi megértette a megbántott liöltöt, 
lecsilln.p ul t, n.z ügy hiegyenlíttetett s hCt.r modom egy 
dn.mbig hidegebb Jön szemben Vörösmn.rtyval, dc 
tiszteletet feltünöen nagyobbat tanúsított iní.nta. 
A !iét kötet szótá.r szerlwsztése csakugyan hat évig 
tn.rtott s úgy Vörösmartynn.k, mint társn.inak beten
liint öt félnapját vette el. 

Bár mily élénk r észt vett Vörösmarty n. nyelvé
szeti mozgalmal\ban, mindamellctt nem tekintette 
mn.gát oly uyelvészn ek, ki egészen r eá adjn. magát e 
tudomá.nyrn., új irányt indít meg vagy a meglevő ki
fcjtésén egész erejéből dolgozik. Nyomós ismeretei 
voltn.k ugyn.n e szn.kban, de inká.bb csal>~ annyibn.u 
nyelvészkedett, a meunyiben mint író alaposan 
akarta ismerni nemzete nyelvét. A régi irodalm!Lt és 
népnyelvet is főkép költői szempontból vizsgá.lta, 
hogy, a mint egyik érteker.ésében kifejezi, basznál
hassa a nyelv minden virágát, mielőtt hervadáara 
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jutnának. Jótélwnyan bn.tott az almdémiárn. nemcsak 
n.z:.~al, hogy o. Hévai rendszere elfogadását kivívta, 
bauern azzal is, hogy a régi nyelvemlékek és táj
szavak összegyüjtése mellett buzgott, s a neologis
mnst mérsékelni igyekezett. Mint költő munkáiban 
jó pélcl1ívnl ment elöl s mint lu-itikus ixtogatta a ki
növéseket. Elfogadott minden helyesen alkotott új 
szót, de apró czikkekben egész csn,tározást kcu lett n. 
szüks<"gtelen és rosszul alkotott új sza·vak ellen, és 
so lm sem 11llhn,tta ki az oly írót: 

Ki miudig nj szót, fíu·, fnrng, 
8 11 legllelyesbet Rz!Íz felé csigú.zzn. 

Az Auróra-kör lassanként nemcsak a nyelvtudo
mányi osztályban, hanem az eg<'sz akadémiában 
cl iadalra jutott, midön Döbrentei lemondása n tn n 
l 835-ben Toldy titkiírrá v:ílasztását ],ivívta. Az ellen
fél, melyet legyőzött, nem volt valami egységes párt, 
bn.nem különbözö elemek vegyülete. Inkább szemé
lyes érdekek forogtak fenn, mint elvek. Nem ked
velte az Amóra-kört néhány ósdi, kik nyelv és ízlés 
dolgáb~tn elmaradtn.k a világtól, egy-két régibb költő, 
kiket bántott e .fin.tal férfiak népszer(1sége, néMny 
kormánypárti, kik a politikai ellenzéket gyülölték 
bennök, egy pár tudós, kiknek rosszul esett, hogy 
egy tudományos akadémiában költők és ::estbetikusok 
játszszák a főszerepet, s végre minclen oly író, kit 
megbfl.ntottak a Iü·itikai Lapo/c. Ez elemeket Döb· 
rentei alakította párttá, melyhez alkalom szerint oda 
vont nebiíny közönyös tagot is. Leginkább küzdött e 
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két párt a nagy gyüléselren, hol új tagok választat
tak 8 jutalmak ítéltettek el. Mindjárt az első drámai 
pályázás össz~ütközésre adott alkalmat. Vörösmarty 
Vérnásza maJdnem megbukott szemben Borvát Cy
rill Tyrnsával, mert a Döbrentei pártja szerint ~z 
n.Jw,démiához inluíbb illik oly drámát jutalmazni, 
roely a fran czia klasszicismus nyomaiu halad, mint 
olyn.t, melyen a franczia romantika érzik. Az 1833-ki 
nagy jutalmat szintén a Döbrentei pártja miatt kel
Jett megosztani Vörösmartynak Kisfaludy Sándorral, 
söt Döbrenteinek még 1836-ban is oly befolyása volt, 
hogy a Bajza verseit el tudta ejtetui a nagy jutalom
tól. Ez n tolsó eliadala volt ; azutáu az Auróra-kör 
uralkodik az almdémiában, az újabb tagok leg
nagyobb része hozzájok csatlakozik, ők intézik a vá
lasztásolmt, tüzik ki a pályakérdésel,et, elöntik el a 
j utnJmakat. 

A. mint szokás minden uralkodó pártot, sok min
dennel vádolták az elégületlen írók az Auróra-kört 
is, a kiket most már athenreistáknak neveztek el. 
Bajos ítélni biztos adatok hiányában. Lehet, hogy 
irodalmi ellenfeleiknek az akadémiába beválasztását 
u em igen segítették elő, mi egyébiránt természetes; 
lehet, hogy Döbrenteiről és pártjáról olyat is elbit
tek, a mi nem volt való ; lrhet, hogy a küzdés hevé
Len s a eliadal m!Ímori1ban követtek el igaztalansá
gokat is, de annyi bizonyos, hogy jótékony hatásuk 
volt az almdémiára. A tehetség, jellem és szabad
elvüség képviselői voltak ; megőrizni igyekeztek az 
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almdémiát mind a papi, mind a kormánypárt befo
ly{tsától, bá.torítottak s magokhoz csatoltak lllinclen 
komolyabb törekvést s előkészítették az akadémia 
reformját. Ez utóbbiban 'roldynak van kiváló ér-

eleme. 
Az akadémia alapszabályai a tudományok meg-

l10nosításó.t és t01:jesztését állíták előtérbe a további 
fejtés helyett, az osztályokat az összes akadémiába 
olvasztotttl.k fel, minélfogva a szakkérdésel' fölött 
nem az illető osztály döntött ; ide j árult m ég, hogy a 
levelező tao-ok kiz11l'attak, az ér tekezések nem olvas-

o 

tn.ttak föl, csak beadattak s az élő szóval előadás és 
tudományos eszmecsere helyét ügyJeti értekezlet hi
torolta. Toldy régibb és újabb társaitól támogatva 
nem egy reformnak törte meg út.ját (l 836- l 84·8) . 
Ügyrendi módosítások alakjában az osztály-ülések 
szerveztettek, a szakkérdések az illető osztályhoz uta
síttattak, a levelező tagok részvéte az ülésekben elné
zetett, a tudományos felolvasások és eszmecsere eli
vatba jöttek, a tudományos nyomozó iníny fölébred t, 
erősödött s az akadémiai eszme valósítása előtérbe 
lépett. 

Ez irányt előkészítette s táplálta az Alhenaeum és 
Figyelmező is, melyeket az l 83G-ban megszüntetett 
Au.1·óm és J(ri/,i/cai Lapok helyébe alapított a Mrom 
társ. E két egymást kiegészít/í lap a szépiroclalom és 
hitika mellett majd minden tudománynak tért nyi
tott, oly elöadási módra törekedve hoo-y a nao-yobb ' o. t'> 

közönség is élvezhesse. Az At.ltenacmn és F'igyelmrző 



·aagy hatásúak voltak s maga a kör sem volt soha 
oly erős, mint ez években. Sok új barátja akadt, 8 
némely ellensége kibékült. Szemere Pál, ki Bajza 
Jlunírájn. mellé ellen-.IÜ11'órát állított, a lúitücai 
Lapokkal szemben Uj-JYluzaFiont indított meg, most 
az A thenaeumhoz csatlakozott, oda Kölcsey is, ki 
ugyan r észt vett a Jú· itikai La]JOlcban is, dc Szemere 
és Kazinczy megtámadásn. miatt csn.khamar vissza
vonúlt s iiltn.lábn.n hibáztatta Bn.jzn. kiméletlen mo
dorát. A fiatn.I Eötvös és Szalay, kik Szemere és 
Kölcsey piÍrthívei voHak, szintén az JI thenaewn dol
gozóM.rsai lőnek. A szépirodalom és tudomány m~jd 
minden újabb tehetsége n.z At.lJCnaeum körül csopor
tosúlt, söt némelyik itt lépett föl először. A kör ereje 
növekedett azzn.l is, hogy 1836· bn.n, a Kisfaludy-tár
sn.ságot n.lapította és vezette; a színházi játéh endre 
miÍr mint akadémiai bizottsftg befolyt, a Fáy és 
Bajza igazgatása aln.tt pedig épen ö adott inínyt. 
Ennyi összrköttetés, befolyás, s annyi jeles tehetség 
támogatása mellett az A /,henaewn egész hatn.lommá 
emelkedett. Nem volt nehéz visszavernie a elericalis 
Sz·ion, a kormánypárti Himölc s n. léha Homni.í.vész 
és Ba:fzolatolc támadásn.it. Első lap volt a magyar 
iroclalombn.n, mely a szigorúbb követeléseket is kielé
gítette. Szépirodalmi része az Aurúrát folytatta, a 
kri ti kai a f(?·itücai LcqJOlcat, bár enyhébb szellemben; 
egészen új volt e kör törekvéseiben a tudományos 
rész, mely a közönségnek tudomány iránti hajlamát 
ébresztgette, a tudományos írókat pedig arra szok-

Vörüsmo.rty ólo t.rnj 1.n. 13 
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tatta, mi a szépirodalomban már diadalt ült : gon
dosabb nyelvre és formaérzékre. 

Vörösmarty költeményeket és beszélyeket irt az 
Athenaewmba, bírálatokat a Figyelmezőbe. Beszélyei
vel befejezte beszélyírói pályáj1ít, a melyet 1829-ben 
a }{oszorítban Imzdett s J 834-től fogva az A?trúrá.ban 
folytatott. Összesen hat beszélyt ír t, leginMbb szer 
kesztöi szorúltságból,· minclameilett költészetének ez 
oldallt is figyelemre méltó. Itt sem járt közönséges 
úton. A Holtl'vÜá.gos éjben és Csiga .Nlárlonban a 
mí.lnnk még szakatlan pbantastilms h umoros be
szélyt kisériette meg ; Orlaya a franczia romantika 
hatásának elsö szüleménye beszélyirodalmunkban ; 
kevésbbé sikerült a Flii1·ecli szívlza.lászal., a mely a 
jelen életből van véve, de cselekvénye és jellemrajza 
inlníbb külsö, mint belső. Leggyöngébb köztök a Szél 
itrfi, mely a népmesei elemet igen is ezéizatos alle
goritívá sülyeszti s legjelesebb a Kecslccbőr, e kitünő 
genrekép, melyben Vörösmarty népies humont egész 
eredetiségében nyilatkozik. A kritikai téren mint 
színbíráló szerepelt kiválóbban, s a két első évben 
majd mind ö írta az Athenaeum színbíní.latait. irt 
ugyan a Figyelmezőbe néhány könyvbírálatot is, de 
itt is szívesebben bírálta a nyomtaM.sban megjelent 
drámákat, mint Szigligeti Diencsét, Tóth Lör incz 
Olympú1ját és Teleki László Kegyenczét. 

A dráma és színpad iránt ID!Ír első ifjús1ígií.tól 
fogva nagy előszeretettel viseltetett. Mélyen érezte 
fontosságát mind nemzetiségi, min cl mLivészeti szem-
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pontból.' Tanúja volt Pesten Kisfaludy Károly elsö 
diadalamale s meglepte, hogy a dnímaíró mily köz
vetlenül hat a tömegre. Néha meglátogatta az akkor 
még virágzó pesti német színházat s elszomorodva 
tapasztalta, hogy közönségének virága a magyarság 
legmíveltebb része. Visszahódítani e közönséget, meg
vetni egy kö7.ponti színház alapját, s ez úton is ter
jeszteni a nem zetiséget, a költészet és nyelv újabb 
vívmtí.nyait, a kor egyik fontosabb kérdésének tarta
toLt. Egy félsz!Í.zaclig kilzdött ezért is az irodalom, 
mint az a kaclémiáért. 

Vörösmarty a küzdök elsö sorában álJott, mjnt 
dní maír ó és kritikus egyar1ínt. Egyik legmunluísabb 
tagja volt az 1833-bau kinevezett akadémiai szín
ügyi bizotts1í.guak, melyre a j átélu-eoden levő szín
müvek nyelv teliintetében való kijavítása bízatott, s 
melynek 18ö15-heu az is kötelezettségévé tétetett, 
hogy tu inél több eredeti és fordított jó színmüvel 
l1íssn el a ma.gyar sr.ínházak igazgatósti.gait. Több 
ízben tagja. Yo]t az a.kaclémiai clrámabíníló bizott
ságnnk, valamint a nemzeti szú1bázéuak is egész 
1830-ig. Első i~júságától, 18:21 -töl fogva 184·4-ig 
nem szi\n t m9g dní.mú.t írni, sőt miutú.n az epikai 
pályfitól visszavonúlt, nag,yohb müvei csak chámák
ból állanak Lyra~ költeményt és eposzt mindössze 
Rem írt annyit, s mint müforclító is csak a drámai 
téren lépott föl. Szcnvedélyét az aránylag csekély 
siker sem tudta lebtlteni, melyet drámái a színpadon 
arattak. Ennyi .lell;esülés, ily kitartás valóbau többet 

l ::l':' 
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érdemelt volna. De nem csodálkozhatni rajta, ter
mészetes volt. Az epikus és lyrikus némely fény
olelala hátrányára szolgált a drámaírónak s árny
oldalai itt jobban kitüntek. Az eposz lassúsága és 
szélessége bn.josan összeegyeztethető a clnímn.i cse
Jekvény gyorsasága- és formaszig01·ával. A szerkezet 
llibáit mindenütt iuk1íbb fedezhetui, mint a clrá,mít,
bn.n s Vörösmartyna,k a. szerkezet az eposzhan sem 
volt a legerősb oldala. 'l'ovábM fényes dictiója,, lyrai 
pathosza. mn:jdnem ellentétben állott a drámai nyelv
vel, mely bizonyos egyenetlenséget, szaggatoLtságat 
kíván. Volt érzéke a tragikum inínt, muta,tja a Két 
szomszMvár, de nagy a különbség az epik::ti és drá
mai feldolgozás l;özött, a mi ott erős tragikai kata
sztróf lehet, itt bágyadttá válha,tik. S külonös, hogy 
dnímni egyikében sincs oly erőteljes tragikai coucep
tio, mint e költői beszélyében. Salamonban és a 
B7~jdosókhan nem turl eléggé kifejlődui n. tragikai 
elem, Vérnászban és Ma rcít. bá·n ban pedig n. sors 
játéka főbb szerepet j lítszik, mint a, szaba,d n.karat 
tévedése, a szenvedély erőszaka. Tudott egyéníteni, 
de nem a dráma nagy és erős vouásaival s épen oly 
kevéssé volt képes összpontosítani a jellem, n szen
vedély nyilatkoza,tlít, mint a cselekvény szál:üt. El
ell\apta a lyrai hangulat, a fellengös leíró modor s 
olylwr maga, beszól személyei helyett. Jól mo))(lja 
drámai hőseiről egyik önmaga ellen intézett epi
grammájába,n, hogy utenni nem érnek rá a szavak árja 
miatt)). 
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De habár dnímái nem mérközhetnek is másnemtí 
ronnkú.ivn.l, nem voltak jótékony befolyás nélkül 
ch·t1,roairoc1almtmk fejlődésére. Kisfaludy Károly meg
buktatta a színpad durva. nyelvét, de nem emelte 
vn.lóba.n költöivé, söt jambusa.ira. is csa.k késöbb for
ditott nagyobb gondot. Vörösmarty a. színpad nyel
vét, ha drámaivá nem is, legahíbb költöivé tette. 'röle 
tanúit jambust írni minden későbbi drámaíró. Emel
lett, kivéve Katonát, kit sokáig nem olvasta.k, s így 
hatása sem lehetett, az ö történelmi hátter Lí. drámái
ban találunk elevenebb korrajzot, magasa.bb felfogást, 
költöibb szólamot. Tárgyaival is serkentőleg hatott 
pályatársaira. Ide is bevitte a romantikai elemeket, 
győzelemre segíté a nemzeti irányt és szemben a 
színmiígy!l.rtás gépiességével, fennen hirdette, hogy a 
színmüírónak is költönek kell lenni. 

P1íly1íja elején két drámát bocsátott közre : Sala
mont (1827) és a. Bujdosókat (1830). Minclkettön 
meglátszik Shakspeare olvasása, de fájdalom csak a 
hibákban. Történelmi clró.m ó.t írva, nem Shakspeare 
valóságos történelmi drámáit vette mintául, milye
nek Coriolán és Ili. Richá1·cl, hanem a.zokat, melyek 
jobbad!Ín csa.k történelmi rajzok !tz angol nemzet 
vihm:os múltjából. Shnkspeare e müveiben is gazdag 
drámai élet nyilatkozik ugyan. de inkább a részeh
ben; mint egészeket nem lehet a szó valódi értelmé
ben drámáknak nevezni. Némikép hajlanak az eposz 
felé, úgy nevezett bistoriák, kedvencz darabjai Sbaks
peare korának, midön minden münem és faj , úgy 
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szólva a drámába olvadt. Vörö::;marty epika.i hajh
mánál fog,1a e mintá.khoz vonzatva oly örvényue 
sodródott, melyet csak nagy dnímaíró lábolhat meg. 
Aztán akkor még a színpadot sem igen ismerte és 
Shaksp'earet olvasva a Shakspeare színpaclja lebegett 
előtte. A Sala11wn és a B1~closólc sceni.rozása valami
vel gondosabb ugyan, mint első kísérletéé, Zs·igmonclé, 
de itt is gyakori a vó.ltozás s egy felvonás Mrom-négy 
helyt történik. Mind kettőben kész állandó jellemek 
lépnek föl, kik nem előttünk alakulnak s küzclelmök 
bonyoclalma alig több, mint a kezdet ismétlóse, elég
séges fokoza.t és bensöbb fejlemény nélki.i.l. Abban is 
megegyeznek, hogy mincleni.k vontatott és episodok
kal terhelt. A kor eleven színezetében, az erőteljes 

nyelvben, a lyrai bangulatok szépségében 1í.ll becsok 
s nem a tulajdonképi clrámaiságban. 

Ez ifjúkori két dráma nagyon jellemzi Vörösmarty 
drámairói tebetségét. Élesen nyilatkozik benne az a 
sajátsága, a melyet soha sem tudott egészen legyőzni, 
tudniillik hogy az események- és jellemekben nyugvó 
chámai anyngot nem buja fejleszteni, alakítani. 
Előtte van az indok, kínálkozik az összeütközések
ből folyó dní.mai fejlemény, sőt kezébe is veszi, de 
épen ott ejti el, a hol a valódi drámaiság erősb Jen
eliiletet vehetne. Salamon király alapjá.ban nemes 
természet, de sértékeny, könnyen fellobbanó és hiú, 
vitéz és bátor, ele nem szilárd elhatározásaiban és 
szenvedélyes fölindulása könnyen ragadja tettre, sőt 
bünre is. Neje és Vid fölingerlik László és Géza ro-
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Iwnai ellen, a kik az ország harmadrészét bú:jú.k, 
neje mert egész kinílyué akar lenni, Vid részint 
azért, hogy az ország egysrgót megőrizze, r észint pt3-
dig személyes uralomvágybóL Más részről Salamont 
n.nyja és Ernyei igyekeznek mérsékelni s barátsá
gosb hangulatra bírni László és Géza ú·ánt. E két 
iní.ny küzdelmében sok anyaga van a dní.mai küzde
lemnek és fejlődésnek. Az anyós menyévcl, a fiú 
most anyjával, majd nejével áll szemben. De Vörös· 
nmrty mind ebből kevés dr;ímaiságot tud kifejteni. 
N este, az öreg és Sophia., az ifj ú királyné, nem is 
1\iizdenek egymással. Sophia egyszer ingerli ugyan 
fé1:jót., de nem úgy, hogy Sala.mon szeretve higye 
magát s épen a. szarelem ragadja tettre. De különhen 
is SopJJia csak egy kis ingerlésnél marad s más úton 
nem foly be a cselekvény fejlődésére. Vid, a kiben a 
gonoszs1íguak és nagy észnek kellone egyesülni, csak 
l\özönséges cselszövő, a kiről alig bibetui el, hogy a 
kirii.lyra oly nagy befoly1í.sa legyen . Se elég esze, se 
elég szenvedólye nincs arra, hogy drámailag érde
kessé vcíljók. Politikai eszméje, a malynek monar
chiai és nemzeti telüntetben megvan a maga jogo
snltsága, elmosódik benne s így környezetére sem 
hathat ki. Csalszövénye László udvarában kisszer('! 
és drámaiatlan. Ernyei, a másik politibi irány eré
nyes képviselője, sem chámn.i jellem. Tehetetlen agg, 
pedig az ő s az öreg királyné küzclelme Videlel és 
Sophiával dnímai jelenet ekre adhatna alkalmat. 
Salamon maga sem válik igazán chú.mai hőssé, in-
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ká.bb csak változil;, mint fejlődik vn.gy jobban mondva 
ismétli magát fokozat nélkül s egyetlen nagyobbszerű 
dró.mai és tra.gilmi mozzanata sincs. László és Gé:.~a. 
nyugvó alalwk, s nincs terök a drámai fejlődésre. 
Szónok és társai árult1sa nem eléggé indokolt s lazán 
kapcsolódik a főcselekvényhez. Bátor, J oltínka és 
Csatás szép epizódja, mint epizód sem illeszkedik be 
a mi.í. szervezetébe, hogy bó.rmely csekély mértókben 
befolyjon a cselekvény1·e. 

A Bttjclosólc hőse, Ront, móg n.nnyira sem dní.mai 
személy, mint Salamon. Az expositióbn.n itt is oly 
indokokat találunk, a melyel,et a költő később elejt. 
Zsigmond gyülöli Kontot, mert egykor nej éhez, a 
meghalt Mtíria királynéhoz, lovagias tisztelettel visel
tetett és mert egyik képviselője a nyakas ellenzék
nek, a mely felhízad erőszakoskochísai ellen. Kont is 
gyülöli Zsigmonclot, mert nem méltó férje volt Mária 
királynénak s önkényét a törvény fölibe helyezi. 
Zsigmond hoszúból el aka1ja cstíbítni Kont nejét és 
elveszteni Kontot, a ki országos ügyekben a törvé
nyekre hivatkozva védi n.z üldözött elégületleneket, 
sőt élökre áll. De mincl ebből nem válik cselekvény. 
Zsigmond, úgy látszik, nem hiszi komolyan, hogy 
Kont nejének udvarolt s felhagy azzal a szándékkal, 
hogy Kont nejét elcsábítsa. Pedig a személyes és po
litikai indokok összeolvadása erősbbé tette volna a 
szenvedélyeket s a cselekvényt bonyodalmasabbtí. 
Például Kont nejének szíves moclora a kiníly iránt, 
hogy mérsékelje férje elleni haragját, Ront félté-
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kenysége, a ki balra magyarátlza neje magaviseletét, 
hatásos jelenetek magva lehetett volna. Így csak a 
politikai indok maradt meg s elég clrámaiatlanúl fel
dolgozva, m ert Kont csak bujdosik, fényes magán
beszédeket tart, ide is oda is bekopogtat, megöli a 
]\ÍriÍJy egy-egy hajdúját, de semminemtí drú.mai cse
lekvénybe bele nem soclródik. V égre lefejezik, ennyi 
a.z egész. Egy méltóságos nyugvó alak, a ki nem kelt
het elég dnímai és tragikai részvétet, mert hiányzik 
benne a fejlődő szenvedély s a szenveclély szülte tett
erő, a mely fokozatos bonyodalmat indit. Drámai 
tekintetben sokkal inkább a mü központjává emelke
dik Vajdafi, a ki a király és az elégilletJenek között 
1Lllva, a míg egyfelől ezeknek akaratlan 1írulója lesll, 
addig ml'í.s [elől a királyhoz való hüségét leií,nya bol
dogságával .fizeti. S csodálatos, e drámailag érdekes 
helyiletet sem használja föl eléggé Vörösmarty. Amil 
végén, Kont és társai kivégzése után, nem a becsüle
tében és atyai érzésében megsértett Vajdali áll a lá
zongó nép és az ingerült nagy urak élére, banern 
Istv1'Í.n vajda és Gara nádor, a kik a cselekvényben 
nagyon is mellékszemélyek. 

Csongor és T"iinde 1831-ben jelent meg. Hielegen 
fogadta a közönsóg s az íróknak sem igen tetszett. 
Valóban e münek oly hibái vannak, melyeket csekély 
tehetségit költő is elkerülbetett volna, de szépségei 
olyanok, melyeket a legnagyobb költő is írigyelbetne. 
Kölcseynek igaza volt, midőn így írt Bártfaynak 
183 l·ben: uCsongort olvasáro Pesten; s mivel a drá-

/ 
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mo.i actio nem képzeletem szerint ment, alkalmn.s 
hidegséggeL Ittbon elolvasáro másodszor magambau 

8 harmadszor ismét sógorasszonyomnak E zen har
madik olva.s!ÍS megkapott. Bzer oda nem valók és 
másképen valók mellett is, Cson!JO'I' kincs. Hidd el 
nekem, édes bru:átom, ami Vörösmartynk nagy költö, 
s ritklÍn nagyobb, mint Csongor sok belyeiben. Min
den dramaturgiai hitiká,zás ellenére, aloír ki mit 
mond, én a nemzetnek Cson[JOrért szerenesót mon
dok, s a Jü engem nem ért, Mu l1íssa: azért nem ért-e 
mert nem n.lm1· vagy azért, mert nem tud. ~> '" 

A mü Gergei Albertnek Histon:a. egy ATgú·us ncvii 
ki1·ályfiról czímií népmeséjén alapszik, mely a mn,
gyar népnek századok óta kedven cz olvasmánya. 
Vörösma.rtyna.k még mint gyermeknek megtetszbe
tett e népmese, mert már buszonegyéves korií.ba.n 
feldolgozásán gondolkozott. Legahíbb Sallay n.zt 
mondja, hogy J 821-ben megbíz6.st kapott töle e 
ponyvairodalmi nyomtatvány megszerzésére és Bör
zsönybe küldésére. Mind Gergei népmeséjének, mind 
Vörösmarty drámájának egy az ala.peszméj e, a tiszta 
bil szerelern győzelme minden al<arl6.lyon és csclszö
vényen. Csongor is, mint Argirus, megy elveszett 
kedvese után, ki nélkül nem élhet s boldogs(Lg lesz 
jutalma. Azonban Vörösmarty nemcsak g(Ltokat vet 
elébe, hanem kísértést is, az érzékiséget Ledér, s a 

::: Kö'lcsey Fcrcncz mindm mnnkái. Pest, 186 1. VIT. köt. 
199. l. Uj kiadás. 13udn.-Pest, 1887. 22.1-. J. 
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liépzelődés káprázatát egy légi leány alakjában. Ez 
mind helyes, c8ak az a baj, hogy egyik sem fejezi hí 
azt, a mit a költő czélozni látszik. Ledérnek nincs is 
jelenete Csongorral, csak szolgó,jával, a légi leány 
megjelenése nincs eléggé kapcsolatban Csongor lw
délyálla.potával, holott e jelenetnek nemcsak Mirigy 
n.rm1'í.ny:ít, hanem egyszersmind Csongor gondolat· 
beli megt1ín torodásiLt is J<i kellene fejezni, midőn a 
szí v kimerültség és r eménytelenség közepett szak í
tn.ni akar múltjával s legalább pillanatra n. könnyelmli 
érzelmek és kósza vágyak uralma n.lá esik. Altn.lábn.n 
a fő személyek keclély<í.llapotának rajza változatosb s 
n. cselekvény drítmaibb szövésl't lehetne. 

Vörösmarty felhasználta, sőt kiképezte a népmese 
Jeleményei t : a tündél'fát, a tündérleány hajának le
vágatás:ít, n. pörlekedő manókat, a vén asszonyt, ki 
clvál1Lsztja a. szerelmeseket, s gátolja találkozásukat. 
Némely helyt jobb a dráma, másutt a népmese. 
Vörösmarty a mesebeli két vénasszonyt egygyé ol
vasztja, Mirigy boszork1ínynyá., a mi mincl a cselek
vényt egységeselibé teszi, mincl a drámai érdeket 
élénkíti, azonban a mese abban jobb a drámánál, 
hogy ott a vén asszony azért gátolja a két szerelmea 
boldogságát, mert leá.nyát el akarja vétetui a király
fivaL Mirigynek is van ugyan leá.nya, sőt épen érte 
vágja le Tünde baját, hogy fölclíszíthesse vele őt Cson
gor elcsábítása végett, de a leány meg sem jelen a 
dní.mában, m6rt míg boszorká.ny anyja oda volt, mint 
rókát megették a manók. Az expositio is jobb a me-
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sébeu, egyszei'íí. és viltígos, ellenuen a dró.mó.ban nem 
vagyunk windennel tisztába.n:, magíÍ.val a két fősze
mélylyel sem, azon meg utolJara sem tudunk eliga
zodni, hogy miért üldözi lVIirigy a szerelmeseket. 
Egyszer azt roondja, hogy leánya kedvéért és uralko
clnsa biztosittísó.ért, máskor hogy Csongor dölyfét 
megalázza, utoljtíra pedig a tündérfa gyümölcséért, 
melytől ifjulását váJja. Ez iudokok összeolvadhatná
nak ugyan, de nem olvadnak össze s a bizonytalan
ság homályában mosódnak el. Amesében csak Cson
gornak van szolgája, s Tilnelének nincs szolgálója. Ez 
egészen Vörösmarty szerenesés leleménye. Ilma és 
Balga rendkivül jól rajzolt alakok, ~t reaJismus hu
moros képviselői, szemben Csongor és Tünde idealis
mustÍ.val, mint a spanyol színmüvekben a graciosól;. 

A dráma befejezése is külöubözik a mesétől. A me
sében Argirus hossz.as bujdosás után végl'e behatol 
'fündérországba, megtalá.Jja kedvesét és nőül veszi. 
A drámó.ban 'l'ünde ki van zárva Tündérországból, 
mert Csongor szerelme a földre vonzotta; bujdosik s 
rointhogy Mirigy csalfa jóslata.i, varázslatai kétke
dövé tették Csongor szerelmében, visszatér még egy
szer a tündérfához, Csong01·é leoni, ha az hií. maradt, 
s karjai közt feledni tiindérhazáját, ha pedig hütelen, 
elhervaeloi a tündérfával együLt. Csongor is visszatér 
a hármas úthoz, honnan elindúlt; találkozik a szin
tén hazatérő fejedelemmel, kalmárral és tudóssa.l, 
kik nevettek volt rajta, midőn kedvese után indúlt s 
nem követve öket, a szerelmct följebb becsülte a ba-
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tn.lom, gazdagság és tudomány ígéreteinéL Most mind 
a három ezerencsétlen: a fejedelem megalázva, a 
Imimár elszegényedve, a tudós a kétség ör vényei 
]\özt, közel az őrüléshez. És Csongor ? Öt is elhagyta 
a remény, a hít. E z ellenkezik a dráma alapeszméjé
veL Csongornal< sikertelen küzdelmei után sem kel
Jene egészen elveszteni hitét s fájdalmában is neme
sülnie szemben a fejedelem, kalmár és tudós dölyfös 
szenvedélyével. E személyeket különben is csak ez 
ellentét igazolbatná, mert a cselekvény fejlődésére 

nincs befolyások. Az is hiba, hogy Tünde, midőn Mi
rigyet kihallgatja s meggyőződik Csongor htíségéről, 

kiküleli a mn.n ólw.t , hogy, ha Csongor arra felé jő, 
fogják meg s kötözzék a tündé'rfához, mert talán újra 
elveszthetné. Vn:jon nem jobb lesz vala-e, ha Cson
gor egyszerüen visszatér a fához, kipihenni fáradal
mait, megó.lcln.ni azt a helyet, hol kedvesével először 
tn.lállwzott, erőt meríteni a múlt emlékéből ? A 1\ót
ség és remény hnllámz!Í.sai közt szúnyadbatna el, a 
manók helyott Tünde kötözhotné arany fonállal a 
tiindérfához. Mindez nem rontaniÍ., sőt emelnó az 
ébredés jelenetét. 

Azonba.n e biMkat mintegy elmossa a kimer íthetet
len költői bájnak omló á1:ja, mely az egész költemé
nyou elömlile Vörösrnm·ty költői tehetsége majdmin
den olda.lról nyilatkozik itt. Pn.thosz s naivság, népies 
humor s a leggyöngédebb lyr a, mély reflexio és j ó.tszi 
szeszély olvndnak itt össze valósó.gos V<Lrázszstí., mely 
épen úgy e]b('tvöli az olvasót, mint Csangort Tünde 
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szerelme. :Mintegy varázsütésre épül föl e mü, mint 
benne a tiindérpalota, oly könnyen, oly szabadon 
mozognak alakjai, mint egy álom tündérlátomásai 8 

a nyelvnek oly büb~jos zenéje ringatja l elkünket, 
mintha Vörösmarty meg akarta volna rnutatni, hogy 
mú:e képes a lenézett s a nagy urak pnlotó.iból sz!'ím
üzött magyar nyelv. Az angol kritikusok bi1szkén 
emlegetik Sbal{speare Szent:ivánéfi álrnát, mint oly 
ruüvet, mely az angol nyelv hangzatossáwínak egyik 

Jegkitünőbb diadala. A magyar kritikus e tekintetben 
bátran szembe teheti vele Csongor és 'l 'itmdét, m ely 
amannál, bár, úgy látszik, hatása aJatt keletkezett, 
csak a drámai com positióra nézve áll alantabb. Midön 
'fitania Zuboly udvarlására készti tündéreit, nem szól 

szebben, mint Vörösmarty müvében a kútból fel
hangzó szóza.t, mely Csongort cs1íbítja. Balga néha 
Puckkal, uéha Zubolylya.J vetekszik. Az altató dalok
ban és hineléri bohós1ígokban szin tén hasonló azép
ségekre tahílhatni, söt van egy jelenet, m ely n. maga 
nemében majdnem pru:atlan. Ez a n emtök j elenete 

az ötödik felvonásban. Valami gyermekileg hecscs, 
szelletileg gyöngéd, van enyelgésökhen. Mintha rózan
bimbók hullan!Ínak, pillangóli játszanának, mnd1ír
kák csevegnénele Kergetöznek, faggatóznn.l;, csóko~jú.k 
egymást s egyik, mint a hogy' a gyermekek szoh1tsn., 
sírva fakad, míg \7égre Mirigy közelgésa elriasztja 
öket. E j elenet mintegy oda van Ichelve s oly rend
kívül kedves, hogy Vörösmarty benne önmagát mnlta 
föl ű l. 



X. 

l)rÁmníl'6i p{dy.'ljlmnk r_olytnt.'IRR: f\ilrc;.d,·crcsu'7:, Yt.:rmi~z. FrítuoL litkai, jirprirt 
, '/,rrtll.:~c, J\farti l luiu, .illdozat, Oz illcy cS u 1/lwyadiul:. Yi.irü:nnnrLy minL sz ín
kritiku:-~: Urnum turgin i LÖI'(.:dél..ol, 1-lZÍnlJÍl·t'dntJti, polt!mi:'d. A Csiya vcmlé~l ö 

vnc:.:ur ;'•IÚ tíu·~nco(, t:!l· A Ne111:eU k6r. 

Csongor és 'r-lindét az J 8:33-ki Aurórábau a Kincs
!ccrcsők czímü d.ním~ja követte. Vérnásza '1831~-ben 
alw.clémini pií.lyadíjt nyert. Az l 83!3-iki Aurórábau 
egy vígj1ítékkallépett föl: a Fút.yol t:i/Jw.ival; Árpád 
ébredése dní mai költeményét ISR 7 -ben a pesti ma
gyn,r szinMz megnyi~ása ünnepélyére írtn., míg végre 
Ma.níl bún ( l 8:38), Alclozat. (184.0), Ozillei és I:Innya.
rl·iak ( l 84-'1-) czhuü cld.máival befejezte dnímaír6i 
p(l.lyáját. 

A Kincskeresőkön n. n émet r omautikai dráma 
lw.tása ér~ik , még siránkozó hangulatáb6l is kölcsön
zött valamit. Zágouy és J olá:n mintha nemesített 
kiadnsa.i volnának Ha.upn.ch Molnár és :n;mnckébl5l 
n.z atyií.nak és leánynak. A mü sajátkép nem is tragé
clin., bár a főbb személyek mind megbalna.k benne. 
'l'eljesen hiányzik belöle n. tragiluti fenség mind a 
cselekvény, mincl j ellemrajz tekintetében: annak lele-
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ménye szegény s nem nyújt érdekes mozza.natokat, 
ebben pedig hiányzik a. szenveclély ereje, sőt még a 
liövetkezetesség is. Zágouy az öreg kincsásó, a ki hét 
év óta keresi Béla. ldrály elrejtett kincsét s a. nyol
czn.dikban a jóslat és hite szerint föl is fogja találni, 
leáuyil.t nöiU kényszeríti Várihoz, egy gazdn.g ember
hez n. ki titokban hru:amja. De ha Zágony míu· n. 

' na.pokbn.n nagy kincshez remél jutbatni, miér t kény-
szeríti leányát a gazdn.g kéröhöz, a kit maga sem 
kedvel s miért veti meg Szilágyot csak azér t, mert 
szegény, bár leánya. él-bal érette? V á.ri j ellemét csak 
nz erős szerelmi szenvedély tehetné érdekessé, el e 
inkább beszél róla., mint érzi. Szilágyról soM.ig nem 
tudjLlk, hogy babonáss ím a barlangban, lllidőn Vár i 
elbújva mint kísértet kezd beszélni hozzá, miudent 
elhisz s elhozza éjfélkor kedvesét, a ki a kísértet 
intése szerint egyedill veheti föl n. kincset . Ekkor 
Vári elraboltatja J oló.nt és Szilágygyn.l ví vu i kezd ; 
J o lá n közbe veti magát és Szilágy liareljától h n.lálra 
sebesül. Újra. vívnak ; V ár i elesik, Szil1így pedig btí.
nn.tjában megöli magát. Várinak ldHértetes alalwsko
dása inkább vígjátékbn. való cselszövény, mint tragé
diába. De nincs is szükség reá. Ha Vári el akn.r ta 
raboitatni a leiÍ.nyt, azt sokk::t.l könnyebben és keve
sebb veszélylyel teheti vala, ha atyja M zií.tól rabol
tatja el, mint így, miclön legahíbb kedvese védheti. 
Legérdekesebb az egészben egy pár népjelenct, a 
mennyiben a mn.gyar szegény legény müvészibb raj
zát itt veszszük először. 



A Vérnászban a franczia romanticismus is beve
gyül Vörösmarty költészetébe, Hugo és Dumas d.rá
wái nyomán, melyeket a budai magyar és pesti né
met színpadokon ez időtájt már játszani kezdettek. 
A franczia romanticismus rokonabb volt szellemével, 
mint a német, azonban úgy szólva magyar roman
ticismusa mtír ekkor annyira megállapodott, hogy 
lényegében bár minő erős hatás sem ~-~í.ltoztathatta 
meg. A fra.n cr. ia. romanticismus ti.rnyoldaln.i, minök 
az ellentét rendszere, a meglepetés bajbászata, a gro
teszk és szörny iránti előszeretet, clissona.nr:; hangulat 
legkevésbbé ha.tottak reá. Inktíbb csak drá.maibb 
mozgást, szövevényesb mesét s némi szerkezetbeli 
l•észséget tanúit az új franczia szinmüvekböl, melyek 
egyszersmind Ösztönt adtak neki új tárgyak felé for
dulni . Egész utolsó müvéig nem ír többé történelmi 
drámát s a tör ténelmi hátterü regényeshez fordul. 
Ilyen Vérncísz, Niaról bán, sőt az .Atclozal is. Az elsö
ben egy férj és atya bünbödik, ki féltékenységi 
gyanújtíban gyermekeit csecsemő korukban kitétette. 
A gyermekek fölnevekednek ; az a tya nem ismert 
letínyába szeret, a fiú mint martalócz ostromolja 
sziutén nem ismert atyja várát s később sajá,t atyja 
parancsára meggyilkolják. A másodikban a gyer
meklwrában elveszett testvér nem ismert btLtyja 
nejét csábítja el. A harmaclil\ban a Mtya huga 
vőlegényét öli meg, boszút állnt. rajta kedvese el
csó.bításfl.ért. Ím e 1ra.gédiák tárgyai mennyire kölön
böznek a régiebbektől ; szerkezeiók is gondosabb, de 

Vörö•mnrty 6lotmjzn. 1·1· 
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mindenik n.nnyira a múlt befolyása alatt áll, hogy 
maga a cselekvény inktíbb csak a követl<ezményeket 
terjeszti előnkbe. A két elsőben a sors j ú.tékn. is föl
tünő szerepet jú.tszik, bú.r egyikben n emesisként. 
Vörösmarty a trngikai érdeket n em összpontosítja 
epy vagy két fő személy körlíl, többek közt osztja 
meg, sőt néha épen n legfőbb személyek, mint Marót 
és Szabolcs voltakép nem is tragilmi bősö le A j elle
mek sokban hasonlítn.uak egymáshoz. Marót neme
sebb kiad1ísrt Telegdinek, Szabolcs meg Marótunk 
Bod ugyanaz, a ki Kolta. A nők sem igen hilönböz
nek egymástól. Ida és Zcnö, Lenlie és Csilár egymás 
vú.ltozatai. Ez újabb dnímáiba.n a magú.n- és pár
beszédek valamivel drtímaibbn.k, de a lymi és szónoki 
elem gyakran itt is túlnyomó, bár élénkebb és szen
vedélyesb, mint régebben. Ki.ilönösen az fÍ Ldozatban 
találhatni ily szép részletekre. 

A Vérnász minden esetre legtragikaibb és legbo
nyoclalmnsb drámája Vörösmartynak De valódi drá
mai ér ebben sem lüktet. Már expositiója sem drámai. 
Telegdi és várnagya, Gerő, minden ok nélkül, mintha 
nem volna egyéb dolguk, elmondják egymásnak, 
hogy Telegcli mint il}ú házas m ily féltékeny volt; 
hogy viszonyt gyanított neje és egy ifjú vitéz, 'l'anár, 
között, kit az leánylwrában inkább kedvelt Telegdi
nél; hogy Telegdi visszedérvén a harczmezöröl, hitelt 
adott a nejéről szárnyaló mende-mondáknak s épen 
aldwr született ikergyerrnekeit, a Jüket nem hitt a 
.m[J.gáéinak, llitétette. Az anya szíve megszakadt. Gerő 
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vitte ki az erdőre a csecsemőket s egyszersmind az 
anyjoktól kapoLt arany szívet elosztotta köziök, 
emlékjel gyanánt. Megbaltak-e a gyemekek vagy 
élnek, nem tudhatni, de annyit bizonyosnak mond 
Gerő, hogy valaki elvitte öket, mert a miclőn lel
l<iismereitöl furdalva ugytmazon órában visszatért 
hozzájok, már nem voltak ott és közelben sehol sem 
látszott vérnyom. Mindezt szüllséges tudnunk, ele 
nem így, hanem eről tetés nélkül, némi drámaisággal 
feltó.rva. Lassauként némi drámai mozgást vesz föl a 
mü, de nem tud eléggé fokozatosan emelkedni s a 
hol épen drámai fordulatok jelentkeznek, az indolw
hís gyönge vagy erőltetett. 'l'elegdi másodszor akar 
házasodni s bele szeret Lenkébe, a kit egy Dóra nevű 
öreg asszony búzánál növeltet egy remete, Tamír , 
'r elegdi hajdani vetélytársa. Telegcli szándél<n. elébe 
nem gördül ahadály; Lenke szívesen megy hozzá 
nöül, a remete elutazott, Dóra pedig nem akadti
lyozza, bár az almdtilyozás, a melyre Dórának elég 
oka van, mert Lenke nem len.nya, dnímaibbú. tenné 
a cselekvényt s mind Telegdi, mind Lenke jellemét 
jobban kicmelné. A clnímni összeütközést tulajdon
kép Banó indítja meg, egy vándor deák, a ki Len
kébe szerelmes s kétségbeesésében, hogy férjhez 
ment, egy szabad csapatot, a mely RoHa vezérlete 
alatt az erdőben tanyáz, reá vesz a Telegdi várának 
megrohaniÍsára. Nem épen természetes, hogy a sza
bad csapat vezére oly könnyen beleegyezik Banó 
tEJrvébe, miclőn a körülményeket oly kevéssé ·Ísmei·i 

14'" 
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s a. zsií.lnnnny felől sem biztos. Telegdi vissza. is veri 
öket és Koltát, a vezért, elfogja. Ezalatt Ta.mír meg
érkezik s megtudván Dórntól a történteket, a várba 
siet s t.itkos úton el is viszi n. várból L enkét, a kit 
'l'elegcli n. Gerő felügyeletére bízott, n. míg maga a 
t1íruadást visszaveri. Hogy Gerö oly könnyeden áten
gedi asszonyiÍ.t Tannrnak, még ér tjük, mert 'ranái: 
bizonyos jeleknél fogva meggyőzi G<:'rőt arról, hogy 
Lenke 'l'elegdi leánya, a kit ő tett vo lt ki, ele hogy 
késöbb mind erröl nem szál Telegdinek, az bajosab
ban érthető. 'l'elegdi azt hivén, hogy az ostromlók 
raLolttí.k el Lenkét, az elfogott vezért, Kolt-át, szaba
don bocsií.tja oly föltétel alatt, ha Len két visszahozza, 
a ruit ez ruegígér. Azonban a sors máskép h<üározott. 
Tanár Lenkét rernetela.bt felé vezetvén, elmondja 
neki, hogy a kinek neje akart lenni, az atyja, a Já öt 
fiú tesh érével együtt kitétette volt az erd ö be ; hogy ö 
magnhoz vette a csecsemőket, ele csak a leányt vihet te 
ruagávn,l, ruert a fiút egy hara.ruja elvette tőle. Aztán 
átadja a lesuj ·ott letínynak a fél ttrany szí•et, anyja, 
a.jándék6t, a ruelynek felét fiútestvére bírja, s n,zt taná
csolja, hogy vonuljon kolostorba. Lenke beleegyezik, 
Tanár meg elmegy a kolostorba, hogy onnan biztos 
fedezetl~t hozva, a szerencsétlen leányt oda sztíllitsa, 
addig pedig biztosság végett nem saját la liába zárja, 
hanem egy vasrostélyos ajtójú kápolnába, hol az arra, 
járók könnyen észrevehetik, s így épen annyi veszély
nek teszi ki, mintlw. rongával vinné. L enke nagy 
félelmek l1özt tölti az éjt. Heggel Banó arra vetődik, 



213 

reá ismer, kiszabadítja 8 kérésére már épen a kolos
torba kísérné, midőn Kolta emberei merrler)il\ maJ'd 

o ' o 

J(olta is megérlwzik 8 ígéretéhez híven vissza akarjn. 
vinni Leokét Tclegclihez. Lenke KoltfLt is kéri, hogy 
vigye kolostorba 8 átadja neki a fél arany Rzivet, 
hogy helyette azt vigye meotségill •relegdinek. Kol
tú.o!ll is hason1ó jel lévén, a két testvér egymá:;m 
ismer. E.olta boszút akar állani atyjá.n, de a kolos
torból vissznj ött Tanár lebeszéli szándékárólsLenkét 
Koltára bizva, maga megy a várba. Ezalatt Telegdi 
megtudní.n fegyvernökétől, hogy Kolt;t késik, söt 
Lenkével úgy bó.nik, mint kedvesével, megparan
csolja, hogy Koltát gyilkoljó.k meg. Végre Tauár 
megjelen Telegdi várában. Telegdi megismeri s egy 
ingerlő szóra, a mely a múltra emlékezteti, átdöfi öt. 
A haldokló Tanár felfödi 'l'elegdi előtt a titkot: hogy 
Kolta, a ki váró.t ostromolta, fia, és Lenke, a kit nöül 
vett, leánya. A megrendült 'l'elegdi rohan n.r. erdöre 
fegyvernöke után , hogy megakadályozza Kolta meg
öletését ; késő már minden, épen temetésére érkezilL 
A lelkiismeret fnnlalásai köz t fia sirjánál tölti n.z éjt; 
Tanár szelleme megjelen s inti, hogy 1\övesse. Telegdi 
követi s a melységbe zuhan. 

A jellem, a szenvedély nem elég biztos rajza 
meg-megbénítja a tragikn.i és drámai hatást, a mely 
a mü anyngtíban rejlilL Lenke szerelmflben kevés a 
sz eo \·ed él y; úgy látszik csak azért megy fé1jhez, mert 
ingerli hiúsó.gó.t Telegc1i rangja és gazdags:ígn.. Tclegdi 
s:>:envedélye is meglehetős lanyha, pedig ha minclket-
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ten szenvedélyesen szeretnék egymást, az fokmmó. a 
titok leleplezésének tragikai hat1ístít. Tanár jelleme 
sem eléggé világos. A boldogtalan szerelmes lemon
dott a világról, remete lett és Lenke növelésének s 
elbúnyt kedvese emlékének áldozza életét. S a mü 
vétréu mint boazútílló lép föl Telegcli előtt, hogy a 

t> 

fölleplezett titokkallesujtsa és ingerelj €' öt. De ennél 
méa kevésbbé érthető az, hogy Telegcli minclent el-o 
hisz neki. Az olvasó tudja., hogy Taná t· igazat mond, 
hoa'1 Lenke és Kolta testvérek, ismeri az egés~ tör-o., 
ténet folyamát s a két fél arany szív mindent l•ima-
gyaráz. De Telegcl i minderről keveset tud, s épen 
nincs oka arra, hogy oly l\Önnyen higyen 'fa.nárnak, 
a ki neki régi ellensége, s azért jött, hogy rajta. bo
szút álljon. Épen azért nem valószínü Telegcli két
ségbeesése s visiója sincs eléggé indokolva. Ide járul 
még, hogy azok a drámai fordulatok, a m elyek a lm
tasztrófot rejtik méhökben, erőszakoltak. Dórn. maga
viselete, a ki a remete híre nélkül adja fé1:jhez Len
két, Gerő titkolódzásn., a mód, a melylyel Tanár 
elrejti Lenkét a kolostorba vitel előtt, mind oly j ele
netek, a melyek nem lelik igazolásukat se a körül
ményekben, se a személyek jellemében. A mü con
ceptiója tragikai és drámai, de compositiója nem n.z. 

A Fátyol t.itlccti czímü vígjátéka drámai tekintet
ben épen oly hibtís, mint Csongor és Tünde, ele nyelv
és másnemti költői szépségre nézve majdnem oly 
kitünő. Vörösmarty e mi.í.vében a fensőbb vígjú.ték 
felé törekedett. Dramatu1·giai töredékeiben panaszolja, 
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bogy az újabb vigjátél<ban l<evés a költészet s aggó
dik: nem fog-e a vígjáték lassanként, ha nem is a 
prózába, legalább a didaktikai vagy satil·ai költészet 
virógtalan szakába vií.nclorolni. E megjegy~·.és tisztán 
mutatja, hogy mire n.kart példát adni, s csalmgyn.n, 
ha egyebet nem valósított is, a jelen élet társalgási 
hangját költőivé emelte. Ma sincs egyetlen vigjáté
lnmk is, melyben szebb nyelven és mégis természe
tesen, több emelkedettséggel, mégis oly l;önnyeden, 
elmésebben s mégis annyi érzelmes finomsággal tár
salognának, mint e mü főszemélyei: Hangai és Vilma. 
De ez még magában nem vígjáték. Tulajdonkép a 
cselekvény és jellemrajz erejétől függ a valódi komi
kai hatás, ez pedig meglehetösen hiányzik e müben. 
Toldy a.bban keresi legfőbb fogyatkozását, hogy 
Vörösmarty egy középfajú dráma alapeszméjéből 

nem drámát, hanem vígjátékot szött ki. u Az alap
eszme - úgy mond - a szép lelkek szarelmének 
dicsőítése a köznapi fölött, komolynak marad, bár a 
költö azt a szerelern különböző nemeinek ellentéte s 
ezek komikai megvilágítása által víggá kívánja tenni. 
Hogy mégis a darab az legyen, amit az új széptun 
érzékeny játéknak nevez, a komikumnak nem vala 
szabad uralkodni a darabon.>> '~ 

Ez ellenvetés nem alapos. A mü nem tárgyalja. a 
szép lelkü szer elern dicsőítését, de kiilönben is az 

,;, A ·ma[t!}aJ' nl'IIIZI!ti ·irodalom türte11l'tr:. Írta 'l'olcly Fe
rencz. Pe~t, 1872. II. köt .. J 6fi. l. 
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o.ln.peszme bizonyos lwmolys!1ga jól illik a fonsöbb 
vicrjátél•hoz. Vörösmn.rtyt megbájoltlik Shakspeare víg
jn~élw.inn.k némely szépen írt j elenetei, em elkedett 
hangulatba. ringatta Moreto vidiÍrn és nemes szelleme 

8 mintegy önkénytelen megtírn.dt benne a. pathosz 
és humor, n.z érzelmesség és játszi kedv vegyületének 
édes báj ó rhythmusn., n. mcly költi:Si tehetségének egyik 
fő jellemvomísa. De n. hangulat csak rngacl ta, m int 
csónakat a megó.radt folyó, a. n élkül , hogy tudná, 
hova.. A vigjáték úgy kezdődik, m in tba a költő oly 
n emü febelatot tí1zött volna lá magó.nak, min t Mo
reto a Közönyt lcözönynyel czímü vígjátél• ban, me ly 
Donna Dianna czím n.latt lwclvencze volt a. régi 
magyar l:lzínpadnak is. Moretón ál egy leány megveti 
a szerelmet és soha sem aknr fé1jhez menni : Vörös
martymí.l egy férfi gyülöli a szerelmet és szin tén soha 
sem akar nősülni. Ott Diannát m egh ódítja Cm·los 
közönyt tettetve, itt Hangait Vilma, ki öt egys7.ers
mind büntetni is akarja. A7.onban míg Moreto a leg
Jélektanibb a.ln.pon, újabb meg újabb fordulattal, egy 
kerek bonyodalmat alkot és a legtermészetesebben 
old meg, Vörösmarty csal<hamar letér a.z útról, újabb 
meg újabb csapásba tévei s bonyodn.lma se elég ter
mészetessé, se elég érdekessé nem tud válni. Hangai 
és Vilma mindjárt az első találkozás után megszere· 
tik egymást s csakhamar elpárolog az a komikai 
érdek, n. mi fokonkénti átalakulásnkból fejlődhetnék. 

Hangai nem küzd a szerelern ellen, Vilma többé nem 
büntetni akmja, hn.nem megpróbálni : vajon igazán 
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szereti- e öt. Ezért két alakot ölt: 11 fátyoltalan és a 
fó.tyolos Vilma alakját, amabban ottbon fogadja 
flnngait, emebben az utczán és a városligetben, hol 
Vilma baní.tnöjének adja ki mag:ít s mély érdeklödést 
tn.núsít H angai iránt, a l<i szeret.i 11 fátyoltalan Vilma 
szép arczát, de haragszik r eá. hidegségeért, a fátyolos 
Vilma irán t is nagy rokonszenvvel viselteti]<, kedveli 
szép lelkét, de obajta.ná. arczát is látni. A fzityoltalan 
Vilma kezd szíveseb1 lenni iró.nta, a fátyolos Vilma 
is örömest megmutatná arczát, ele elébb azt kívánja 
tőle, hogy esküdjék neki bü szerelmet. Hangai csel
tő l tartva maga is rseh·e készül ; letérclel ugyan és 
esküdni l<ezcl, azonhan amint Vilma fölfedi arczó.t, 
Hnngai így végzi be esküjét: 

Az üdvre esküszöm, hogy eskiiYésem 
Csn.l• tréfn. volt. 

Hangai egy kissé rossz néven veszi a tréfát, Vilma 
elérzékenyül, kibékülnek és egymáséi lesznek. 

Ime az egész bonyodalom mily kevéssé természe
tes s inkább bohózatba, mint fensőbb vígjátékba illő. 

A fátyol nem tehet annyira ismeretlenné egy nőt, 

hogy termetéről, mozdulatairól, különösen bangjáról 
reá ne ismm·hessen egy szerelmes, pedig ezen fordúl 
meg az egész bonyodalom. Hangainak a l<ét nő közti 
ingadozásában rejlenék tulajclonkép a kornilini érrlek, 
de nincs kellő fejlödése, fo rdulata s egy kissé egy· 
hangú és homályos. A megoldás pedig, a mi magii
ban jó gondolat volna, tudniillik, hogy mindketten 
felsülnek : az egyik liedvese megpróbá.lásáLan, a másik 
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inaadozása miatt, nincs elég dnímai erővel és lélek
ta~i vih1gossággal kidolgozva. Ide járul még az a kö
rülmény is, hogy a münek kettös cselekvénye van, a 
malyeket csak Vilma személye kapcsol ÖRsze ; a fö
cselekvényt wintegy btí.ttérl>e szoritja a m ellék, nem
csak azért, mert sokkal szélesebben van dolgozva, 
hanem azért is, mert soldmi töLh komikai ér nyilat
kozik benne. Valóban a h l'irom vidéki ifjú lmlancljai, 
n kik Vilma kezét akm:iák elnyerni, leleményesc],, 
világos és élénk fordulatúak Vilma és komornája el
mésen játsr.sz!ik ki a falusi gasallérokat, a li ik mennél 
inkáLb csalódnak, anntíl inktíbb hiszneli, mert n. női 

cselszö, ény folyníst újabb oldalra f01·dúl, s így nem 
keltheti föl gyanújol\n.t. Kár, hogy ez ifjak jellcm
rajzában nincs változatosság; oly kevés bennök az 
egyéni, sőt typikai vonás is, hogy alig lehet öket 
megkülönböztetni. Áltahíbn.n a jellemzés nem erős 
oldala e vígjátéknak s e bajt még növeli az a köríH
mény, hogy az egész mü úgy van ír va, mintha tárgya 
a képzelet vagy népmese világából volna merítve s 
nem a jelen társadalmi életéből. A költő szárnya sza
badjában röpked, nem tekintve se szoká.sra, se con
venientiára. Némi figyelmetlenség is árt a mü ba
tásának. A két utolsó kiadásban Vörösmarty némi 
változtatást tett a személyek elnevezésében. Vilmát, 
a ki Ligeti buga volt, leányává tette; Katiczát, a kit 
csak agg szüznek nevezett, Ligeti testvérévé változ
tatta, azonban megfeledl,ezett a szövegnek n meg
változott személyellhez való ullutlmazti.sá.ról. Ligeti a. 
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){ésőbbi kindnsokban is hugónak nevezi Vilmát, a ki 
itt már leánya. Katiczn barátnéjának Viimát és szom
széd urn.mnak Ligetit. De a változtatás nemcsak 
egyes kifejezésekkel van ellenl<ezésben, hanem némi
kap más nrnyalatot n.cl Vilma jellemének is, amennyi
ben az első kiadás szerint egy idegen szószátyár, hiú 
és szenvelgő vén leányból üz bolondot, itt pedig 
nagynénjéből, a ki nel\i semmit sem vétett, s ],ire a 
fenforgó viszonyok hözött is tekintettel kellene lennie. 

Arpácl éb1·eclésc alkalmi m(h·ecske, a ruely a pesti, 
];ésöbb nemzeti színhá7. megnyitfiatinak ünnepélyére 
u·atott. A mostn.ni nemzedék előtt kissé különösnek 
tetszhetik, hogy Vörösmarty egy színbáz megnyitá
sánn.k ünnepélyére Árpádot ébreszti föl shjából. De 
nem kell felednünk, hogy az akadémia, s egy kö7.
ponti magyar színház megalapítása, egy félszázad 
óta, a hazafiak legforróbb ohajtásai közé tartozott. 
Országos ügy volt mindkettő, s a nemzetiség fejlő
désének, a melyct poli tikai intézmények nem M.mo
gattak, úgy szólva biztosítókai a vagy a mint a költő 
mondja Árpác1nak e mí.lben 

- Kis vn.J6ság nagy remóny ntán, 
Viní,gbokor ' ' irágos kert helyett, 
Z{Liog jövendő fénylőbb bir tokért. 

Vörösmarty még emelni akarta a hangulatot 
Árpád fölébresztésével, a kit egy költő vezet a föl
épült színház elébe. A színésznőt, n. kit az írigység, 
részvétlenség, megvctés, rágalom, csáb, kajánság és 
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éhhnlál üldöv.neli, Árpád védi meg. Vörösmarty n. 
nagy honaln.pító regise alá helye~i a nemzeti színé
szet ügyét, épen mint Kölcsey, n. k1 azt a Ját.fkszim·öl 
szóló beszédében az államférfink figyelmébe ajtínlja. 
A kor élénk kifejezése e mü, a m ely 0gyszersmind 
néhány rövid jelenetben a színhnz látogatnsnm buz. 
dítja a fővárosi közönséget s megörökíti azt a derék 
napszámost, a ki két álló hét ig ingyen dolgozott a 
színbtíz építésekor. Legkevésbbé sil;erűlt benne az 
elsö jelenet, midön a sírszellem bííló.ból ébreszti föl 
sirjából Árpádot, mert rsatriin sok ezernyi lelket kiil
dött birtokába s azt úgy remélte legjobban leróni, ha 
sírj{t,ból újra népe körébe hozza.. Mi szükség ily indo
kolásra, a m«:'ly komolynak kissé furcsa és semmi 
esetre nem illik e mü hangulatába és más liöltöibbel 

lehetett volna pótolni. 
Maró/. bán czíme eredetileg Enlőd'i bán volt, 

nzonhan n. censnra retí parancsolt a költöre, hogy 
mi.ivének mtí:; czímet adjon. Olió.t alig tudja az ember 
elképzelni, ba csn.k azt nem. hogy az Erdőrli bán név 
egynek látszott n. gróf Erdődy nemzetsf>gével s a 
drííma színhelye Horvtítorsztíg levén, hol e nemzet
ség birtokos, a censum kötelességének tartotta az 
Erdődyek jó hú·ét megörízni. 

E tragédiát épen mint Vérnászt a franczia. roman
tilmi dráma. hnttísa alatt írta Vörösmarty. Nem hitíny
zik benne a tragikai elem, de a cselekvény igen 
mesterkélt s nincs elég összhangban a j ellemeH eL 
Egyetlen szenvedély, jellem sincs úay raJ"zolva hoav 

' b • ' 0 .. 1 
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hibessünk természetességében. Haszán bég nem élő 
alak, inluíbb csak abstract kifejezése egy hoszúálló 
cselszövő töröknek, a ki hitványabb, mintsem akár 
eszével, akár szenvedélyével érdeket bíma gerjeszteni. 
l\'Iarót bán Haszún bég atyját s három testvérét meg
ölte a csatán, elfogott hngilt pedig egy szolgához adt;t 
nőlíl. E zért a bég boszút esküdött ellene, s elfogva 
Mru·ótnak még gyermek öcscsét, azt Bod név alatt 
lJölgyrablóvá növeltette föl, majd Marótot., a ki az 
elra.blott testvért ki akarta váltani, hitszegően lesbe 
csalta, elfogatta, s a tragédia kezdetekor az a czélja, 
hogy Bod által Marót nejét elcsábíttassa vagy elra
bolta.ssa, báremébe vigye, Marótot lefejeztesse s egy
szersmind a halál előtt uéhá.ny perezezel megismer
tesse Yele ela.ljasólt öcscsét. Ez egy kissé mesterkélt 
boszú úgy nyerhetne némi valószínűséget, ha leg
alább Haszií.n jellemrajza indolwlná. De a szörnyű 
embernek csak eszméi és tettei szörnyüek, maga nem 
az ; vérmérséke nyugodt, nem látszik rajta, hogy 
szen vedély emésztené, szóval: tettei mü1tegy ellen
kezni látsílanak természete lényegél-eL 

Bod j ellemrajzában n. franczia romantika egyik 
ismert eszközét haszn;í.l!a Vörösmarty. Itt is mint 
Hugonál nem egyszer, egy romlott szív kezel átala
kóini egy nemes szenvedély hatása alatt. A féltörök 
és hölgyrabló Bod két módon igyekszik felkölteni 
reszvétünket, de egyik mód nem igen valószínü, a. 
másik meg bágyadtabban van rajzolva, mintsem ma
gáva.! ragaclbatnú. a szívet. Bod gyülöli Haszlí.nt s 
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mfÍr régóta oda hagyta volna, de ez azzal ijeszti, 
hogy megöleti öreg utyjt1.t, ellenben ha C'ngedelmes, 
mnjd visszaadja öket egymásnak és boldogokká teszi. 
Bod elhiszi e mesét s rajong öreg atyjáért. Dr. vn:jon 
e rajongó érzésnek van-e elég alapja egy oly ifjúban, 
a 1\i soha sem ismerte at)~iít s hihet-e oly könnyen 
Haszánnak, a kit hitszegő- és kegyetlennek ismer ? 
S vajon később, a. midőn Mttrót neje miatt elhagyja. 
Haszánt, küzd-e szenvedélyt3vel e rajongva szeretett 
atya il·nnti kötelesség? Teljességgel nem. Bod sze
rel me, a. mely megnemesíti öt és meghiusítja. Haszfiu 
száncléktit, már jobban van gondolva, de nincs elég 
jól rajzolva. Bodban nem lángol forró szenvedély, a. 
mely megolvasztja s újj1í szüli a lelket. Szerelme 
csak egy közönséges udvarló csábítása, de nem egy 
szilaj szív gyöngédsége, egy tévedt lélek klizdelme és 
fölemelkedése. Ide járól még, hogy nem tudjuk, nem 
értjük, hogy Bod, a kóbor vitéz és Ida, a feddhetetlen 
bánné, hogyan szeretnek egymásba. A szP.relmet nem 
kell indokolni, monclják sokan. Jól van, de minden 
esetre megfoghatód. kell tenni. A hol természetes, 
könnyen megértjük, mint Bomeo és Jul·iában, de a 
hol nem ló.tszik természetesnek, mint Othelloban, a 
költő némi indolwlással igyekszik megfoghatóvá tenni. 
Vörösmarty elmulasztja ezt; Ida szarelme talány 
marad előttünk. De különben is az oly lanyha, hogy 
nem valószíniiek érette hozott áldozatai. A köteles
ség és szenvedély l<özti küzdelem, a mely annyi ·drá
mai anyagot rejt magában, e nöben csak mint szeil-
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vedölegos á llapot nyilatlwzik, minden b{i.j, érdek és 
drtí.nutisng nélkül. 

Mn.rót j ellemrajza sem sikerűlt. E férfiú a becsü
let és lovagiasság ]Jélclú.nyn.; l.Jüszl<e és hajthatatlan 
börtönében; sza.vn.tm·tó szemben n. bitszegő Haszán
nal is; nej én etozményi szerelemmel csügg és fe!Uö
f'Zi.ll, ha Haszón csak ajkára is meri venni nevét. 
Az expositio e jellemvonÍtsai azonban a cselekvény 
folyanHL a latt részint elhalvnnyulnak, részint más 
színt váltaual<, s nem annyira fcjWclve, mint inkább 
v!i.llozva. Miclöu Hasztín megtud~a, hogy Boci szerel
mcs Icliíba, oem fogja öt sztímára elra.bolni, sőt többé 
vissza sem jő hozzá, mt'is ir<ínyt acl i>oszújának. 
:Marót bánt felhívatja börtönéből s haz::t bocsátj::t 
azon föltétel n.latt, hogy hat na.p mulva vagy elküleli 
ötez(·r arany váltságdíját vagy visszatér börtönébe. 
Baszúja :így is teljes lesz; :1 büszke Mn otthon egy 
b litlen n öt fog talá lni, s a cstíbí tó saját testvére. 
Ma.rót hazaté- rő útjában ta.lálkozik Doclclal s megvédi 
öt H::tsznn orgyilkosni ellen. Megtudva, hogy Bod is 
vliníba és nejéh ez megy, ism eretlenül ttírsú l szegöclik 
Ltozztí és kihallgatja. a. szerelmeseket. Majd várnagya 
előtt felfödi magó.t s megparancsolja nek;, hogy költse 
bolt l1írét s rendezzen fényes temetést számlira. Mire 
tontub is ez alakoskodás és temetési komédia? Ez 
nem illik se a tán m éltóst'igához, se a megcsalt férj 
szemedélyéhez, de más tel; in tetben sincs szükség reá, 
mert n. cselekvényre csak annyiban foly be, a meny
nyibcn megnyújtja.. 1\Jarót a temetés után föllép, 
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Boclot elfogn.tjn., nejét pedig átadjn. Haszának vált
ságdíj helyett, a melyet ez, a vár n.lá jöve, haddal köve
tel. Bizony:í.m m1ís boszút vártunk Ma.róttól. A szen
yeclély gyilkos fölindul1íSa természet~~ bármely nem es 
lovn.gnál, ele nem az ily ádázság. O megölheti nejét 
vagy elitélheti a középkori várurak rnódja szerint, de 
nem aclh·dja át a törölmek, kit mint keresztyén és 
magyar leginl,tí.bb gyűlöl. Ő, a ki oly eszményien 
szeroti nejét, nem lehet hoszújában oly vad és szá
mító, annyival inkább, mert nem gonosz, hanem csak 
gyönge asszonyt akar büntetni. S ím alig telik el 
néhány pe1·cz, mert Ida gyilkot kér tőle, ellágyúl, 
vissza alnuja vonni szctvát, de Haszftn nem enged s 
elviszi Iclát. Mnrót barezra készül, hogy visszavívja 
nejét s boszút álljon Haszánon. Mindez nem egy 
szenvrdélyétől elragadt vagy szenvcdélyen erőt vett 
férfiú rajza, hanem egy gyönge emberé, a ki az 1ícláz 
hoszú szörnyűségei s az ellágyulás könnyei liözött 
hánykódik. E mellett boszúja, hogy nejét váltságdíj 
helyett adja Haszánnak, mert nem tudváu fizetni, 
adott szaru szerint, vissza kellene menni börtön ébe, 
númikép a jó üzlet színét viseli magán. Azonban 
mielött barezra inchílnn., ki akarja végeztetui Bodot, 
de épen akkor, a midőn ez vérpadra lép, m egtudja 
Hn.szán küldöttétől, hogy testvére. Meakeovelmez t:> t:>. 

neki s együtt incltílnal\ visszavívni Idi'Lt. Bod a csata 
bonyodalmai között Huszán sátorába törs mintbogy 
elveszettnek hiszi a csatát, mególi Icl!í.t, hogy n e 
lebessen Haszáné, s később maga. is elesik. Marót 



megnyeri a csatát, felkötteti Haszú.nt s megesküszik 
hogy a török ellen vívandó harczoknak szenteli egés~ 
életét. Ime e sívár hatású mü, a melyben nincs 
semmi lélekemelő. A drámai technika tekintetében 
jobb Vörösmarty régibb müveinél, de nem a tragikai 
müvészetre nézve. Csak egyetlen megható jelenet 
van benne, midőn M arót Bodban testvérére ismer 

J 

de ez csak futó villám, a mely még sötétebbé teszi a 
láthatárt. 

Az Áldozat a jambusok zengzetességére s a szer
kezet szépanínyúsÍtgára nézve felülmúlja Vörösmarty 
minden tragédiáját, de bonyoclalma kevésbbé érdel,es, 
roint akár a Vérnászé, akár a lJ1aTót báné. Nemcsak, 
hogy a tragikai elemek nem tudnak benne egy erős 
cselekvénynyá fejlődni, hanem maga a fejlődés is 
sokkallassúbb és bágyadtabb s nem annyira a jelle
mek fejlesztésére szolgál, mint inkább arra, hogy a 
Iyrai ömlengéseknek s a patboszos szónoklatnak mi
nél több tért nyisson. A mü hőse Szabolcs, Előd 
vezér fia, nem jött ki Álmossal új haz!í.t keresni; 
visszamaradt az őshazában, mert szerette Zenőt, a 
kinek atyja a honmaradó párt élén ií.llott. Azonban 
hiában maradt hon, kedvese elszökött Zaránddal az 
új har.áLa. N em ismeri a cs!Íbítót, de annak nyomába 
jő, hogy az új hazában élnek. Ö is odahagyja az ős
hazát, keresésökre indúl, hogy boszút álljon rajtok. 
Az új hazában először is hugával, Csiltírral, találkozik, 
a kitöl megtudja sziilei halálát, s a kinek aztán elbe· 
széli szerencsétlen szerelmét, boszútervét, a melyet 

Vörö•mnrly ólolmiz• . 15 
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míg végre nem brtjt, meg nem nyughatik. Nemsol<ára 
Zenő öreg szolgtíjtí.val is tahílkozik s megtud mindent: 
hogy Zaránd a csábító, a ki már is hiltelen h ozzá, 
megúntn. és el akarja magától taszítani. 

Ennyi az első felvonás. Szabolcs már czélmíl van 
s nincs egyéb Mtra, minthogy végrehajtsa boszúját, 
s mégsem baj~ja végre egész n. negyedik felvonásig. 
Mindaclclig csak lesell;ecl ik Zaránd után, ijesztgeti öt, 
e a)' · e av nyilat !öve reá. Vajon miért teszi mindezt, 

b o.T , 

mi gátolja boszúja végrehajtásában? Epen nem 
derií.l ki az egész müböl. Szabolcsnak nincs miért 
lappangania; e titkos leselkedés épen nem illik 
hozzá, de veszélyesb is reá nézve, mint a nyílt föllé
pés. Mint Előd vezér fia egész máltóságában föllép
hctue, a mint boszúja végrehajtása után föl is lép 
s n, zúgolódó nép egyetlen szavára lecsöndesül. E te
l<intetben a tra.gédin, nagyon gyönge alapon nyug
szik ; ha Szabolcs és Zará.nd a. második felvonásban 
titlálkoznának, hamar vége szakadna az egész bonyo
da,lomnak. De Vörösmarty nemcsak ez iránt hagy 
zavarban bennünket. Azt sem értjük, hogy a midön 
Usiltír talá.lkozik rég nem látott bátyjával s annyi 
mindenről szól neki, miért nem említi, bár egy szó
val, hogy féljhez megy és Zaró.nd a, vőlegénye. Az 
sem jö ki tiszt!íu, hogy Zenő Zaní.udnak neje· e vagy 
csak kedvese. Az első esetben Csihí rnak tudnia kel
lene erről. Egy szóvnl épen nem valószín{í, hogy 
Sza,bolcs egész az utolsó felvonásig semmit sem tud 
arról, hogy huga Zaránd menyasszonya, és Csiltí r 

.. , 
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sem arról, hogy Za.rá,nd bátyja kedvesének csábító'a. 
Vörösmarty elejti azt a drámai erős összeütközé.~t 
a mi itt a. bátya és húg között kifejlődhetnék. A ue: 
lyett az egész clrám1H Zaránd cselszövénye tölti be 
a )~i hogy szaLaeluljon Zenőtől, cl almrj1t Yeszteni őt' 
s erre nem talál más módot, mint hogy R nd(n· pa.pj(L~ 
nak Jakába csalja. szegényt s a szent berek barla,nrr
j1ílw.n n,z alvilágnak ILldozm megölje. Azonba~ Sz:. 
b olcs még az tíJdoza t előtt meglepi őt; párbajra 
kelnek s Zanínd elesik. És itt vége szakadhatna 
a tragéclitínak, ele még egy felvonás hátra van, a 
melybcn Zenő m0gőrül Zanínd halála mirttt, Csilií.r 
megtuclja, hogy b1ítyja ölte meg vőlegényét és Sza
bolcs a nép előtt igazolja boszúját. Tulajclonkép Za
níncl volna a. legdrámaibb személy, a mennyiben ő 
hizcl leginkább az IÍ.ltala fölidézett viszonyoldraL de 
épen a.nnyim nem tud mag11 iránt érdeket gerjeszteni, 
mint Vörösmarty Mrmelyik cselszövője. Z enő meg
őrülése Za.níncl miatt iuktíbb szinpadi csíny, mint 
lélektani fejlemény. CsiJtír nem tnd mit tenni; 
inkább beszél, mint érez s épen nem emelkedik 
helyzete magaslatára. 

Cúllci és a f:[unyadiak utolsó drámai mií.ve Vö
rösma.rtyna.k, melyben újra. visszaesik a történelmi 
rajzba s erősödni kezdö technikája is megromlik. 
E mü egyébiránt egy drámai trilogitínak lett volna 
első része; a mtísodik részt is meg kezdette, legalább 
ezt rontatja egy töredék, amelyet 1851-ben a Loson
czi Phönix első kötetében közrebocstított. Az első 

15':: 



rész Czillei llalá.lával végződik, a mtísodik Hunyadi 
László lefejeztetéseig te1jedt volna, a harmadikat 
László király végnapja fejezte volna be. Mind erre 
már az első rész némely helyeiből következtethetni: 
Gara magánbeszédéből, a ki Czillei megöletésekor 
ennek zsebéből maoához veszi a kir6.ly által a.láírt 

o ' 
vesztő paraucsot a Hnnyadi-fiúk ellen; Agnes eskü-
jéből, a ki, mint megcsalt szeretö, megígéri H enrik
nek, hogy László király haláhím tör. V örösmar t y 
élrií:mai alakban nyújtja a Hunyadi-ház jól ismert 
viszontags1ígait, de nem olvasztja egyszersmind drá.
maiakká. Széleseu dolgozott történelmi rajzot ve
szünk, a mely a kort csak egy pár éles vonásban 
jellemzi, minö példáúl Giskrának egy kissé grotesk 
alakja. Népjelenetei csak fiiggelél\ek, a humor frisse
sége nélkül. .A. jellemrajz nem tud lélektanilag érde
kessé válni; az erényes sr.emélyekben nincs költőil eg 

vonzó gyöngeség, a romlotta.kban pedig hiányzi k 
vagy a démoni erő, vagy a bünt enyhítő viszonyok 
nyomása. Vörösmartyt pályája. vége felé meghatotta 
a Hunyadiak dicső korszaka, épen mint ifjúságában 
Árpád nagy alakja. De míg Zalán .futása nagy ha
tással volt költői nyelvünk, epikai költészetünk, sőt 

nemzeti fejlődésünkre is, addig e különben is csonl\a 
drámai trilogia úgyszólva elhangr.ott. 

Mint színkritikus 1837-ben lépett föl az Atlw
nacwnban, Dramatw·giai törcdékcivel, melyeket 
színbíníla.tok követtek a pesti szính1íz megnyíltától 
fogva egész 184·2-ig. Érezte, hogy köl tőnek, ha kl·iti-
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lmsl< ént lép föl, először is sajfí t gyöngr.ségeit szakták 
szemére lobbantani. << Monclbatnnm -így szól ro ind
járt a l.Jeyezetésben - hogy fungar vicc cotis, de a 
J; r rl clhctetlen idő ezt magától ki fogja mondnni, ha 

így á.ll ~ dolog s nem al\arok gyanús k6nyeskedéssel 
jogaiba Yógni, ahho?. liU-m inl;tíhb, hogy részint mit 
ön bo~lnsairuon, részin t egyéb tapaRztalnsaitr. ból okúlva 
tanúlsngot vavék, független töreclékel<bcn közöljem, 
használandót, l; i egés7.Ítendőt vngy végre megigazítan

elót mások szorgnlmni áltaLu Valóban nem igyekszik 
drnmúi védelmére elméletet gyárta ni, mi annvi költő 
kritikus szol\ása. Ö kritilnisaink közt az el~ő ki a 

' dníma legfőbb l;érdéseit, ha nem is himerítően, de 
tüzetesen tt'Lrgyalja. Shn,kspeare felé is ő fordítjn. elő
ször nz ír ók és közönség figyelmét, s a mi épen oly 
nevezetes, ú tat tör a tragikum es?.méjének tisztt1zó.
stírn., megtl'Ímaclva a t évedés nélküli erény szenved
tetését s a nagy bünök hőseinek minclen emberi t isz
tfl.bb ér ?.ést vagy fényes és megdöbbentő tulajdonokat 
mellőzö rn.j znt. Sílínbirt'ilataiban szintén sok gondot 
fordít Shal;spearc mil\einek ma.gyarázatnrn., serl;cnii a 
színészcl;et megláiuleni a legnngyobb drtímaköltő a lak
jaival, s E-gyszersmind sürgeti főbb müvei ntiiltetését. 
«Nem tartózkoclunk kimondani- l\iú.lt föl Hamletről 

írt bírnlatl'Íban - hogy Sbn.kspcn.re jó fordítnsa a leg
oazcl;lan.hh S7.Ó])Iiteraturának is föl ér legttltíbb felével. •• t> t> 

S hogy j ó példával menjen elől , 1 839· ben maga le-
fordítja Julius Caesart. Egy szóval Shal;speare első 

magyn.rlí.zója és vn.lócli milforclitójn. irodalmnnkhn.n. 
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Nem kevésbbé jellemző oldala színbírálatninuk 

nz is, hogy mint ellenzék lép föl a német drátna 
irányában, melynek zsaruoki uralma alatt nyögött 
színpadunk s pártfogfisn. alá veszi n. fmnczia új drá
mát, melyet n. német kritikn. annyira üldözött. Vörös
marty hol ösztönszerí\leg, hol öutud:ttosan mind 
vP.gig küzdeni látszik a német költészet és kritika 
szertelen befolyt1sa ellen. Költői és politiJ,ai hajln.ma 
egyaránt erre ösztönözték; ohajtotta, hogy önállób
ban fejlődjünk s ne esak német szomszédaink, hanem 
egész Európa irodaimám fordítsuk figyelmünket. 
A német dráma különben is nagy hanyatlásnak in
dúlt s n pesti közönség német ízlésének. mely n. 
Nestroy-féle bohózatokhoz is oly édes-örömest haj
lott, ideje volt mtís irányt adni. A franczia romanti
kai islwla épen akkor lépett legvirágzóbb korszakába. 
Az Athenaeum nagy előszeretettel fordúlt hozzá s a 
mit 18:17 -ben Vörösmarty kezdett, Bn:jza még na
gyobb erélylyel folytatta. Az ellenhatás nem maradt 
el, kivoJt midőn a franczia színmtívek szíupadunkon 
nagyon is divatosak lőnek. Garay Regélűjében hilö
nösen Henszlmann támadta meg a franczia új drtí
mát, s vele együtt u.z Athenaeu,nwt. Annyi igaz, hogy 
Vörösmarty tulbecsülte Hugát és Dumast, hogy Bajza 
a védelemben épen oly hibálmt 1\övetett el, mint 
H enszlmn,nn a támadásban, cle azt csak az elfogólt 
tagadhatja, hogy a franczia dráma hattí.sa fej lődt'>si 

fokot képez drámairodn.lmunkban s ezt némikép az 
Athcnanunnak is kös11önhetni. A drá mai forma élén-
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lwbb érzéke ekkor ébredt föl clráma.íróinl\ban s oly 
tecbnilw,i készséget tn.núltak a Jranczia clrá.mákból, 
melyet másbonnan aligha ezerezbettek volna meg. 
Az eddig elhanyagolt színpa.clra figyelem fordíttatott, 
gyorsabb cselekvény és szerkezetbeli gond ní.ltotfií.k 
föl a. német nehézkességet és bosszadalmassfl.got. 

Minclez nyereség volt dramaturgiai viszonyaink 
l•özt; e törekvést a kritik ó.nak bátoritani !<ellett. 
Hogy aztán az úgynevezett színpacli hatás limjai közé 
vetették magokfLt drií.maíróink s a teclmika 1alódi 
btílvá,ny lőn, annak legkevésbbé Vörösma.rty volt a.z 
olw,, ki mint dní ma.író oly kevéssé bírta. a színpncli 
hatás titl<át, mint kritilms pedig először izgatott 
Sbakspeare meghonosítása ügyében. Színbírá.lataim l 
nemcsak clrámniroclalmunk fejlődésére hatott, banern 
a színészetére is. A helyes kiejtést, a nyelvtani sza
batoss!Ígot, a magyaros szavalast elöszőr sürgette 
nyomósabban, szem.ben azzal a modorossággal, melyet 
a német színészet utánzása oly elivatossá tőn régibb 
színészetünkbPn. A magyar színészet keletkezésekor 
egészen a németnek le1én tanítYánya, azt is átvette 
tőle, a mi tisztlín csa.k nyel v i sajtitsrig volt. N émely 
kezdő és végszótagok elnyelése, a középszótagok bang
súlyos kiemelése, a magánhangzók széles ejtése, s 
olykor diphtongiz:lltis igen megszakott volt régibb 
színészetünkben s a mt'í.vészi szavalás egyik titkának 
tn.rtatott. Ide ján ilt m ég bizonyos éneklő moclor az 
érzelmes és pathetiens helyeken, a mely, úgyszólva, 
összeforrott a magyurtalan bangsúlyozássaL Mindez 



VÖRÖSMARTY 

ellen kiizdött Vörösmartys diadalra segítette ·az ifjabb 
színészek irány1ít, l<ik az üres patbosz, az afl'ectált 
bang és arczjáték helyett természetesb és jellemzöbb 
ábrázolásra törel<edtek. Ez mind helyes volt, hanem 
azzal, hogy sokknl több erélyt tanúsított az álpathosz 
iildözésében, mint a valódi támogatásában, némikép 
ö is előkészítette azt a nem épen örvendetes fordula
tot, mely színészetiinket a nagy stil helyett mind
inkább ragadta a genre felé. 

Vörösmn.rtynn.k n. viszonyokhoz képest elég szigorú 
színbinílatai miatt kevés baja volt a s;"ínés?.el\kel és 
dr!Í.mn.írókkn.l. Ismerték feddbetetlen jellemét, tiszte
let- ésszeretettel viseltettek iránta s ritkán vették rossz 
néven tőle még n.zt is, amit talán igazságtalan ítélet
nek hittek. Inkább csak egy pár szinésznö haragudott 
reája: Déryné és Komlóssyné; ez utóbbival polemiája 
is volt, mely alkalmasint legszebben írt polemiája. 
Duma.'! Caligu.lája elsö adatásakor 1838-ban Vörös
marty azt jegyezte meg e színésznöröl, hogy folyvást 
nagy szerepekben játszik, pedig kín magának, kín a 
nézöknek s hogy az a kácsahang, melylyel ~zerepének 
indulatosb helyeit elsápogatja, nem n. pesti színpadm 
való. Komlóssyné nem hagyta szó nélkül e megjegy
zést s épen nem a jámbor kácsa hangján felelt. El
mondotta, hogy midön még se az akadémia, se az 
Athcnaeum., se a pesti színház nem létezett, ö ifjú 
éveinel< feláldozásával má.r fáradozott a magyar szí
nészet parlag mezején, hogy a magyar nyelvet sokkal 
inkább terjesztette, mint Zalán futása, melyet csak 
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It legmíveltebbek olvastak, és Salamon király, melyet 
soha sem adtak elő; hogy ö nem tolja magát a kö
zönségre, de szerződésénél fogvu kénytelen eljátszani 
minclen nelá osztott szerepet, hogy nem szükségből, 
];enyérkeresetért jött a pesti szín lJózhoz, hanem hogy 
két növenclék-lefl.nyfit színésznőnek nerclhesse; hogy 
leányai sírva csüngenek nyakán s így szálanak: 
"Menjünk anyám innen, hisz nem szarultál reá, hogy 
wn,gacln,t kigónyoltascl, hadd veszszen a theatrum 
winden kritikusfival, hol egy oly jó anyát, mint te, 
Jdgúnyolnak, ki érettünk fáraelsogos keresményedet 
felóJdozocl , csakhogy a színészi pályám szükséges mu
zsikára, nyelvehe megtaníltass." E valóságos színész
nöi szenvelgéssel írt czikln-e Vörösmarty épen annyi 
őszinteséggel, mint humorral felelt. ((Való - kiált 
föl n, többek között - Salarnon és Zalán fittása 
mindn.zt nem tették l Vajha ne így volna, vajha ezek 
épen annyi töMlylyel dicsekedhetnének, mint hibáik 
vannak. Vajha méltók volnánn,k népszerükké lenni, 
vérré vnlni a uemzet minden ereiben, hírre kapni a 
külvilág előtt s becsülettel és díszsztll térni meg a 
magym· hazába. De mit basznál mindez a sok vaj ba? 
Hova lettek a, szegény költőnek büszke álmai? Mi 
lett belőled szép remény? Egy pár kötet vers, melyet 
már csak nevéről ismernek, melyet mindenlü meg
dícsér inkább, mint elolmsson. :Keserü jutalom! És 
mégis így lwll lenni. A sok ezer mil közlll l\evés éli 
túl írója életét, sőt csak fiatalságfl.t is; de ha korá
han megtevé ha.tásiít, ba morzsa volt n, nemzeti dísz 
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nagy épületéhez, ha alapja lőn szebb j övennőnek : 
író és nem-író, színész és nem színész elégedj üllk 
meg vele; ne vegyük meg kétszer az ndóssúgot; az 
idő kifizetett bennünket n m ú l tért. A mi ezen túl 
van, az új számvetést kíván. S ennek az utóbbival 
csak az emlékezet útján van öaszeköttetése. Sovtí.ny 
vigasztalás talán, de jobb az öncsalásnfil, mcl)r édes, 
de épen oly émelygős is, mint a méz, s mi minden
nél rossílabb, utóíze méregkeser ü . )) E zuMn Komlós
syné leánya, Ida, felé fm·dú l, a l;i a pesti szinpadon 
máregy pfir ldsérletet tőn . 1cHol talfilunk paizst - foly
tatja- ily szelid s mégis sújtó harag ellen ? S ha n, ked
ves Ida, kinek fiatal hangja lelkünkben egy r rgen el
hangzott tavasznak dalait újra felidézi, kinek l'önnyí\ 
sugár termetkéje úgy áll a színpaclon, mint egy meg
testesült remény, kit még hibáiban is ti\l·iink, sőt 

szeretiink, mert azokban tehetséget vélünk lappan
gani: ez a bájos gyermek is halá lt mondott rettnk ? 
Hogy soha nagyobb büne ne legyen életében. Igen, 
Ida, önnek szeretui kell anyját, r észt vonni annak 
minden bajáboo, sőt szabad boszankodni is kritiku
saira; de midőn ártatl,m haragja elmúlt, hallgatni 
kell aíl ész szavrira is. u S itt egész atyai érzéssel 
tanácsokat osztogat Vörösmarty Idlinak, melyeket 
ma is haszonnn.l olvashatnak fiatal színésznőiu]c·~, 

Sokkal több baja volt a. színbírliló V örösmarlynak 

.. ,;, VörÖ.'<IIIalt!J 1/I'Índm 11111111.-ái. Pest, 1864-. xn. k. "153. l. 
08-SZC.~ 111111lkál: Buda-Pest. 1885. vr. k. 185. lap. 
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11 J-lomnűrész, Bajzolatok és Hin1ölc czímil lapoldml, 

11 roelyek az Athcnaemnnak mintegy ellenzékei vol
tak. Azonban nem igen bocsátkozott velök hosszasb 
poleminba, megel0gedett n éhány felvilágosító, czá
foló vagy visszatorló megjegyzéssel, melyeket allm
lomszerüen színbírnlu.taiba szőtt. A lap censorántl, 
továbbÍt. a sz1nházi igazgató·bizottsóg elnökével, Föld
vtíry Gáborral, nem egyszer jöttek összeütközésue 
mincl ő, mincl társai. Földváry híres első-alispánja 

volt Pestmegyének, tevékeny, erélyes, egy kissé erő
szakos ember s az irókat nem épen sokra becsülő 
ttíbla bíró. Mióta a budai magyar színészeket Pest
megye vette pártfogtisa alá, az igazgató-bizottságban 
ntíla senki sem tett töLbet arra, hogy Pesten állandó 
magyar színház emelkedjék. Széchenyi ellenére, a ki 
országos költségen a Dunaparton akart egy nagyobb
szerü színházat emelni, fölépittette a kerepesi-út 
welletti színMzat s l 837-ben megnyittatta. Az ő 

befolytísa neveztette ki a színház igazgatóit is. Bajza 
1838 jú ni u sában lemond ván ez fl,Jlúsról, sürüen vií,l
toztak az igazgatók: Bajzát Ilkey, ezt csakhamar 
Szentliirályi váltotta fel, 1839 elején egy kevés ideig 
gróf Háday igazgatott, ki utnn Nyáry Ptl.l következett. 
Az Atluunacwn meglehetős súrlóclásba jött nem any
nyira az igazgatókkal, mint az igazgató-bizottsággal, 
mely nehezen türte a gáncsot. E súrlódásokra leg
inktíbb az adott alkalmat, hogy a dráma ügye kez
étett hanyatlani az opera ked v éért s az első énekesnő, 

Scboclelué, minden hatósága a sz í n Mzi fegyelmet 
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mnjclnem felbomlássn.l fenyegette. Nynry bizottsági 

tn.rr, mn.jcl igazgató, nelvarolt Sehodelnének és szer
r.ö~lésileg kiYétette őt n. színbiízi törvények alól. Az 

Athcnacmn többször megtR.mudtn. ez irányt, bár áltn
lábn.n elég mérséldettcl. A ln.p censorn. a magn. fejé
töl-e vngy a s?.ính{lzi bizottsóg sngalmn.ziisíiból, nem 
tudbn.tni . kezdte kibúzogatni n.z ily czildw ket. Emiatt 
nemcRn.k Vörösmarty tette le n. sz ín bír!l.ló tollat, h n, . 

nem mnCYa n.z Ath<'1WC711n sem l\özölt többé színbíní-
"' latot, l 83!) ápril 28-tól l 841 január 1-ig; mikor a 

pesti színbáz országossá eroell;edvén, a megyei bizott

sligat orszógos v(tltotta fel.* 
Ide járúlt mrg egy snjtópör is, m elyet a bizottsági 

elnök Földvúry Gnbor, kezdett az Athcnacum szer
l;esztöi ellen. A szn.bndelrű Pestrnegye oly l\evéssé 
tlírte a bírln.pok véleményét, mint a nem szn.bn.delvíí 

helytartótuniícs s n. radicalis Nyáry Ptíl nem r estelte, 
hogy semmiségért oly férfin.kut i.i.ldöztesscn, mint 
Vörösmarty, Bn.jzn. és Toldy. Tn.lán ez levén a cen 
sum. idejében az első snjtópör, nem fölösleges l egfőbb 

részleteivel megismerked nünk. Az 1889- ik i Alhc
uaemn első féléYi 7 -ik számtíban B:~jza, Vörösmarty 
vagy más tollából Változások a ]JCsti 'IIW(J!Ietr színhá.z
-nál czím alu.tt egy névtelen rövid közlernény jelent 
meg, mely szerint gróf Húdny Gedeon lemondott n. 
színház igazgatásáról s azt Nyáry Ptíl vette lit teljes 
batalommal ; megemlíti fiíl igazgatók gyakori válto-

':' . ·ltlll'lll/1'11111, 1839 L féléY, ::14. S7.. 
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zásáuak káros voltát s jelenti, hogy a főbb színészek 
közül némelyek, miut Megyeri, Egressy, Szerdahelyi, 
a kiket igen bajos lesz pótolni, elhagyni készülnek 
a színházat. Lehet, hogy e tények m ég akkor nem 
voltak valók, bár Msöbb m egvalósúltak s az Athe-
11aewn csak sztíllongó híreket közölt, nem a legjobb 
sztíndékl;al az új igazgató iránt. Azonban minthogy 
semminemű becsületsértés nem forgott fenn, a bi
zottságnak be kellett volna érni c hírek czáfolatával, 
melyet az Athenaeum szívesen kiadott volna. A helyett 
a bizottsági elnök, Földváry GfÍbor, vallató parancsot 
eszközölt ki a megyétöl a káros, hamis és rtígalmazó 
czikk írója nevének kikutatástí.ra.. A szerkesztök egyike 
sem akart vallani , de mint szerkesztöség mindenik 
felelösnek nyil váuította magát a kérdéses czikkért s 
e?.t nemcsak a vn.llató parancscsal hozzájok 1\i.ildött 
törvény€'s szem élynek jeleutotték ki, bauern lapjok· 
bau is, hol rövideu érintve az ügyet, a snjtóügy körüli 
zavaros fogalmaica t t isztiÍzni igyekeztek. ,-;; A megyei 
törvényszék mind hármokat, mint a vallató parancs
ualt nem engcdelmeskedőlwt, beperelte, későbbre 

hagyva föl az érdemleges l'1tgalmi pert. Az .Athenaeum 
szerkesztöiuek Érdy volt az ügyvéde, a jeles régiség
búvár, ki igen kemény és gúnyos replikÍlkuau ostro
molta az ellenfelet; legfőbb erőssége az Yolt, hogy a 
másod ali~p!tn, Simonesies János, tagja levén a szín-

::: Xyilc<Í?ws.'d!J, nc'ctelunsc!J, /elelettdwr. Atlw11aeum 1 &30. 
I. f. 1 ~. sz. 
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házi részvényes társaságna.l•, érdeklett fél s így nem 
-lehet biró. Mind hiában, az Athenaeum szerkesztői, 
mint vallani nem almrók, harminczkét forint bírság
ban elmarasztaltattak, de Érdy megsemmi6ítő paran
csot eszközölvén ki a királyi tá.blától ez itélet ellen, 
a pör deponáltntott s a felpörösnek nem volt l•edve 
a.zt más a.lapon újra megindítani.* E pörre s a cen
surai önkényre czéloz Vörösmarty, midőn 1841 ele· 
jén újra fölveszi bíráló tollát s a színMzi ügyek 
másfél év alatti képét rajzolja. Ez időponttól fogva 
ismét számos bírálatot írt, bár nem annyit, mint 
azelőtt; n n gy részt Bajza pótolta helyét ; J 84-~-ben 
egészen visszavonúlt s csak az eredeti színmtívek clí
jazása kérdéséről írt egyetlen czikl\et, mikor aztán 
a szinbírálat terhe egész az Athenaemn megszüntéig 
Bajza VIÍllaira nehezült. 

Vörösmartyt színkritikái közelebbi viszonyba hoz
ták a színészekkel és drámaírókkal, kik já ték u tán 
örömest siettek abba a vencléglőbe, hol kritikusnk 
szolwtt vacsorálni. Vörösmarty egy pár régibb barátja, 
suehányfiatal költő : Gaal, Vachott Sáudor, Tóth Lő

rincz, Erdélyi, kik az Athenacwnba dolgoztak, szintén 
megjelentek itt. A színészek közül Megyeri, Egressy, 
Lenclvay, Szentpétery ritkún mamcltak ki. 1838 
elejétől fogva a Sebestyéntéren levő Csiga vendéglő 

o;: Érdy iratai az Ércly-család birtohitban j Pestmegye 
levéltú.m j Btirtfny László naplója, n nemzeti múzemu kéz· 
i.mtai közt. 
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volt ta.ny6:ia ez írói és m (ív ész i körnek. Később -
ro ert az írodu.lom és m (í vészet minden barátja szíve
scn láttatott- annyim megszn.porodtak tngja.i, hogy 
liibérulték a vendéglő első emeletét s egy részvényekre 
alapított társulatot alakítottak, mely ((Egyesült, hogy 
egyesítsen•• j elige ala tt, először mint Ncmzd.i, majd 
mint Ellenzéki kör emlél\ezetes szerepet jMszott Pest 
társadalmi és politikai életében. 

Vörösmarty volt központja e körnek, egyszersmind 
első elnöke, m ajd több ízben aleln öke s minclig leg
befolyásosabb tagja. Személyisége épen alkalmas volt 
arra, hogy m ago. köré gyüjtsc Pestíróit és müvészP.it 
s ne\·e díszt adott az elnöki széknek még n.J,kor is, 
midön a szerény társulatocskából egy bat.almas poli
tilmi lduub nőtt ki. Nőtlen ember volt s nem tudta., 
hol töltse esténként ü res óráit. A casino igen aristo
crn.ticus körnek tetszett neki, kártyázni nem szere
tett, estélyekbe, bó.lokba nem jó.rt, csak a színház volt 
állandó muln.ttotíga . Most nem éjjel dolgozott, mint 
fiatola bb korában, banern reggeltől délig; a délutáni 
óró.kban az akadémia. vagy Kisfalucly -tó.rsasá.g ülé
seibe ment vagy olvasott, sétált. Színbáz után való
ságos sziiksége lőn, hogy vacsoróját vidám körben 
töltse el s hol töltbette volna vidámabba.n, mint ré
gibb és ifjo.bb írótársai s őszinte tisztelői körében? 
A szíoészek tisztelték mint költöt és Jn-itikust, szeret
ték mint embert s a színügy egyik legbuzgóbb apos
tohít. Már az föltünt nekik, hogy Vörösmarty a budai 
színelőadásoknak egyik legszorgalmasabb látogatója 
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volt az irók között s majd minden na,p megtekintette 
az épülöfélben levő pesti színházat, vajon mennyire 
haladt. Néha leült egy köre s a színészek körtile 
csoportosúltak Ez idöttíjt kezdődik bővebb ismeret
ségők Vörösmarty becsülte öket, mint az írók baj
társait, kik félszázad óta épen oly elhagyatva és er
nyedetlenül küzdenek a nemzeti míveltség ügyében ; 
szerette bennök azt a jó kedvü humort, melyet se a 
sors mostohn.sága, se az emberek előítéletei nem tud
tak megtörni s örömest hallgatta tréfáikat s tarka 
életök rajzaü. Nem csekélyebb vonzalommal viselte
tett a tehetsérresb ifjú írókboz, kik valóságos lelkesü-o .. 
léssel ragaszkodtak hozzá. Oszinte kritikusnk volt, 
de nem szigorú, inkább bátorító, csak az önhitteket 
és tolakodókat riasztotta vissza magától. EgyszerU.
ségében bizonyos méltóság nyilatkozott, szi vességé
ben valami atyai. A szereny és tartózkodó fiatal 
Vörösmartyból szelíden komoly férfiú vált, kit csak 
a vita tüze kapott ki önmérsékletéből; az erldig el
vonúlt költő inkább vegyült emberek közé s örömes
tebb mulatott. 

A Csiga-vendéglőben különbözö elemek olvadtak 
össze, melyek kellemessé tették a társaságot. Némely 
színész és fiatal író igen is pajzán kedvét. korlátozta 
az idősbek tekintélye, egy pár igen is komoly író 
nehézkességét magával ragadta. az általános jó kedv. 
Lassanként ügyvédek, orvosok és iparosok is lMo
gatni kezdték a vendégJöt s a társalgás változa,tosb 
Jön. Míg a ](ör inkább csak írók és müvészek gyül-



l!elye volt, nem annyira a politika, mint a mü részet 
és irodalom voltak a beszéd fötú.rgyrti. Vörösmady 
sokat roondott meg vagy fejtett ki itt, mit uírálatai
bn.n elhallgatott vagy alig érintett. Egressyt ő vonta 
be n.z Athcnaewn dolgozó társai közé s bátorította hó i 
pályáján. Lcndvay tőle tanúlta meg az ik-es igéket. 
Az ifjú írók nem egyszer kér ték véleményét egy vagy 
más tárgyban. Az irodalom napikérdései megvitat
tn.l,, s folyamatban levő polcmiák ügye eldöntetett. 
A dramaturgiai és irodalmi vitákat egy pár adoma 
váltotta föl Meg.reritől, l\i mlós~í.gos drámai elbeszélő 

volt s úgyszólva játszotta az adomákat. Egressy oly
kor szavalt, Lendvay egy-egy n épdalt énekelt. Vörös
marty is szeretctt ndomázni, néha szavalt is még 
meg nem jelent költeményeibtíl, sőt ba rendkívüli jó 
ked ve volt, eléneke l te valamelyik kech ·encz népcl::thít: 
]Jicsoda falu ez, M:ikor mé.rJ nőtelen voltam, Irígyl·ilc 
a bajuszomat kezcletüeket .. Azonban adomái· és nép
dalainál is többet tartott szivarjaira, melyeket maga 
készitett. Meg-megkíntUta velök asztaltársait, kik 
szintén dícsérték s nem merték bevallani, hogy biz' 
azok keveset érnek .. A. pezsgő készítésére is ráadta 
magát, kivált mióta szőlöt vett; nagy készület tel 
fogott hozzó. Sallayval, de föfá.jás lett a vége, mit 
mind ő, mind a vendégek őszintén bevallottak 

A Kör törzstagjai ünnep- és vasárnapokon kirán
dulásokat rendeztek a budai h egyek közé, Hákosra, 
Fótra, amelyekből Vörösmarty soha sem maradt ki. 
Fóton neki magának is volt szőlőj e, a melyet gróf 

Yörö•m11rty ólotrajza. 16 
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Károlyi Istvántól még akkor vett, n. mikor Fáy 
András és Ferenczy szobrász a magoJ,ét s melyet 
l\ésöbb a Ferenczyével egyiitt Fáy váltott magához. 
A F 1íy fóti szüretjei bíresek volta.k. A szives házi 
gazda egész 184·8-ig mindíg megtartotta a szüreti 
lakomát. Számos író, művész, publicis ta rúndúlt ki 
ide, n. l<ik nagyobbrészt n. f(ór törzs tagjai s egyszer
smind Fáynak részint ba.nUjni, részint tisztelői vol 
tak. Ha Pesten volt, Det1k F erencz is m egjelent. 
Vörösmarty a fóti sziiretek legrl?gibb vendégei Mzé 
tartozott s alig volt valahol jobb kedve, mint itt. 
Ebéd alatt és után ogymást érte a sok szellemes 
toaszt, adoma és tréfa. Néha a l;öltök közül vala
melyik még eddig meg nem jelent müvét szavalta el. 
Este lobogó lüz mellett foglalt helye t a títrsasóg. 
A dal, leginkább népdalok éneklése, ritkán hi<ínyzott. 
Vörösmm·ty ilyenkor el·eldalolta a Bort ittam én, 
boro:; vagyok kezdetű népdult. Barátjai gyahan 
mondották, ideje volna már, hogy ö hjon egy szép 
borelalt s azt énekelj e. Toldy fontoskodva sajnálko
zott, hogy a mngynr mtí.költészet lyrájában még min
djg hiányzik az úgynevezett (fgeselliges Liech , a mü
veltebb víg társaságok da.la. Vörösmarty a j övő szü
retre ígért is ily elaH., de egyik év a músik u tán múlt 
s a várt dal még mincl nem késztUt el. Azonban 
1842-ben csakugyan megírta az ígért bordalt s ör
vendett, hogy meglepheti vele banítait. Először Deák 
Ferencznek olvasta föl, kivel együtt ment ki a szü
retre, aztán az egész társaságnak, mely a dalt fóti 
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dalnak keresztelte, s melyhez Thern Károly még 
azon évben dallamot írt. 

Rákosra leginl<áb b galambvadt1,szat kedveért rá n
dultak ki a Kör törzstagj ai. Megvetteli egy csoport 
gaJambot, zsákba kötötték, kivitték magokkal, elbo
csátották és lelövöldözték. Ilyenkor ott is ebédeltel\ ; 
a társaság valamelyik ahhoz értő tagja gulyáshúst 
kéazített. Ebécl után irodalmi és politikai dolgokról 
folyt a társalgás, a melyet néha szavalás és éneklés 
váltott fel. Egy ily alkalommal valaki a,zt indít vá
nyozta, hogy Egressy szavalja el Garay Kantját s az 
egész társaság egy néma csoportozatban kísé1je arcz
és tagjátékJ,al az előadást. Szigligeti volt Zsigmond 
király, a kit felültettek egy improsivált trónra, Vö
rösmartyt pedig megtették kritikusnalc és közönség· 
nek egy személyben. Egressy szavalása alatt el őlépett 

Kont, a harminczkét nemes élén s arcz- és tagjáték
kal kísér te a szót. Midön a bakó botjával rench-e érinté 
a nemeseket, mindnyájan a gyepre dtiltek, utoljára 
maga Kont is. Azonban e soroknál 

De 11 tömegnek n.jk!1in 
Kól lázadó momj 

zajongni kezdtek a földre hullott nemesek, felugl·ot
tak s kergetni kezdték Szigligeti ö felségét. 

Egy szóval Vörösmarty a K ö?·ben pihente a nap 
fáradalmait. Tisztelői közül némely szigorí1 erkölcs· 
bírák megr ótták benne e szokást. Magyarország első 
költőjének nem illik egy kis vendéglőben .színészek 

l G':' 
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és írócskák között tölteni napjait, Pest első szalonjai
ban volna helye. De hol voltak Pesten azok a való
ban magyar szaionok? Még a leghazafiasb szellem ü 
elökelö családokmU is a nök kedveért németíi.l vagy 
francziáúl folyt a társalgtís, s épen a nők ismerték 
legkevésbbé a magyar irodalmat. S mit csinált volna 
e körökben Vörösmarty, kiben nem volt semmi világ
fias? Megjelent koronként Széchenyi István és 
Batthytíny Kázmér grófok ebédjein és estélyein, de 
nem kívánt a fensőbb körök állandó vendége lenni. 
Tudta, hogy az aristocratia azt becsüli legkevésbbé 
kí körébe tolakodik, ismerte saját egyéniségét, mely 
mindenre alkalmasb, mint arra, hogy a nagyúri sza
lonokban szerepet játszszék. Jó helyt volt ö a Cs-iga
vendéglőben s mulatságos órái is hasznot árasztottak 
A vacsoráló társaság, melyet Vörösmarty tartott ösz
sze, egy második kaszinó lőn, mely közelebbi isme
retségbe hozta a mü>észt az íróval s mindkettöt a 
főváros honoratiar és polgárosztályávaL A Nemzeti 
Kö1· lassanként központja lőn a főváros középosztá
lyának és sokat tőn az irodalom és müvészet iránti 
érdekeltség s általában a nemzeti szellem terjeszté
sére. 184·5-ben, midőn tagjai a szállásvtHtoztatás 
kérdésében meghasonlottak, már oly népes volt, hogy 
egy másik kaszinó is Icitelt belőle, mely Pesti Kör 
nevet vett föl. 1846-ban Teleki László gróf és Vörös
marty elnöksége alatt mint Ellenzéki Kör egyesült a 
két társulat s valóságos politikai klubb lőn, mely föl
aclatává tette a fővárosban némileg pótolni a sajtó 
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korlátozottst'ígából eredő hiányokat, s tért nyitni a 
szabad gondolatcserének. Bajza megbízatott egy a 
censura bilincseitől ment s külföldön kiadandó zseb
könyv szerkesztésével, mely 184 7-ben Ellenőr ez ím 
alatt meg is jelent, szépil·odalmi ~s politikai tarta
lommal. Vörösmarty a K örben szokta elszavaini a 
censurától kitörült költeményeit, melyek aztán az 
Ellenőrben nyomattak ki. Íme, mivé lőn a vacsoráló 
társaság, íme Vörösmarty hatása Pest társadalmi éle
tében. 



XI. 

Akntl~mio.i jntnlmnk, mcgt.i ~7.tcltctéf'ck, írói tiszlclcttlíjnk. Széch(lnyi hnttlsn 
Vörö~ml\rt.yrn. A mngynr hnznfi lym jcllemzé~c. A S:ózat é~ mÍtR hnznfl 6dllk. 
A mngynr kólt~:-:zct ég az ellcm~ék. Ptarhuznm Dcr7.~cnyi (!g Vörö~m1uty közt. 
lljnbb- lyrni kóllcménycl:. C«ljÚghy Lnurn. Költói IX'"Óiykék. S:é/) Tlo11ka. 

Vörösmarty életében 1 83 1-től egész há.za.sságáig 
(1843) kevés változás történt. H arminczadik évében 
a.z akadémiában elérte minda.zt, a mit elérhetni: osz
tályában első rendes tagnak választatott; háromszor 
nyerte meg az akadémia nagy jutalmát: munkái első 
gyüjteményével (1 83LJ,), Ma1·ót bánnal (l 838), újab b 
munkái gyüjteményével (184~), a két első esetben 
megosztatott a kétsz:íz arany közte és Kisfaludy Sán
dor, majd Balázsház y J án os között, az utolsóban 
megosztatlan úJ adatott ki ; egyszer a drámai pályadíj t 
nyert Vérnászszal (18;l3).* Negyven éves koráig ki
vívta a legfőb bet, mit költő nemzetétől kivívhat: iro
dalom és közönség elismerte, hogy első költője Magyar
országnak, nemcsak az élők között, hanem általában. 
Néhány megye táblabh·ájává választotta, söt részesült 

* A 111. t. tár:sasá.'l évloifnynn: II. és V. k., Budán. J 835-1845. 
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ffl.ldytís zenében is, a magyar elicsőség ez elmarad. 
hatatlan füs~jében : elős7.Ör 1839-ben Losonczon, 
egyik vidéki kirfi.ndnlíÍ.I:Ht alkalmával; másodszor 
1811,1-ben Pesten, nevenapján; barmaelszor 1 84~5 -ben 
J(olozsvtírtt és Dcbreczenben, micÜ5n DeáHal együtt 
Wesselényi látogatásából tért haza. Pesten egyéb 
iránt nevenapjú.na.k előestéjén n em egyszer gyülekez
tek a jnratusok ablaka alá egy hars1íny éljent 1\üíltani. 
Dicsőségének anyagi oldala nem igen volt artínyban 
a szellemiveL Mióta. a Tudományos Gynjtemény szer
kesztéséről lemondott, csak az akadémiai 500 forint 
volt biztos jövedelme, melybez mint rendkívüli be
vételek jnrultal• a jutalmak, az Auróra és Athenaeum 
tiszta jövedelmének osztaléka, s az a csip-csup be
folyó s aránylag csekély összeg, melyet újabb mun
k!Íin!1k J 84·0-ben önmaga által kiadott gyüjteményé
ből kapott. Ez években egyre-másra fölmebetett évi 
j övedelme 800-900 pengli forintra. 

A mint 1833-1843-ig lakását nem változtatta, 
oly l\evéssé v!1.ltoztak külsO viszonyai is, ele bensőkép 
egészen ú.télte a magyur politilwi élet fejlödését, 
melynek minden küzdelme, rerp.énye, aggodalma, 
öröme, kínja szívébe olvadt. Már első ifjúságában jól 
ismerte hazája történelmét, l\özjogú.t; '1823-ban még 
mint jmatns majdnem lnzas részvéttel kísérte a meg
támadt alkotmány védelmét s költői lelkesülésének 
legfőbb tárgya. az egykor elicső s most hanyatló és 
meggyalázott bazú.ja volt. Zalán fittása költői kifeje
zése Y Olt az t 825-illi országgyül és bangulatú.uak s 
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költőjénél senki sem ragHszkodott hívebben a meg
indúlt nemzeti mozgalomhoz. Azon ban akkor még 
nem foglalkozott tüzetesebben politikával s inkább 
írói, mint politil\!l,i körökben élt. Széchenyi munkái 
s az 1830 iki franczia forradalom vonták be a szoro
S<tn vett politika körébe s adtak szellemének új irányt, 
mely költészetere is lényegesen befolyt. Ez idő óta az 
európai eseményeket is nagyobb figyelemmel ldsérte, 
szorgalma.s olvasója lőn egy pár külföldi német la.p~ 

nak s kedvencz olvasmányai közé tartoztak a törté
nelmi munk!ík és politiluti röpiratok. De semmi sem 
hatott reá oly mélyen, mint Széchenyi munkái, me
lyelwt épen oly rendkívüli érdekkel olvasott, mint 
Széchenyi az ö költeményeit. 

Az a reformmozgalom, melyet Széchenyi, mind 
a társadalmi, mind a politikai téren felköltött, új 
lelkesüléssel töltötte el Vörösmartyt. Nemzeti mély 
érzelme, lángoló hazafisága az európai eszmék cultu
sával vegyült, a múlt dicsőségén borongó költő a je
lenhez fordúlt s hinni kezelett a jövőben. A küzdelem 
czéljn immár nemcsak az alkotrotíny védelme volt, 
több kifejtésénél is, egy nemzet regeneratiója. Vörös
mm·ty nem lépett a politikai szónokok közé, se becs
vágya, se tehetsége nem volt hozzá, de foglalkozott 
minden szőnyegen levő kérdéssel s barátai vagy jó 
ismerősci voltak a legkitünőbb politikai nevezetessé
gek. Mint politikai író sem kívánt szercpelni, de 
ly-rája folyvást hol eWharczosa, hol ldsérője volt ama 
nemzeti nagy küzdelemnek, mely 184,8-ban lelte be-



fejezését. Lelkesülést nyerve tőle s áraqztva vissza 
reó, a magyar hazafiságnak költő elődeitőllényegesen 
kiilönböző kifejezést adott. Szózata milliók szívében 
szendergő sejteimet érlelt hő vágygyá, erős törek
véssé. 

A magyn.r lyra rövidben a nemzet történelme. 
A legrégibb iciöktől fogva egész jelenkorig néhány 
költemény olykor hívebben kifejezi a nemzet hangu
latát, a hnznfieág eszméit, mint akár államiratok, 
akár országgyülési beszédek. Egy európai nemzet 
lyráján sem rezdült meg annyiszor a hazafiság hú1:ja, 
mint a mngynrén. Nem ok nélkül. Egyetlen enrópai 
nemzet Eem kiizdött annyit lételéért s a nemzeti fáj
dalomnak lehetett-e táplálóbb forrása, mint a mi 
viszontagságos nemzeti életünk? De másfelől a nem
zeti szellemnek mind a nép- mind a müköltésze
tünkben eleitől fogva a lyra volt kedvencz, néha ki
zárólagos formája. A lyrában kellett hát nyilatkozni 
mindannn.k, mit a költő nemzetével együtt legmélyeb
ben érzett. A hazafiság élénk érzése, mondhatni 
szenvedélye, kiváló jellemvonása a magyar költészet
nek. Ereje és gyöngesége egyszersmind: innen fa
kadnak legszebb ódáink, innen árad ki szónokias 
hangulatunk, mely annyiszor erőt vesz a költőin. 

Legrégibb lyrai költeményeinkben, melyek alkal
masint még régibb idők viszhangjai, a lmtholicismus 
és királyság fejezik ki a magyar hazafiság eszméit. 
Szüz Mária, Magyarország védasszonya, vallásos és 
hazafi cuitus ttírgya egyszersmind. Képe leng a J.DI1-
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gyar 7.1Í.szlólwn s n. l.Jaznfi, mint a Peer-codex egyik 
]\ölteménye bizonyítja, úgy sóhajt föl bozzfl., mint a 
]\Í a bn.lottak fiiltfl.mnsztója, n.z eflenség megnyomo
ritójn., a királyok jó tanácsadója, magyarok megoltn.l
mazója. Szent István és László nemzeti védszentel{, 
n. keresztyén hit és nemzeti dicsőség hösei. Szent 
Istviín jobb keze, mely n. keresztyénséget és monar
chiát megalapította hazánkban, vallásos és nemzeti 
ereklye, melyet sze nt éuek magnsztal. Sze n t Lászlót 
a Pcer-codi'x éneke miut szentet és höst dicsőíti, a. 
szent hítromság szolgáját, szűz Mária vlí.la.sztott vité
zét, mint deli term etü és oroszlánszivü lovagot, ke
gyes liirályt, ki két orszógba.n tündöklik, Magyar- és 
mennyországban. E két országért lelkesül a magyar 
hazafi, Isten Vtílasztott népének hiszi nemzetét s a 
magyar lwrona mint az isteni pártfogtis, kir,ílyi jog 
és nemzeti szabadság jelképe, földi és mennyei hn,zá
jn.nak összekötő kapcsa. 

A XVI. században a protestantismus megrontja 
mind a hit, mind a hazafiság egységét. lelegenek to
lulnak be kelet.röl, nyugotról s a magyar birodalom 
elarabokra szakad. A katholikus a német, a protes
táns a török párt, de szíve mélyén minclenik ma
gyar s mindkettöt vallásos és hazafiúi indokok ve
zérlik. Mindenik siratja az ország romlását, Isten 
büntetésének tartja, melyet a nemzet bünei idéztek 
elő, ele a föbün értelmezésében lényegesen kiilönböz
nek egymá.stól. A katholikus szerint a r égi hittől el
szakadií.s vonta magára. Isten haragját, a protestáns 
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szerint pedig a régi tévelygés malma. Csak a bitbeli 
és erkölcsi javulás adhatja vissza a magyar földi ha
talmát és mennyei boldogságát. A XVI. századbeli 
katholikus és protestáns énekekben ez eszméket ta
Jáljük. A katholikus Zrínyi innen vette eposzn. alap
eszméjéhez az Isten haragját, mely az új hit és er
kölcsi elfajúlás miatt bünteti a magyart. Farkas 
András, a protestáns költő (1538), a Zs·idó és magyar 
nemzetről czímü költeményében összehasonlítja Isten 
e két választott népét. Egyiket Babylonból, másikat 
Scytlliából hozta ki Isten; gazdag földdel, szerencsé
vel, bölcs királyokkal, nagy bősökkel áldotta meg, de 
a.mazt elvesztette, mert nem ismerte el a Messiást, 
emezt törökkel és némettel sújtja, mert i:ildözi Krisz
tus igaz vallását. Mindkét részen önsienvedéséből s 
n.z ó testamentomból meríti lelkesülését a mn.gyar 
hazafiság. Forrása mély fájdalom, ele egyszersmind 
mély bit. Mózes átkát, a babyloni fogság panasr.ait, 
J eremiás siralmát zengi lyránk, me ly folyvást össr.e
olvasztja a vallásos és hazafi érzelmeket. 

A XVII. század végén és a XVIII. elején a haza
fiság megvá.lik a szorosan vett vallásos eszméktől, 

többé nem kn.tholikus, sem protestáns, csak magyar. 
Legalább a Hákóczi-forradalom elött és alatt kelet
kezett dalok inkább csak az idegen elnyomás ellen 
intézvék.~ Megzendül ugyan néha bennök az üldö
zött protestáns siralma, de a legnagyobb rész az el-

* Adalékok a T hökö'ly- és R'cík6cz1:-kor irodalmntörttfnt'tc'
lwz . Thaly Klllm{mtól. Két kötet. Pest, 1872. 
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nyomott hazán lwsereg, boszút szomjúzik, gúnyt és 
gyülöletet lehel, s mintegy állandó refrainje: 

Ne higy, magyar, a németnek, 
Akti.rmivel hitegetnek 

S maaa a híres Rákóczi-nóta sem egyéb mi;lt a 
b 

nemzeti szenveclés rhapsodiája. Alkalmasint a Rákóczi-
forradalom buknsa után keletkezett, mert csak kétség
beesést fejez ld. Ez elkeseredett panasz egyhangúságát 
nem szakítja meg a múlt dicsöségének egyetlen büszke 
emléke, a jövö reményének egyetlen halvány sugara 
sem. Nincs benne sem erély, sem elszántság. Mintha 
a magyar többé nem bíznék magában s csak Isten 
kegyelmétöl várna mindent. 

Igazában n~m annyira maga a költemény, mint 
inkA.bb dallama vált nemzeti énekké, melyet külön
bözö változatokban egész maig megőrzött a nép. Egy 
költö sem volt képes annyi erővel kifejezni a nemzet 
viharos lelkesülését, büszke kétségbeesését, barczias 
siralmát, mint e dallam, melyet, mint egy őskori 

eposzt, egy egész nemzet teremtett s mely végre 
megtn.lálta Hornélját is, a miivészi kezet. A nép 
kunyhójában, a nagy úr kastélyában egyaránt zengett 
e nóta, s mert, a mint a zenészek mondják, Magyar
ország különböző nemzetiségei zenéjéből rokon ele
meket olvasztott magába, megértette és érzette a szláv 
és oláh, mint érzette az elnyomást, mely ellen a ma
gyarral együtt küzdött. 

A XVIII. század első tizedeiben lassankint elbo
mályosúl a kUl'ucz világ emléke és költészete. Alicr 

o 
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hangzik többé a tárogató síp is, melyhez oly jól 
illettek a harczias és kesergö dalok. A forradalom 
főbbjei kibujdosnak vagy a szathmári béke után 
meghódolnak. A sereg szétoszlik, s a fájdalom néha 
gúnyban vagy humorban enyhül. 

J aj már miuékünk, magyar nemzetnek, 
Kik feltó.madtunk, rebeliseknek, 
Nagy pipáju, 
Kevés dohú.nyu magyar nemzetnek. 

De az erdökön és pusztákon még sokáig tanyáz
nak bujdosó kuruczok, s a mint idővel szegény legé
nyekké válnak, úgy fajulnak el ajkukon a hazafi dalok 
is. Egy szóval elnémúl a nemzet és költészete egy
aránt s midön éledni kezd, félénk és habozó. Nincs 

z1~em lelkesülése, sem őszintesége. Az a néhány har
czi dal, melyek a hét éves s az utolsó török háborúk 
idej ében születtek, csak a hagyományos vitézség és 
dynastikus hüség viszhn.ngjai s mintegy meg akarnak 
vtilni a szintén hagyományos szabadság szeretetétöl. 
A nemzeti mélyebb érzés inkább csn.k hideg gúnyban 
nyilatkozik az idegen nyelv és erkölcsök te1jedése 
ellen. Ezt találjuk Gvadányiban, Ányosban, Baróti 
Szabóban s másokban, sőt némely népdalban is. 
IL József szabadelvü, de alkotmánytalan és némete
sítő kormánya már élénk nemzeti érzést költ fel. 
Ányos Jútlapos király czímü költeménye·* egész erély-

':' E költemény Ányosnak csak legújabb kindásó.bau jelent 
llleg: Ma!J!Jftl" könyvesluíz. An!J08 költeuufny~-i . Buda-Pest 1875. 
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lyel fejezi ki a nemesi, papi, de egyszersmind nemzeti 

visszahatást. 
Az 1790-iki országgyülés szelleme megterméke

nyíti a magyar lyrát. Az alkotmányos és nemzetiségi 
küzdelem zajában megpenciLll az örök emberi jogok 
eszméje is. Bessenyei, a ki a nemzeti irodalom föl
élesztése mellett a franczia encyclop::edisták tanait 
is hirdette, követőkre talál. Néhány :fiatal költő nem 
csak az alkotmány visszaállításán lelkesül, hanem a 
század eszméi- és ábráneljaiért is, melyek mint távol 
vihar maraja a Szajna partjáról egész a Tiszáéig 
hatottak. Bacsányi egy merész költeményben üdvözli 
a franczia forradalmat s üldözést szenved. A fiatal 
költők lelkesebbjei, mint a Martinovics-mozgalom 
részesei, börtönbe vettetnek. Csokonain már érzik a 
visszahatás, melyet a franczia forradalom szörnyüsé
gei a kedélyekben előidéztek ; harczi dalokat harsog
tat a franczin. közt.ársaság ellen. IL József halála 
után a nemzeti érzés, az alkotmány visszaállításának 
öröme egészen áthatja a magyar lyrát, de nem igen 
emelkedik költőivé. Kazinczy szárnyaló prózája, me
lyet 1790 tavaszán, mint előszót írt Hamlet fordításá
hoz, a magyar korona őrszolníjában, többet ér sok 
akkori költeménynéL E azinczy e napok emléke alatt 
ú·ta Szabad Erdély s Tiszt·ltlás ünnepe czímü költe
ményeit is, de később s csak a múlt leple alatt szá
lott a jelenhez. A költöt mérsékli vagy elnémítja a 
censura szigora, melytöl csak az országgyülési vagy 
megyei szónok ment. Azonban az 1790-1811-iki 
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országgyülésel\en szereplö hazafiak s általában a ha
zafiúi erények dicsőítését folyvást zengi a Csokonai, 
Kazinczy, Viriig és Berzsenyi lyrája. A római baza.fi
ság eszménye lebeg előttök sa róma.i klasszikusokból 
kölcsönzik ódáik Langját. De már a két utóbbinál 
fájdalomba merül az önérzet és remény. A nemesi 
fölkelés kudarcza azéttépi a magyar vitézség hitét. 
A nemzetiség oltárt'Ín fölgyúlt szent tüz alvófélben. 
A visszaúllí.tott alkotmáuyt nem tudta megvédeni a 
nemzet, annt1l kevésbbé kifejteni s erkölcsi sülyedését 
tehetetlensége még szégyenletesebbé tette. 

E szégyent, e üí jdalmat seulii sem érezte mélyeb
ben, miu t három költő, kik a nemzeti kétségbeesés 
hattyúdalát kezdették zengedezni. Kisfaludy Sándor, 
Berzsenyi és Kölcsey a nemzeti ftíjdalom l{öltői. 

Mind u három ugyanazon eszmekörben mozog, csak 
egyén iségök különböző s hangjok nem ugyanaz. Min
clt-nik a romlásnak indúlt magyurt siratja, ki csak 
névben él már. Minclenik szembe áUítja dicső múlt
ját nyomorú jelenével s egyik sem hisz jövőjében. 

Néha van egy-egy derültebb pillanatjok, de a remény
telenség lyníjok igazi hangja. Kisfaludy Sándor fáj· 
elalma még legelégi ai bb ; ha nincs is benne vigasztaló, 
van valami enyh í tő . A t örzsökös, a durván hív ma
gyar érzéseit zengi, melyek el tüntek mind a magán, 
miud a közéletböl, de jól esik neki, hogy ő még érez
heti s néhány rokonkebelre találhat. Berzsenyi ret' 
tentő ódája, A rna,gym·olchoz, a szilaj kétségbeesés 
hangja, prófétai harag, m ely _egy philosoph meg: 
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nyugvásával végződik, de e megnyugvás csak retten
többé teszi. A magyarnak el kell veszni, mert meg
romlott; minden így jár az ég alatt, forgó viszontag
s1íg jármn. ttlatt nyögünk, ez a történelem reneles 
folyamn., hatalmasabb nemzetek is így vesztek el: a 

.nemes lliou, a büszl\e Karthágó, a nagy Róma, az 
erős Babylon. Kölcsey haza.fi fájdalmában van valami 
szent, a tragikum szentsége, a görög tmgédiák cho
rustínak hangja, mely megzendüllwronként a neme
sis csapásni alatt haldokló hös fölött. Zrínyi első 
énekében keresi Árpád nemzetét, a győzelmek honját, 
a küzdő népet s csak árnyát találja. Zrínyi második 
énekében kéri a sorsot, hogy s~ínja. meg szenvedéí 
hazáját, de a sors kérlelhetetlen, a baza őrcsillagzatja 
szülöttei bünein leszállt, a magyar eljátszotta szere
pát s a négy folyam mentében más nemzet fogja be
tölteni a tehetetlen Magyarország hivatását. Ez a leg
kétségbeejtöbb hang nem csak Kölcseyben, hanem 
az egész magyar lp·ában. Hymnuszában, melyet 
18~3-ban írt, megbünhödte a magyn.r a múltat s jö
vendőt és áldást vár. Z1·ínyi másod·ik énekében jö
vendőjével bünhödik múltja- és jelenéért. 

E kétségbeesett fájdalom uralkodik a magyar 
lyrában majdnem egész 1 835-ig. Mintegy hagyomá
nyossá vált, egyik költéí átvette a másiktól s mint
hogy nem nyilatkozhatott szabadon, sokszor a múlt 
idők viszhangjának bazudta magát, mintha a török 
világról szólna. Kisfaludy Károly Rákosi szúnlója, 
Bajza Sohajtása mind e régi hn.ngulat új változatai. 
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Eleinte maga Vörösmarty is ily hangokat hallat, sőt 
Zalá.n futásában is az elégiai felindulás az uralkodó, 
Mr a jövő nevében látszik dicsőiteni a múltat és si
ratni a jelent. E müben a nemzeti fájdalommal némi 
önérzet pó.rosúl, mintha a múlt nagyságának képe 
kétség és remény közt hnllámoztatná a kedélyt, de 
nem ébreszt hitet a jövőbe. A magyar költéflzet any
nyira bele élte megát a nemzeti fájdalomba, a politi
kai és társadalmi életnek folyvást oly benyomásaiból 
táplálkozott, hogy se oka, se ereje nem volt a bitig 
emelkedni. Azonban a költők panasza, hamgja, si
ra,lmn. mind szélesebb körben költötte fel a hazafi 

. é~~zést, s hova el nem hatott, elbatottak az 18?2~-ki 
kormányrendeletek, melyek nyiltan megtámadták a 
nemzeti önállóság végső maradványait is. A nemzet 
érezte siilyedését1 vívott jogaiért, de épen úgy nem 
volt mély hite jövőjében, mint költőinek. Hogy a 
magyarnak jövője van, nem költői mí'L birelette elő
ször, hanem egy politikai röpirat, Széchenyi Hitele 
(1830). 

Széchenyi mind első, mind utolsó röpiratában 
épen úgy államférfiú, mint költő, vales, mint a régiek 
nevezték a k9ltőt. Mély behí.tása, lángoló lelkesedése 
egész a jóslatig emelkedik. A mi.t a magyar nagy jö
vőjéről jósolt, hitelre talált, lelkesedést keltett, sőt 

egy egész korazak jelszavává lőn. Programmtöredé/ce 
(1847) elhangzott ; senki sem hitte jóslatát, hogy a 
nemzet örvény szélén áll, a forradalom á1jába fog 
veszni minden, a mit eddig kivívtnnk, b~í.r a követ-

Vörösmarty élctmjzn. 17 
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kczmények igazolták. Egy nemz!:ll, melyet kétségbe
eséséből végre kiemel az önma.gába vetett hit, nem 
könnyen mond le arról s épen annak a szav1írn., a ki 
azt először lebelite belé. Midőn Széchenyi Hitelében 
az európai új eszméket hirdetve s alakító erejöktől 
V1írva az alkotmány, nemzetiség és társadalom újjá
születését, nem habozott kimondani, hogy Magyar
ország nem volt, hanem lesz, fölindított minden ma
gyar sz í vet. V ol t lelkesüléEében vnln.mi sze n t és 
szentségtelen, az elrn.gn.cl! atás és gúny bizonyos ve
gyülete, mely különbözőkép, ele minclenkire hatott, 
egész a velők oszlásáig. Széchenyi meggyaliztn a 
múltat, n. magyar egyetlen büszkeségét s oly jöven
dőt ígért neki, malyről még álmodni sem mer t; ki
gúnyolta a nemzeti fájclalmn.t, a magyar egyetlen hil 
érzését, s vakmerő reményt és hitet kö•etelt tőle egy 
orsz1~g romjain, melynek omlását megszokta minden 
szem, egy na.gy elhatározás clíjában, melytől elszo
kott minclen szív. A lelkesülés és gyülölet rajongása 
ii.dvözlé a látnolwt, ~ reformator t, az izgatót s a nem
zet az átalakulás p!Ílyájá.ra lépett. A siker elnémítá a 
gyűlöletet, az akadály lehangolta a ra:iong1íst, de a 
hit többé nem aludt ki. A költők épen oly megdöb
benve tekintettek Széchenyire, min t maga a nemzet. 
Lyníjok nem volt oly vakmerész és siralomhoz azo
kott húrjain remegve zenelült meg az öröm. Ők vol
tak az elsők, kik befogadták a reményt és hitet, de 
csak a kétségbeesésből emelkedtek ki, a nemzeti fáj
dalomról oly kevéssé mon(]h;tt tak le, mint s:dve mé-
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lyén maga a nemzet. Összeolvasztották a kettőt, a 
reményt és emléket, a bánatot és örömet, a hitet és 
aggodalmat. A múH dicsősége előttök oly szent volt, 
mint a jövenclöé, egyik kézzel a múltra, másikkal a 
jövendőre mutatva, lelkesítették a jelen küzdelmét. 
Ez volt a nemzet hangnlatft is, melyet a Vörösmarty 
Szózata fejezett ki legerőteljesben, s emelt tisztább 
lelkesüléssé. 

A Százat minclenre bivatkoúk, ami újjászilletési 
küzdelmében csak lelkesítheti a magyart, s a remény 
és emlék, a bit és balsejtelem bú1jain játszva., min
clenbe az önbümlom és nagyság érzetét vegyíti. 
Semmi csüggedés többé, bátran nézbetünk szembe a 
j övőveL Na.gy válság felé közeleclünk, egy jobb kor
nak kell jőni, vagy ba nem, ba el kell vesznünk, 
többé nem veszhetiink nyomorultan. Az bizonyo3, 
hogy 'Így többé nem élhetünk s ez már magában 
lélekemelő. Vörösmarty egészen kiemeli a magyar 
lyrát eddigi kétségbeeséséből ; még nem zengi a jövő 
dicsőségét, de elbatározónak érzi a jelent, nem kor
holja az elfásult nemzetet, az életre ébredt, de tettre 
és hazafi hüségre lelkesíti. Emlékezteti a múlt dicső

ségére, előszámlálja epikai és tragikai nagy emlékeit, 
a keresztyénségnek és szabadságnak tett azoigálato
kat ; felhozza az őrködő isteni gondviselést, mely 
annyi viszontagságok közt sem engedte megtörni 
életerejét, említi a jelen ki:izclelmeit, az ész, erő, szent 
akarat harczát. S nemcsak nemzetéhez fordul, ha
nem Európához is, malynek eszméiért kiizd nemzete, 

17"' 
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méltó helyet követel tőle a többi nemzetek között; a 
múlt szolgálatai, a jelen törel,vései elijában kéri a 
jövendőt, részvétet küzdelmei iránt, könnyet shjára, 
ba vesznie kell, de nem fog gyáván veszni: a temet
kezés fölött egy ország vérben áll. Mily önérzet s 
mennyi fájdalomba merülve, mennyi hit a balsejtel
mek közepett s mennyire uralkodik mind kettőn az 
elszántság. Mióta lyránk többé nem olvasztotta össze 
a hazafisággal a katholicismus és protestantismus 
eszméit, megvált az európai solidaritás érzelmétőL 

Vörösmarty újra összeköti e két elemet; midőn 

Eui·ópára, a népek hazájára hivatkozik, a specificus 
magyar hazafiság az emberiség érdekeivel egyesül. 

E költemény az ifjuló Magyarország nemzeti 
bymnusza lőn, ma is az, a létele- és jogaiért küzdő 
Magyarországé. A nemzet 1848-ig a jövendő jobb kor 
jóslatát bitte benne s mennél követelőbb, hevesebb 
lőn vágyaiban, annál kevésbbé háborította a nagy
szerü halál sejtelme. Midön a forrada.lom á1ja elzúgott, 
Vörösmarty alig találkozhatott valakivel, ki azt ne 
mondotta volna neki : a jóslat teljesült, a nagyszerü 
halál bekövetkezett. A költő mindig elkomorúlt 
ilyenkor, ingerülten mondá: a jóslat még nem telje
sült, ez még nem halál, nem ily halált értett. Gyer
mekeinek ama versszakok híjján kellett megtanúlniok 
a Szózatot. Megtört szívvel, de mély hittel nemzete 
jövőjében, szállott shjába. Nem csalatkozott. A ma
gyart ama nagy csapás nem ölte meg, s midőn üdülni 
kezdett, a :::>zózat zendiut meg ajkán s az kíséri 
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folyvást minden ünnepélyesb pillanatát. A Szózra 
nem egyetlen kitünő szüleménye az újabb kor hazafi 
lyrájának s ·vannak müvek, melyek resthetikai tekin
tetben fölülmúlják, de egyetlenegy sem tett ily nagy 
és tartós hatást, mert a nemzet legfőbb eszméit, leg
állanelóbb bangulatát fejezte ki. A szabadság és dia
dal dithyrambjai, melyeket Petőfi harsogott, elhaltak 
az ágyúk utolsó dörgései közt, a nemzeti mély bús
lwmolyság, mely Arany és Tompa néhány költeményé
böJ sohajt, könnyeket fa.csart a nemzet szeméből, de 
letörölte s visszatért a Százathoz, mert érezte élet
erejét, remélt jövőjében, hitte, hogy még előtte van a 
jobb kor vagy a nagyszerü halál. Valóban e költe
mény mindaddig nemzeti ének marad, míg a nem
zeti küzdelem, melynek szüleménye, czélt nem ér 
s a magyar létele önmagához méltón nincs bizto
sítva. 

A Százalon kívi.il Vörösmarty még számos baza
fiúi költeményt írt. Nagy változatosság tárul ki előt
tünk müfajban, eszmében, hangban, de 1831-től 

fogva majd minclenikben van valami a. Százat szelle
méből. Mintegy chorust képeznek körüle. Az V-ik 
Ferdinándhoz írt óda kezdi meg a cborust. A még 
atyja életében megkoronázott trónörökös már első 

fölléptekor részvéttel fordul a magyar nemzetiség
hez. Vörösmarty a jobb jövő reményében üdvözli e 
részvétet, a monarcbikus és őszinte magyar szál 
belőle, ki a hódolat és öröm perezében sem titkolja 
fájdalmát. Ugyane hanggal tahílli.ozunk tizenhat 
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évvel később István nádort üdvözlő epigrn.mmáiban. 
A Liszt Ferenczhcz irt ádában n. uemzeti fájdalom és 
önérzet, emlék és remény olvadnak össze, épen mint 
a Szózatban. Honszarelemről zeng, mely a jelent 
ölelve tartjft s n, múlton csüngve jövőt teremt. Dalt 
kér Liszttől, a bánftt n.ltatóját, a szív bá.borgatójtít, 
minőket maga szokott zengeni. A Sors és a magym· 
ember humoros allegorüíjában a múlt sz!Ízadbeli mn.
gyart rajzolja ; a gúny hangja lassanként a megha
tottságig emelkedik, midőn a jelenre tér át. A meg
ifjúlt magyar nem bízza többé a sors szeszélyére 
haz!Íjá.t, szíve vérével esküszik megváltani: éljen vftgy 
veszszen. A jövendő jobb kor vagy nagyszerU hal iÍl 
eszméje itt is átvillan. Az Uri hölgyhöz írt ódában 
bár erősb a költő felindulása ft nemzetiségökből ki vet
kőzött magyar hölgyek ellen, mint az Elhagyou 
anyában, melynek szintén ez a tárgya, itt még sem 
mond le a reményről, mint amabban. A Gondolatok 
a könyvtárban bölcselmi óda, mely az emberiség 
ügyével foglalkozik. A költő sehol sem talál a világon 
teljes szabadságot, a nagyobb rész mindenütt boldog· 
talan, az ember jogai mindenütt eltapoclv!Ík, még 
Amerikában is, mely ép en úgy a szabadság, mint a 
rabszolgaság földje. Kétségbeesett bölcsesége mégis 
megnyugszik, hisz az újabb szellem győzelmében, 

mely az emberiséget megragadta, hisz nemzete küz
delmében, hogy a sülyedésbőlli.ivívja magát. 

A Honszeretet és Honfi czími.i költeményeiben a 
rendületlen hazafi hiiséget énekli meg, a Deák Fe-
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1·enczhez irtban pedig az önzés és nagyravágyás nél
kü.li hazafi-erényt, melyet Deákban látott leginkább 
megtestesítve. Hymnuszállan a királyok és nemzetek 
Istenéhez foh1íszlwclik s ú.lclást kér küzclö nemzetére. 
A Fóti dalt szintén a hazafiúi l<öltemények közé 
sorozbatn i. A költő poharazás közben sem feledkezik 
m eg hazájáról, a haza reményei és aggodalmai ele
venednek föl a jó kedv szeszélyében. H ány magyar 
táblabiró érzett és gondolkozott így bor mellett 184·8 
előtt. E verssor : CI A legelsö magyar ember a kirúlyJJ 
egész közmondtissá lett, s <• Éjszak rémes árnyai 11, 

melyeket egyik versszak emleget, mi hamar átnyul· 
tak a Kárpá.tokon. A Jóslal refrainje Kölcseynek e 
sora : de néked élni kell, o hon! A költő érzi a ked
í'ezötlen viszonyokat, de nem csügged. lVIit csinál~mk 
czímü költeményében a gúnyt önbizalom mérsékli s 
ruinden versszak serken tésen végződik. De vannak 
sötét pillanatai is. A leigázott lengyel nemzet árnya 
meg-meglepi képzelödését, többel viseltetik iránta, 
mint részvéttel ; mintha a magyar jövőjét sejtené a 
fö ltlÍrnacl t és leigázot t lengyelben, mintha a nagyszerü 
haláh·ól (tlmodoznék. A Hontalan, az Élő szobor, az 
E lveszett ország mind e hangulat szüleményei. Bal
sej telem vonul át lelkén, a !izózat balsej te]me, mely 
hol csüggedéssé, hol haraggli válile Az Emberek 
czímü költeménye legsötétebb. Az 1846-ki gallicziai 
lázadií.s ha tása alatt írta. A nemesség és nép között 
kitört vérengzés iszonyú j elenetei Magyarorszlig 
szomszédságában baljóslatú merengésbe sülyesztet -
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ték. Hiú küzdelmet olvas le a világtörténelem lapjai
ról. A nép butasága, az ész és rossz akarat frigye, a 
testvérgyülölési átok szárnytit szegik reményeinek. 
Az Országháza a kimerült türelem haragja. A .Jll/.i baj 
czímü gúnyba vegyült panasz, mely a nemzet sérel
meit, vágyait leplezi föl. Mintha Pestrnegye 184-7-ki 
követutasítását olvasnók, költői oldalról felfogva. E két 
utóbbi költemény egészen az ellenzék hangulata az 
1846-7-ki években. 

Vörösmarty az ellenzékhez tartozott, mint Ma
gyarország vaJamennyi költöje. A kormánypárt egyet
len költöt sem tudott felmutatni. E kü1önösnek Játszó 
jelenségnél semmi sem volt természetesebb. A ma
gyar ellenzék nem egészen az volt, mi másutt, a nem
zet egy töredéke, bár többségre jutott töredéke, mely 
némely kérdésben eltér a kormánytól vagy új kor
mányrendszert sürget. A magyar ellenzék maga volt 
a nemzet, mely lételeért küzd. A magyar korrotíny
nak szintén ily sajátságos helyzete volt. Csak névben 
volt független és nemzeti, de tényleg idegen befolyás 
eszköze vagy mérséklöje, hazafisága szerint. A valóeli 
vagyis a birodalmi lwrmány, az ellenzék vagyis a 
nemzet között állott, egyiket sem tudta kielégíteni s 
a viszonyok kényszerüségénél fogva gyönge volt 
mindkettö inínyában. A legjobb esetben nem volt 
más hivatása, mint a két elem közvetlen összeütkö
zését föltartóztatni s rendszere alig lehetett több, 
mint küzdelem két különbözö nemü követelés kielé
gítbetlenségével, eszmék ~s rendszabályok keveréke, 
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mely nem költhetett rokonszenvet, még kevésbbé lel
kesiilést. Az ellenzék mindent egyesített magában, 
mi nemzeti és költői lelkesülés forrása. Épen úgy 
ragaszkodott a dynastiához, mint az alkotmányhoz. 
A sérelmek és reformok mezején mozogva, egyszerre 
volt legitim és szabadelvü, conservativ és reformer, s 
mindenek fölött s mindenben nemzeti, a veszély örvé- • 
nyéből kiragadott nemzet.iség öre, kifejtője. A tényle
ges állapot nagy részt ellenkezvén a törvényessel, ez 
utóbbi mellett ki.izdött ; a tespedésből ki akarván 
emelni nemzetét, a reform zászlaját lobogtatta: szó
val n. jelen nyomorát érezve, éreztetve és megtámadvn., 
a múlt dicsőségének, a jövő reményeinek egyedüli 
képviselöjévé vált. 

Ime az okok, melyelmél fogva a magyar költőnek 
az ellenzékhez kellett tartoznia, akár a múlt hagyo
mányain csüngött, akár az európai új eszmék győ
zelmébe vetette reményét, akár csak a nemzetiség
hez ragaszkodott. Épen azért ellenzékisége nem 
hozta sziil•ségeskép magával, hogy politikai vagy 
épen pártköltő legyen, megmaradhatott nemzeti állás
pontján, nem látszhattak meg rajta a pártok önző 
szenvedélyei s a napi politika sara. A nemzet létele 
s jövője forgott kérdésben, az ellenzék legfőbb eszméi 
oly természetilek voltak, melyek más szerencsésebb 
országokban nem lehetnek pártkérdések. Vörösmarty
na.k, mert nemzeti költő volt, az ellenzék költőjének 
kellett lennie, fölléptétöl fogva egész végig. Mint 
költő úgy szólva egyiitt született az ellenzél;kel, 
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benne éJt., együtt némultak el a forradalom zajtíban. 
A.z ősi alkotmány védelme szü.lte Zalán .fittását, a 
Széchenyi által megindított reform-mozgalom a Szó
zatot, a Hon szereletet mintba Deák sugalmazta volna, 
nz Országházán Kossuth heves szellem e érzile Vörös· 
marty költészete huszonöt év alatt átélte az ellenzék 

. minden pbasisát, s e korszaknak úgyszólva költői 

megtestesülése. 1848-ban épen úgy elnémúl, mint n 
régi ellenzék. A politikában a forrudalom hullámai 
emelkedne!>, a költészetben Petőfi szilaj múzsája 
uralkodik. 

Vörösmarty hazafi lyrája nemcsak eszmékben 
különbözött eléldeiti:íl, hanem formában is. A múlt 
század végétől kezdve fL klasszikai óda divatozott a 
magyar költészetben, melyet Berzsenyi a tökély ma
gas fokára emelt. Már Kölcsey megkezdi ugyan a 
modern ódát, de Vörösmarty emeli uralkodóvá, ki 
ennek épen úgy képviselöjévé válik, mint Berzsenyi 
a klasszikainak. Berzsenyi specificusabb ódaköltő, 

mint Vörösmarty, de a különbség köztök mégis nem 
annyira tehetségökbeu, mint szellem ök ben rejlik. 
Mind kettőben megvan a tiíz, erő és méltóság, de 
Berzsenyi köre szűkebb, mint általában a klasszicis · 
musé. Vörösmarty romantikus szelleme gazdagabb, 
többet ölel fel, sokhoz hozzá nyúl, mitöl Berzsenyi 
visszariadt volna. Berzsenyi a maga szük körében 
összpontosítani bhja egész erejét s a klasszikai óda 
egyszerii tiszta formájában emelkedik föl. Tá.rgyai 
eszményiek, hangja a trombita összeszorított hangja. 
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Egyszeröség és erő olvad össze nála; kevés sz ó val 
sokat fejez ki, sőt néha többet akar, mint a meny
nyil·e képes. Vörösmarty lelkesülése omlik, mint a 
hegyi patak árja szikláról sziklám s zúgása betölti a 
levegőt. Egyenetlen és csapongó, mint a szenvedély 
s olykor majdnem a szertelenig duzzad. Ódáiban egy 
vadregényes tájkép fönsége tükröződik, melyben az 
ellentétek vegyülete és phantastikus alakzatok kivá
lón hatnak képzeletünkre. Mind ebböl majd semmi 
sincs Berzsenyiben, e mellett . egyhangúbb, míg 
Vörösmarty változatos. Vörösmarty inkább tárgyától 
veszi lelkesedését, Berzsenyi inkább önmagából 
!Írasztja tárgyára. Berzsenyiben több a benső hév, 
Vörösmartyban a jellemzetes fölfogás. A Liszt Fe
renczhez írt ádában van valami Liszt viharos zon
gorajátéMból, az Élő szaborban az elfojtott kín lázas 
lütörése épen megilleti Lengyelországot. Berzsenyi 
képein a piasticitás urallwdóbb, a Vörösmartyéin a 
ragyogó színezet. Mint er ényeikben úgy hibáikban is 
különböznek egymástól. Berzsenyiben van valami 
merevség, midőn elhagyja ereje, Vörösmarty átcsap 
a szónokiasba. Berzsenyi néha igen is egyszerii, 
Vörösmarty túlterhelt, Berzsenyi részint mert küzd 
a nyelvvel, részint mert kevéssel sokat akar mon~ 
dani, itt-ott hom!Ílyossá, feszessé válik. Vörösmarty 
mindig uralkodik a nyelven, de képei nem mindig 
szahatosak Például az Országháza czímü költemény 
első sora : <<A bazának nincsen házal), a bazáról úgy 
szál, mint személyről s már a második sor: «Mart 
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fiainak nem hazája» mint tárgyat emlegeti. Nem 
sokkal alább e sorokban: uVaseszével, j égszivével 
fölmerül a kiilfaj á1ja, a meleg vért általjá1ja, és a 
nemzet áll fagyottam értjük mit akar mondani a 
költő, de az össze nem illő elemek zavarttá teszik 
képes kifejezését. 

Vörösmarty mint ódaíró Virág és Berzsenyi ha
tása alatt lépett föl s néhány év alatt a modern óda 
megalapítója lett költészetiinkben. Általában lyrája 
pályájának második felében mincl eredetibb és foly
vást emelkedőben. Egész 1833-ig humora csak egy 
pár népies genreképben nyilatkozik, azon túl megta
láljuk hazafiúi és szerelmi költeményeiben is. JJ!fit. 
csinálunk, Sors és a magyar ember, Hüség, Holdhoz, 
Una/omhoz, Pipiske a humornak mincl új bangjai a 
magyar költészetben az enyelgés, gúny, szeszély hol 
erősb, hol gyöngébb árnyalatával. Legkitünőbb e fajta 
költeményei között a Tót deák dala. Ez egy kis 
remekmü. Az éhező deák nyomora és kimeríthetetlen 
jó kedve, eszményies bölcsesége s igen is gyakorlati 
vágyakozása jellemző humom.í olvadnak. A folyvást 
változatos emelkedést változatos refrain kíséri, míg 
végre a bezáró versszak mindent elmond, a. mit még 
mondani lehet. A Fóti dal szintén nevezetes mozza
nat lyránkban. Addig a valódi bordal hangját igazá
ban senki sem találta eL Vörösmarty új húrt pencH
tett meg s mintegy fölbátorította Petöfit, hogy a 
magyar bordaJok legszebbjeit mm:ie költeni. Csokonai 
bordalaiban sok a mámor, Bajza híres Borimdcében 
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nagy józanság a némi feszesség uralkodik. A Fóti 
dalban eltűn a feaz, a mámor azeszélye ömlik el 
rajto., de emelkedett gondolatok a nemes érzések 
olvadnak belé. Igen kitünő részletek vannak benne, 
lnír hogy kelletén túl bosszabbra nyúlik, s hol aorok, 
hol egéez versszakok zava1ják az egész hangulatának 
összhangját. Vörösmarty költészetének phantastikus 
hajlama, melyet már eposzaiban éazrevebetni, mely 
Csongor és Titneléjében annyi b1~jjal jelen meg, most 
már lyrájában is több nyomot ba~y. A J.Vlaclárhangolc, 
111esc a rózsabim.bóntl maig is majdnem versenytárs 
nélkül állanak költészetiinkben. Szerelmi dalaiban is 
változtíst és emelkedést vehetui észre. A dalhang túl
nyomóbb bennök, mint a régiebbekben s köztök a 
Kis leány baja a legszebb naiv dal, mely Vörösmarty 
lyráján valaba megzend{Ht. 

Azonban 1833-1841-ig se szivében, se költésze
tében nem lángol a szerelern valódi szenvedélye. 
Első szerelmének szomorú emléke egy pár bús dah·a 
hangolja, mint az Elhaló szcrelem, l(ésö vágy, de rit
luín szál a maga nevében. A Kis leány baja, a Jegyes 
sÍ1:ja, a Megcsalt leány, a női sziv ömledezései, nem 
a költőéi. A szerelemtől elzárkózott költő sehol sem 
adja át magát erösb azenvedélynek ; vagy képzelődése 
ringatja, mint az lelához és Ö czímü költeményeiben, 
vagy egy-egy kedves benyomás vagy futó eh·agadta
tás ébreszti dalra. A Szep hajadon, NI. szemei, Ma
gyartalan hölgyhöz, G-yász és remény mind ilynemti 
élmények szi.ileményei. A Melyik _jobb, Búcst~, F. E. 
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emlékkönyvébe csak a részvét vagy enyelgés hangjai 
1841-en kezelve érezzük újra lyníján a valódi szere
lern lüktetéseit. Most tíbránddal vegyül, maJd szomjú 
vágyban ég, néha enyelgésre hajlik, máskor érzelmes 
meghatottsággá csendesül, ele mindig eleven és benső. 
E költemények mindenikét egy :fiatal leányhoz, Csa
jnghy Laurához írta, kit nemsokára nőül vett. Nem 
minclenik fölibe írta oda kedvese nevét, de mindenik
ben hozzá szól. Férfiú korában szive, költészete épen 
úgy a Lauráé, mint ifjú korában az Etelktíé volt. 

Vörösmarty már betöltötte negyvenedik évét, 
midőn Laurával megismerkedett. Nem volt fiatal, de 
a szív és vágya a boldogságra ifjabb marad az em
berben, mint bármi. Elsö szarencsétlen szerelme óva
kodóvá és zárkozottá tette. Tudta tapasztalásból hova 
viszi az embert az ábránd, a szenvedély, ha első csí
níjában el nem fojtja. Kedvezőtlen anyagi körülmé
nyei visszariasztották a házasságnak még gondolatá
tól is. Lemondott róla, de a lemondás kérge alatt e 
gyöngéd és nemes szív föl-földobogott a boldogság 
nehány napj áért, mielőtt az élet elhanyatlanék. A sze
relern és családéletböl mintegy kitagadva, a banít
ságnak és bazána]( áldozta kedélye minden kincsét, 
de az a hü ragaszkodás, melylyel néhány kitünő fér
fiú csüngött rajta, n dicsöség, mely homlokát övezte, 
ki nem pótolta egy szerető női szív hiányát. Uralko
dott magán, elnyomta szíve jogát, de a szerelern csak 
aludt szivében s nem aludt ki. K.ésó' vágy czímü köl
teménye e hangulat kifejezése. Nehéznek tartja a 
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reményt a kor a.lkony6.ban s úgy hiszi, az ész meg
tiltotta neki, hogy többé szeressen. De érzik az eaész 

t> 
költeményen a szerelern eltitkolt, elnyomott vágya. 
Nyugodtan élte napjait, a mint maga mondja, az őszi 
szép napokat, malyeket a sors és ész adott, dr. egy 
soha be nem töltött iír érzetével szívében. Nem várta, 
nem kereste a szerelmet, de több volt, mint való
sziní.'L, hogy ha a köríUmények kedvezése vagy a vélet · 
len szeszélye föllobbantja szívében, elhatározó lesz 
egész életére nézve. Csakugyan úgy történt. Vörös
marty utolsó szerelme épen oly kevéssé gazdag regé
nyes részletekben, min t az első, ele épen oly igaz és 
megh<1tó. E gy szemvedett és sok1íig elzárlwzott sziv 
megnyílása az, mely boldogságért eseng, mindenót 
föln.jlínlja., mit bírhat s elfogadva vagy visszautasítva 
többé nem tartja magó.c'>nak Vörösmarty még egyszer 
megifjúlt, ruintha ·visszatértek volna elveszett évei, 
mintha elfojtott érzései megtartották volna egész 
hevöket, .de oly élmények által mérsél\elve, melyek 
éRzrevétlen mélyebben érzeni tanítják . az embert s 
képesebbé teszik boldoggá lenni és boldogítani. 

Először l 81·1-ben láttet Lamá.t, ki testvére Bajztíné 
hítogatására jött Pestre Komárommegyéböl. Vörös
m arty egy M zban lakott Bajzó.val s nála kosztozott. 
Úgy szólva a csalú.d tagja volt, kit nem köteleznek a 
szigorú illemszabályok. H,encleson viseltes kabátjában 
jött le ebédelni, melyben otthon szokott dolgozni. 
Egy nap, nem tudva semmit Laura megérkezéséről, 

szintón így jelent meg. A mint belépett, egy ifjú 
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leányt látott a Mzin,kkal beszélgetni, kit nem ismert 
és veudégnek gondolt. Gyorsan visszavonult, azobá
jába sietett s fekete attiitiját vette föl. A leány meg
zavarodott, restelte, szégyelte, hogy Magyarország 
első költőjének, kit a távolból annyint tisztelt, alkal
matlanságot okozott. Egész ebéd alatt elfogult volt s 
alig mert Vörösmartyra tekinteni, kit már ez első 
órában elbájolt. Vörösmarty érezte, hogy minden 
találkozás növeli hajlamát, mely már-már szenve
délylyé vált. Laurának érdekes arcza volt, szép szeme, 
hollófekete baja, könnyed, karcsú termete. Bájait 
öltözetbeli jó ízlés emelte. De legfőbb bá:ja mégis 
vidám szellemében nyilatkozott. Elméjének termé
szetes finomsága, kedélye könnyed, játszi hullámzása, 
mely épen oly távol volt a kaczérságtól és szeszély
töl, mint a keresetts6gtől és szenvelgéstöl, különösen 
jól hatottak Vörösmartyra, s érzelmes deriiltségre 
hangolták, valahányszor körébe lépett. Sz í vén és lant
ján egyszerre rezdült meg a szerelern h(uja. 

Laura erről sokáig semmit sem tudott, oly kegye
letes tisztelettel viseltetett iránta, hogy nem is kép
zelte szerelmét. Vörösmarty maga is, bár akaratlan, 
megerősítette e tévedését. Nem mint udvarló közele
dett hozzája, hanem mint szerelmes, ki rejti titkát. 
Laura csak annyit vett észre, hogy megkülönbözteti, 
részvéttel van iránta, de ezt csak nemes sz í ve jó 
indulatának tulajdonította, melyről annyit hallott a 
családban. Vörösmarty érezte ezt, visszadöbbent, de 
1842-ben történetesen megnyílt Bajzának, kitől aztán 
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Laura megtudta, hogy szerettetik. Szegény leánynak 
oly ki:ilönösnek tetszett, Vörösmru:tyt látni lábainál, 
kit költői dicsőségében oly magasan képzelt maga 
fölött. A tisztelet erős alapja a szerelemnek, de nem 
vt'í.lto<~hatik egyszene azzfi, s legkevésbbé egy oly fiatal 
leánynál, kinek csapongó képzelete határozatlan és 
regényes vágyakat táplál. Laura kétkedett magában, 
vajon képes-e boldogítani Vörösmartyt, nem mon· 
elott se igent, se nemet, de elhagyta vidám ked ve, 
met·engőbb lőn, mit Vörösmarty kétség és remény 
között szem! élt s a JJ!lc1·engőhöz czí mü híres költemé
nyét írta hozzá, mely épen úgy fölleplezi i:nély kedé
lyét, mint világot vet az egész viszonyra. Vörösmarty, 
mintegy kimélve érzelmeit, nem a szerelern clithy· 
rambjlít intézi hozzá, hanem a boldogság bölcseletét 
fejti meg neki. Mint testvér, bartít szólal meg, csak 
mintegy elrejtve én>zteti szerelme fájdalmát, mely a 
költemény végén lii.gy esengéssé vt1Jik. Viszonyuk 
egymáshoz mincl bensöbb lőn, s Lama mindinkább 
ér ezte kedélyén Vörösmarty szelleme uralmát. Ist 
Gehorsam ún Gem'iitlw, w-iJ·cl die Liebe nicht fern 
sán - mondju. Goethe. Vörösmarty nyilu.tlwzott, 
Laura menyasszonya lőn. A költő nem n.dbatott gaz
dag nászajtíodékot menyasszonyának; a M.erenrJőhöz 

czimü még ki nem adott és senkinek nem ronta
tott költeményét írta le számára, miclőn J 84.3-ik 
márczinsában Csepen Komárommegyében megláto
gatta. 

A kézirat most is megvan, a papír elsárgult, mint 
\'öröswnrty ólotmjzn. 18 



VÖllÖl:iMAR'l'Y 

a kéz, mely beh·tn, de a fölindulrts, melyet felköltött, 
most is él a men~asszony, ttz özvegy szivében. 11 Ka
pott-e valaha menyassz~ny szebb nászajrtndékot ?» -
mondá nekem Vörösmartyné elmerengve, midőn a 
variansok kedveért a kéziratot összehasonlítottam a 
nyomtatványnyaL A merengő menyasszonyt a me
rengő özvegytől húsz évnél több- egy sír választotta 
elsletínyai, kik mellette ültek, megindulva tekintettek 
föl anyjokm. A menyegző 1843 máj. 9- én ment vég
hez Pesten. Barátjai örvendve siettek üdvözlésére, 
de senki sem örült jobban mint Sallay, Vörösmarty 
e hü lirnya, ki midön kéziratért jött tisztázás végett, 
többé nem a régi sznJlásán s nem egyedill találta n.z 
ő bál ványzott tanuló társát. 11 Boldog házaséletének 
szemlélése - hja jegyzetei közt - ösztönt csepeg
tetett rideg életembe, n.nnyira, hogy n.z év végén ma· 
gam is, nyomdokát követve, megnősültem. l) 

Vörösmarty házasságával épen oly szoros kn.p
csolatban áll szerelmi lyníja, mint hazafiúi költemé
nyei a politikai viszonyolikaL Azonbn.n költői pályája 
második felének nemcsak e kettő fénypontja. Van 
egy harmadik is: költői beszélykéi. Ide járul még 
egy pár kitünő genrekép, mint a Szegény asszony 
köny·ce, s egy balladanemil költem8nye: a .fló's sÍ1:ja, 
melyben a hősiség fensége a dicsöség búskomolyságá
val oly sajátságos hangban olvad össze. Vörösmarty 
lemondva az eposzról a költői beszélykékhez fordult, 
e lyriko-epikai müfajhoz, mely annyira megegyezett 
epikai tehetsége lyrai hajlamaivaL Számra nézve 
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mintegy tizenkettőt írt, melyek nagy változatosságot 
rontatnak tárgy-, hang.~ és formában. Kemény Simon 
tárgya történelmi, ax Usz bc~jnoké mondai, az Özvegy 
a jelen életből van véve, a Rabló szintén, de idegen 
égalj alatt játszik s mincl kettőn érzik a fran czia 
romantika hatása. Csík Ferlee és a KatO/Ul a magyar 
népélet rajzai, de mindenik más hang. A I-lü lovag
ban a német romantikához hajlik, a mennyiben 
túlnyomó bet~ne az érzelmesség. A so1·s és a magyar 
ember és n,z Arvízi hc~jó:> allegoriál<, amaz humoros, 
ez ódai fölindulás szüleménye. A Szent ember erkölcs
és lélektani tanulmány, a Tülvüág·i kép pbantastikus 
álmok rajza. Legkitünőbb köztök Szép Ilonka, mely 
épen úgy felülmulja ttírsait, mint nagyobb költői 

beszélyeit és kisebb eposzait a J{ ét szomszédcá1". 
A többiek majd mindenikében találhatni fogyatko
zást vagy épen hibát. Példáúl az Özvegy meséje 
kerek, menete drámai, de lélektaui alapja nem elég 
erős ; Kemény Simonban inkább a r észletek szépek, 
mint az egész; C:>ik Fc-r ke második részében a lelki
ismeret furdalása müvészien van festve, de első része 
kissé homályos; a Túlvilú g'i képen talán igen is érzik 
a testi láz. 

Szép Ilonka ment minden ilyesmitőL Az elbe
szélés egyszerU elegiai bája összhangzik a részek 
széparányúságával. A költő müvészien készíti elő 

és emeli ki a lélektani mozzanatokat. Sehol sem 
kapja feljebb a hangot, l<eriili a fölösleges ragyogást, 
miből másutt nebezen tud meneki.ilni. Minden ter-

lS* 
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mPszetes és költői. Mátyás királyt, Peterdit, IlonM.t 
néhány találó vonás egészen megeleveníti. Mátyás 
nem mint csábító jelen meg, kitől visszariadt volna 
Iloulm; egy sikeretlen vadászat unaimában mintegy 
önkénytelen adja át magát egy kellemes óra benyo
mtísának, akaratJanút csábítja el Ilonkát, ki csak így 
elcsábítható. Az öreg nemes, ki e:őször királyáért 
iszik, boszús kifa.kadása, hogy Mátytís nem iszik vele, 
gyöngédsége leánya iránt, kinek nem tesz szemre
hányást, de a kit baljóslatú oggodalommal vezet haza, 
mind oly jellemzotes és költői egyszersmind. A költő 
sokat hagy képzeletünkre, de mozgásba hozza czélja 
szerint. Egy pár vonás s már az egész alakot képzel
jük, egy pár szó s már fölleplezve előttünk az egész 
lélektani mozzanat. Kii·álón sikerült a beszélyke má
sodik és harmaclik szakasza, mely Ilonka szerelmé
nek fölébreelésót és elhervaelását rajzolja. Az első 

szak is nagyon szép, de midőn Ilonka a lepkét ker
getve így szól : «Vagy vezess el merre vagy szállandó, 
merre a nap nyugodó ba száll u, nem elég naiv, kissé 
mesterkélt. A második és harmadik szakasr.ban l'gyet
len szó sincs, mely ne volna helyén. A poharazó atya 
és vendég körííl forgolód ó leány, ki m eg-megáll, bá
mulva hallgatja az idegent s merengve kérdi magiÍ· 
ban: vaj ki ö és merre van hazája, ki a uúcsuzó ven
dégnek csak annyit tud mondani: emlékezzél vi.-sza
térni, ba meg nem látogatnánk s azzal mecrntliJ'a 

b • 

szerelmét, rendkívül bií.jos jelenet. S mi jellemző, 
hogy Ilonka megismerve a kiní lyt, többé nem szól. 
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E mély fájdalomnak csak a hallgatás lehet igaz kife
jezése, s már érezzük az ártatlan szív hervadását, 
melyet a költő oly azépen hasonlít a liliomhulláshoz. 

Vörösmarty kinllón kedvelte e költeményét. 
Nagyobbik leányát Ilookának l\eresztelteté, hogy 
mintegy örökségül hagyjo. neki költői dicsősége egyik 
sugnrát, a legbájosb nöi eszményképet, mclyröl va
laha álmodozott. 
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Vörösmarty nnyngi körülménycl. Politiimi érrlekcltségo éR p!lrtAII."H~R. A m:'u · 
cziusi nnpok 1848-bnn. Képvi~elövé \'Ídn."?.tr\Lik. Petőfi támf\llflsn. Viszonyn 
Pct.ófihcz é.M Aranyhoz. A fotTmlnlom és Dcbreczcn. A kegyelmi szék birAjáví~ 
neveztetik ki. Dujdosh~n f\ \'ilÍlgosi nnpok utún . Pcfttrc jú ; kegyelmet. nyer. 
Bnrt\csktl.rn, majd Nyéln·c vonúJ. Lear kirtilyt fordítj!\ s néhAny költcmónyt. 

ir. A l'l u c:;fgáuy. lletcgcskcdt~sc, hRhl.ln éf.l tcmct~fOC. 

Házassága után nem írt nagyobb munkát, kivéve, 
hogy Ozillei és a Hunyadia.lc czímü régebben kezelett 
drámájó.t bevégezte, mely egy trilogiának lett volna 
első része. Csak kisebb, leginkább lyrai müveken 
dolgozott, melyek költői tehetségének még teljes ere
jét mutatták. !843 végén az Athenaewn megszünyén, 
a la.pszerkesztéstöl teljesen visszavonúlt, s az Elet
képek, Honderíí és Pesti Divatlap czimü szépirodalmi 
lapokban bocsátotta közre koronként újabb költemé
nyeit. E költemények után járó tiszteletdíj tette jö
vedelme egyik forrását, de az, bár öt fizették legjob· 
ban, alig ment egy pár száz f01·intra. Gyermekei 
szaporodtával háztartása neheziilvén, aggodalmak 
szállották meg. 18!~3-ban Kilián könyvárus által tíz 
évre megvett összes munkái tiszteletdíjával, 2600 fo
rinttal, kezdett mint nős ember az élethez, de az egy 
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pfl.r óv alatt már fogyatékán volt. Örömest elfogadta 
a helytartótanács megbízását a középtanodák szá
mára készítendő nyelvtanokra nézve, melyek kidol
gozására Czuczorral szövetkezett. Valódi segély volt 
körülményei között gróf Batthyány Kázmér jóindu
lata, ki midön a bicskei urad1tlmához tartozó Mány 
tagosítt.atott, két maradványtelket ajándékozott neki, 
malyeket késöbb visszaváltott töle évenként egész 
baláhíig fizetendő 500 forint díjában. Vörösmarty 
buzgott családját minél több kényelemben részesíteni 
s ohajtotta, hogy halála után valamivel többet hagy
hasson reá munkáinál. Azon gondolkozott, hogy Já
nos testvére közelében és segélyével, ki igen kitiinö 
gazelatiszt volt, béreljen ki egy kis birtokot. Remélte, 
hogy nyá.ron (Lt falura huzódva, részint a haszonbér, 
részint írói tiszteletdíjai jövedelméből félre tehet 
évenként egy pár száz forintot, s igy tökét vagy bir
tokot hagyhat családjának. 

Ter ve a aok halogatás miatt nem m ehetett telje
sedésbe. Pesten maradt anyagi aggodalmak között, 
de folyvást növekedő tisztelettől kömyezve. Allam
férfiak, tudósok és írók egyar!Ínt keresték ismeretsé
gét, baráts{i,g{Lt. Az üjú költők mint pártfogóhoz fo
lyamodtak h ozz{i. s bekopogtatott ajtaján a vándor 
szinész Petőfi is, a kihez egész részvéttel fordúlt. 
A Pesten átutazó lelkesbitjak híven fölkeresték, hogy 
ln.tbassák a legnagyobb m agyar költöt sa társaságok
ban nők és férfiak ostromolták, hogy írjon egy pár 
verssort emlókkönyvökbe. Néha hónapokig eibevert 
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nála az emléklap, de azért szívesen írt, ha volt mit 
és kinek. Nem ritknn boszankodott is némely tisz
telöjére. Egy ily tisztelőjétől legjobb barntja Detík 
F ereucz meutette meg, midön 1845-beu vele báró 
Wesselényi lá togattísú.ra, Erdélybe utazott. Útközben 
Szabolcsbau betértek Bónis Samu barátjokhoz s ott 
töltöttek egy pár napot s Vörösmarty szalonl<á.kra 
vadtíszott. Egyik délnt:ín az egész t tí.rsasiíg n. falu ha
tání ba ment sétálni. Jövet a helybeli helvét hitü pap 
is hozzájok csatlakozott s midön a paplak elött 
mentek el, kérte az egész t tírsasngot, hogy legyen 
szerencséje egy pár perczre, míg megnyugosznak. 
Bementek s ott ültek lllintegy negyedóníig. Hazn. in
dultisukkor előáll n. tiszteletes úr s ]\ér i Deákot és 
Vörösmartyt, hogy emlékül u:janak neki egy pár 
sort. Vörösmar ty elkedvetlenedett, tehát neki ma 
egy pár distichont kell írni . 11Szíveseno - mondá 
Deák egészen jó kedvvel ; leült és írt a mint követke
zik: 11Alulírt, több vár megyék t!l.bla.birtíja, bizonyí
tom, hogy Vörösmarty Mihály ekkor s ekkor itt j ár
vfiu vadászott s egy lövésre hét szalonkát ejtett el. u 

Ezzel átnyujtotta a tollat Vörösmartynak, a ki n.zt 
von tn.tva vette át s ült le n.z iróasztalboz. Azonban 
olvasva Deák sorai t, fel vidult s egészen megköny
nyiílve ezt htn. alája : 11A fennebbieket en n.lulú·t is 
bizonyítom, azon különbséggel, hogy nem egy lövésre 
ejtettem el hét szalonktít, hanem hét lövésre egyet. ,, 
A jó tiszteletes, a ki Deáktól valamely potitikai bölcs 
mondást, Vörösmar tytól pedig egy szép epigrammot 
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várt, kissé megütőelve vette át az emléklapot, clP azért 
ny~íjasan köszönte meg vendégei szívességét. Azon
ban ha a tiszteletes nem nyerhetett epigrammot Vö
rösmartytól, nyert ám Bónis. Midőn a szíves házi 
gazda mindjárt megérkezésök után asztalhoz ültette 
vendégeit, némi kérkedéssei emlegette, hogy Sza
bolcsbn.n is t erem jó bor s Vörösmarty elébe tétetett 
egy paln.czlwt saját terméséből. cc No, kóstold meg •> -
biztatá. Vörösmarty megkóstolta és egész komoly 
A.rczczal ezt mondta reá : cc Víznek zavaros, bornak 
gyönge.,, 

Mint btízas alig egy párszor rándult ki barátaihoz. 
Boldogabb nn.pokat élt neje és gyermekei körében. 
Gyöngéd férj és atya volt. Nőtlen korában csak dol
gozni és hálni járt haza, most örömest ült otthon és 
rendesen csak a Körben töltött naponként egy pár 
órát, hogy hirlapokat olvasson és a napi politikáról 
balljon valamit. Az élénkü15 politikai élet mindin
húbb magával ragadta. Most már aránylag csekély 
részt vett az irodalmi és !tkadémiai pártok küzclelmé
ben, de annál nagyobb figyelemmel kisérte a politi
lmi pártokét. E nagy érdekeltséget rontatja az is, 
hogy 18/i.t-ben az A t.lwnaemnba bírálatot írt Széche
nyi Kelet Népéről, bele vegyült a nagy Yitó.ba, mely 
a n emzetet annyira foglalkoztatta. Álnév alatt írta, 
szerkesztőtársai jól megőrizték a titkot, de jól esett 
neki, hogy czikke figyelmet ébreszt. 

E czikk jellemzi öt mint politikust és embert 
egyaró.nt. Nem találunk henne olynemü analysist, 
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mely politikai mélyebb tanulmányról vagy belátfisról 
tenne bizonyságot, de igen sok helyes észrevételt, 
nemes érzelmet, szerény tartózkodást s mindenek 
felett ho.zafiságot, melybe nem vegyül se hiúság, se 
pártszenvedély. Széchenyinek Kossuth ellen emelt 
vádját, hogy forradalomra készíti elö a nemzetet, ö 
sem találta alaposnak, mint Magyarország majd min
den politilm.i tekintélye, de tiszteletreméltónak tartja 
aggodalmát, s korszakosnak nevezi könyvét. Minclíg 
kegyeletos tisztelettel, néha valóeli lelkesüléssel szól 
Széchenyiröl, mi annál feltünöbb, mer t igen is aristo
haticus modora és sa.rcasmusai mia.tt nem igen ro
konszenvezhetett egyéniségével. Czikkében a tisztelet 
és lelkesedés csak ott apad, midön Széchenyi e követ
kező sza.vaim tesz megjegyzést : <• Nincs szegény kis 
Ferencílynknek kenyere s megesik sok szÍVl) , .Feren
czy szabrász barátja volt s maga is némi szerepet 
játszott a Kölcsey- és Mátyás-szobrok indítványozá
sában, melyre Széchenyi czéloz. E gúny rosszúJ 
esett neki, nem csak azért, mert közeh·öl érdekelte, 
hanem mert, a mint mondja, egy leverő szó Szé
chenyi ajkáról képes a különben sem igen tartós 
részvétet megsemmisíteni. Nem védi e 8zobrok ügyé 
ben elkövetett ballépéseket, de azt kérdi a magyar 
aristohatiátó1, hogy hol vannak pesti palotáiban oly 
szobrok, melyeket Ferenczynél kitünőbb szobrászok 
faragtak s nem kell -e kimennünk Maayarorszáa-o b 

ból, ha a magyar urak képtárait meg akatjuk te
kinteni? 
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Kossutbot védi ugyan Széchenyi fövádja ellen, de 
azért nem föltétlen híve; Széchenyinek sokban iga
zat ad, hanem azt hiszi, hogy Kossuth lapja mind
inklibb javúl, hibái, fogyatkozásai az i~júság hibái 
voltak, melyeket már kezd levetközni a ezt fölea a 

o 

/(elet Népének köszönhetni. Megnyugvással végzi bí-
rálatát azon hitben, hogy mind Széchenyi, mincl Kos
suth mnnkó.ssága egyaránt áldást áraszt a nemzet.re. 
E bírálat j ellemzi egész politikai pályáját. Híve volt 
az ellenzéknek, lelkesült eszméiért, de mindíg az ál
talános elvek álláspontján maradt. A mily erősek 

voltak itt meggyöződései, épen úgy ingadozott a rész
letekben, az alkalmazásban. A Széchenyi és Kossuth 
politikáját meg tudta egyeztetni, mert általános 
elvekben nem sokat különböztek egymástól; Wesse
lényi hevessége és Deák mérsékeltsége egyaránt ro
konszenvével találkozott, mert mindkettö egy ügyet 
szolgált ; az l 84-8-ki országgyűlésen mint képviselö 
a miniszteri párttal szavazott, ele Perczel Mór, az új 
ellenzék egyik vezére, néha teljes mártékben bírta 
hajlamát, mart épen úgy aggódott a veszélyben forgó 
hazáért, mint habozott megmentése eszközeinek meg
választásában. Hajlott a demokratiához a nélkül, 
hogy egészen demokrata lett volna, nem ijedt vissza 
a forra.clalomtól, de soha sem tudott valóságos forra
dalmi emberré válni. Költő volt, kit lelkesítenek a 
politikai mozgalmak, ele nem kiván vezérök lenni, 
hazafi, ki remél, aggódik, kétségbeesik, ele nem lép 
ki szerény visszavomiltsá.gából s nincs elég becs-
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vágya, hogy hazó.ja szerencséje- vagy szC'rencsétlen

ségének felelösségét magtíra vegye. 
Az 1848 ki nagy vó.ltozást lelkesüléssel fogadta. 

Az ó.tn.htkított a.llwtmtínyban végre eliadalrit jutott 
mindaz, a miért a nemzet oly régóta küzd s a mit a 
költők között ő szolgó.lt legrégebb- és leghívebben. 
A múrcziusi napokban mujdnem egész nap a Körben 
lehetett ló.tni azon férfiak oldalánó.l, kik a mozgalmat 
hol bátorít:wi, hol mérsékelni igyekeztek. Egy szép 
költeménynyel üdvözölte a felszabadúlt sajtót, s túl
áradó felindulásban élte át a jó hiszem ü remények és 
naiv örömök e boldog napjait. Azonban hazafiúi 
örömét családi csapás zavarta. Áprilban kisebbik fia, 
Mihály, meghalt. Mélyen hatott r eú. e veszteség. Erőt 
vett magán, neje előtt titkolta fó.jdalmát, de midön 
Czuczor beszentel te a halottat, s húcsuztatóu l el 
kezelte szavalni a. Kis gyermek halálára czímü J,ölte
ményét, reú. horult a koporsóra és keservesen sírt. 
«A különben erős férfiú szemei könyözönben úsztak --
úgy mond Czuczor - s vigasztalásomat nya
kamba borúl va fogadta. u G~.ray és Petőfi szintén 
jelen voltak; ők kisérték ki egy bérkocsin a bánatos 
atyát s temették el a kis fiú tetemét a Kisfaludy sirja 
mellé. Mindkettöt annyira meghatotta Vörösmarty 
fájdalma, hogy másnap fia emlékére ú·t költemények
kel igyekeztek őt enyhíteni. Mindamellett Vörös
marty búskomoraága nem sokáig tartott, a mozgal
mas idők erős benyomásai hamar kiragadták belőle 
s viss~'.l1adtnk a közügyek iránti érdekeltségnek Mi-

' 
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dön Wesselényi Miklós báró a Xörben a horvát és 
szerb mozgalmak veszélyességéről tartott beszédet s 
a haza védelme végE:tt ön'kénytes zászlóaljak alakí
tlísá.ra szólította föl a miniszteriumot és nemzetét, 
addig is, míg az országgyülés megnyilhatnék, Vörös
marty ott ült régi barátja mellett s osztozott aggo
dalmában és lelkesülésében. Egy pár hónap mulva 
a Pcst.i Hirlapban egy költemény jelent meg tőle, 
melynek tárgya ugyanaz, a mi Wesselényi beszédcé s 
refra.inje harczi riadó : 

A s íkra ruagya.rok, 
F egyvel't rngndjn.tok! 
H az{mka t újm lllcg kell víLltaui. 
E drú.ga föld sziuét 
Dor í Ls[~k sr.orte·sr.ét 
A pí~rtütökuck vé1·es csontjai! 

Néhítny politikai czikket is írt a Pest·i H.i·rlajJba s 
11 1 1esti D i·vatlap ban szót emelt a zsidók mellett, ki
ket 11 pesti és pozsonyi német polgárság egy része 
annyira üldözött. E czikkek is csak általánossíí.gok s 
nem váguak a sajátképi politika körébe. A politikai 
nagy mozgalom, mely mtí.r a forradalom csiráit hor
dotta méhében, egészen kiragadta a azépirodalom 
köréböl, bár nem tette se politikai íróvá, se szónokk1í.. 
Fölhagyott L ear király fordít,ísával, melybe J 8t7 
végén kezdett, miclőn Petőfirel és Aranynyal szövet
ségre lépett Shakespeare nevezetesb drámái lefordí
tására, fel a költészettel is, legalább 1848 márcziusú.tól 
cgéoz 184-9 végeig a fennemlített két költeményen kí-
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vül nem írt többet. Azok is hazafiúi költemények, a 
mozCTalmas idők szüleményei. A nemzet ltí.zas aggo-

b • 

dalmai és reményei annyira lelkébe olvadtak, hogy 
nem is tudott volna mást költeni, mint hazafiúi vagy 
épen politikai l<ölteményeket, de tartózkodott akár 
az aggodalmak, akár a remények költészetének át
adni magát; amaz csak félénksége t, kishitilséget ter
jesztett volna, emez pedig fokozta volna a különben 
is merész vágyakat. A néma költő magában emész
tődött mintegy hánykodva Deák aggodalmas hallga
tagsága s Perczel Mór forradttlmias önbizalma között. 
Amaz legjobb barátja volt, ez legkedvesebb tanítvá
nya ; amaz miniszter, ez ellenzéki szónok, majd tábor
nok; amaz a törvényesség, ez a forradalom megtes
tesülése. E két ellentét különböző folo\.in szállott 
vagy emelkedett Vörösmarty politikai hangulata a 
kedvező és l\edvezötlen körülmények szerint, még a 
pesti orszúggyülés megnyitása előtt s még inkább 
folyama alatt. Néha titkos rokonszenvvel kisérte az 
ellenzék magatartását; ingerült kedélye, lángoló kép
zelödése a merészebb rendszabályok felé ragadták, 
de uyiltan, véleményével, szavazatával folyvást, egész 
fennáll1ísáig, a Battbyányi-miniszterinmot támogatta, 
mert Ielkiismeretessége visszariadt mindentöl, mi a 
koczkt'í.ztatlis bélyegét hordotta magán. A minisztere!i 
részint tisztelői, részint barátai voltak ; rokonszenv 
és megazokott pártfegyelem csatolta a régi ellenzék
hez, mely most a kormányon ült. 

A kormány szívesen látta pártjánaSzózal költő-
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jét, örömest adott volna. neki hivatalt is, de ö nem 
fogadott el semmit, sőt a magyar nyelv és ÍJ:odalom 
egyetemi tanszékét is visszautasította, melylyel Eöt
vös báró, a cultusminiszter, megkinálta. Maga helyett 
Garayt ajánlá, ki aztán ki is neveztetett. Képviselövé 
választatui volt egyetlen vágya. Nem szerepeini ki
vánt, de polgártársai bizalmát úgy tekintette, mint 
hazafi lyníja koszorúját, s azt hitte, hogy egy becsil
letes hazafi szavazata az izgalmas időkben többet ér, 
mint bármikor. Csakugyan meg is választották s ott, 
hol csak híréböJ ismerték, Bács-Bodrogmegye almási 
kerületében. Itt előbb Kossuth Lajos választatott 
meg, azonban ö Pest városa részéről is megvfiJasztat
vÁ.n, ez utóbbit fogadta el s Almáson új választás 
hirdettetett ki. (lA juuius 19-óu 9 órakor megnyilt 
gyülésben - mond a vfl.lasztási jegyzőkönyv - a 
vtílaszt:ísi elnök (Kovácsics Antal) az összegyült szá
mos v!l.lasztókat mindenek előtt az isméti vtílasztú.s 
okáról értesltvén, ugyanazokat összesen és egyenként 
képviselö ajtínhísfl.ra nyilvtínosan felszólí.totta, mely 
felszólításra a jelc-nlevők egyhangúlag Vörösmarty 
Mibály nevét hangoztatván, miután isméti felszólí
tásra, ba vajon nincs-e vaJakinek észrevétele a han
goztatott név ellen, mindnyájan a kikiáltott iránti 
akaratulw.t s bizodalmuka.t kijelentették: ekként Vö
rösmarty Mihály úr ezen almási l\erület törvényes 
képviselőjének egyhangúlag megválasztatott, s a tör
vények értelmében ezen megbízó levél gyanánt szol
gálandó jegyzőkönyv egyik példó.nya a választási 
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jegyző által (Szevics Döme) személyesen kezébe jut
tatni rendel tetet t.,, 

Vörösmarty a képviselöház legbn.llgatagabb tagja 
volt, épen mint Ne,-vton az angol parlamentnek. 
Egyetlenegyszer sem szólott, sem Pesten, sem Debre
czenben, sem Szegeden. Nem volt szónok s csak a 
Eörben és akadémiában tartott néha beszédet. Na
gyobb és szolmtlan gyülekezetekben ü·tózott szólani. 
Losonczon és Kolozsvárott, midön fáklyás zenével 
tisztelték meg, csak egy pá.r szóval fejezte ki köszö
netét. Még az annyira megazokott akadémiai gyülé
sekben is némi zavar fogta el, ba hosszabb beszédet 
mondott. Ismerve természetét az egész orszá.ggyülés 
alatt csak az e::gyszer{i szavazatra szorítlwzott. Miud
amellett szerény elvonultsttgtíban sem keriiibette ki 
az új ellenzék t:imadás:it. 

Petőfi tá.madta meg egy versben, melynek re
frainje ez: cc Nem én tépem le homlokodról, magad 
tépteelle a babért•,. E bimadásra alkalmat a badi.lgy
miniszte::r törvényjavaslata adott, mely szerint a ki
egészítendő régi ezredek, mihelyt a l\örülmények en
gedik, magyar lábra állíttatnak ugyan, de addig ma
radnak régi állapotjokban, a régi tisztek és német 
vezényszó alatt s csak az ujonnan felállítandó hon
védezredek állíttatnak egészen magyar hi bra. Az el
lenzék bevesen megtáma.dta e törvényjavaslatot, ma
gyar vezényszót követelt, nom bízott a régi tisztekben, 
a szerbek ellen folytatott harcz sikertelenségét is ne
kik tulajdonította s a hadsereg teljes :tta.lakítúsát 
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sürgette. A miniszterium kivihetetlennek tartotta e 
követelést a háború folyama alatt s nem vállalt érte 
felelősséget. A törvényjavaslatot aug. 21-én elfo
gadta az országgyülés; Vörösmarty is a többséggel 
szavazott, bár, a mint maga mondja, nem minden 
habozás nélkiil. Petőfr az új ellenzékhez szított. Nem 
;-olt képviselő, sem hírlapíró, de dalaival nagy be
folyást gyakorolt a közszellemre, s erélye a mozgal
makkal növekedett. Már 1846-ban forradalomról 
álmodozott s 1848-tól egész haláláig a legszélsőbb 

demokratia híve volt, bár szarosan véve egy párthoz 
sem tartozott s Kossuth iránt épen nem viseltetett 
rokonszenvvel. Mint a politikában a régi ellenzéket és 
reformpártot lassanként a forradalom pártja váltotta 
föl: úgy vált a bazafiÍli költészet egészen forradalmi vá. 
E költészetnek Petőfi volt képviselője. Dalai kisérték 
és megelőzték az eseményeket s átzúgtak a gyülések 
zaján s az ágyúk clörgésein. Ugyanaz választotta el 
egymástól a költőket, a mi az államférfiakat. 

Petőfit rendkívül felinelitatta a hadügyminiszteri 
t örvényjavaslat s még inkább Vörösmarty szavazata, 
kiről azt hitte, hogy legalább e kérdésben nem fog a 
kormánynyal tartani. Mindjárt első felindulásában 
megírta Vörösmartyhoz intézett költeményét, aztán 
elment hozzá vitn.tkozni, ele nem tucltá.k fölvilágosí
tani egymást. Barátjai, kiknek felolvasta költeményét, 
ellenezték kiadását. Petőfi nem hallgatott reájok, 
szerkesztötársa Jókai ellenére is kiadta azt az Élet.
ké7_Jekben, sőt midőn ez a következő számban tilta-

Vörösmnrty élotrnj?.n . 19 
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kozni mert, összetüzött vele s megvált a lap szerkesz
tésétöl. A költemény szép, maga Vörösmarty is 
megvallotta, azonban nem illett a körülményekhez, 
alapja nem iga,zság. Még az ellenzék szempontjából 
sem tett Vörösmarty olyast, hogy azt lebetett volna 
róla m0ndani, hogy megtagadta múltját és Szózata 
már érthetetlen. Vörösmartym nagyon kedvetlenűl 

hatott az egész. Sértve érezte hazafi becsiiletét, me
lyet többre becsült költői koszorúin tíl. Tudta, hogy 
mozgalmas időkben, ha egyszer megindúl, bőven te
nyész a gyanúsítás. Fájt, hogy épen Petőfi lép föl 
ellene, kit mindíg pártolt és szeretett. Hitte, hogy 
Petőfit némi rosszakarat is vezette s kereste a táma
elás alkalmát. Száraz prózában felelt neki, fölfejtve, 
hogy ö semminemű elvet nem sértett meg s a vita 
sarka általában nem elv, hanem <tz elvnek csak alkal
mazása körül forgott. Azonban felindúlását nem pa
lástolbatta. Czikke vegén megjegyezte, hogy Petőfi 

kitette magát a higgadt emberek ítéletének. (( Nem 
fogják-e méltóa,n mondani - folytatja - hogy Petőfi 

Vörösmartyról, kivel barátságos viszonyban van, 
mindeddig egy jó szót sem szólt, honnan van az, 
hogy oly mobón ragadt.'t meg az alkalmat róla kárhoz
tatását kimondani. Tisztelet-e, szerénység-e, midöu 
vala,kiröl minclen komolyabb vizsgála,t nélkül így 
szólunk : én elitélem öt. Kicsoda,? Petőfi. Kit ? Vö
rösmartyt. S miért ? Elvekért, melyeket Vörösma,rty 
meg nem tagadott. Ez legalább is igen nagy elbiza
kodásra, és könnyelmilségre mutat. '' S végre, hogy ö 
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is moncljon verset, egy epigrammát csatol czikkéhez, 
jó tanácskép, melyben inti Petöfit, hogy legyen buzgó, 
tle szerény, birónak még kicsiny, küzcljön, munkál
jon s várja el ítéletét.'~ 

Vörösmartynak a vita főpontjában igaza volt, de 
felindulásában feledte, hogy Petőfi többször szólt 
róla s oly tisztelettel és szeretettel, mint senkiről. 
uDebreczenböl utaztam Pestre 1844-ben február
ba.n- hja Petőfi 1847-ben Kerényihez intézett Úti 
levele·iben, melyek a Hazánkban jelentek meg -
kopott ruhában egy pár huszassals egy kötet verssel . .. 
A végső ponton álltam, kétségbeesett bátorság szállt 
meg s elmentem Magyarország egyik legnagyobb 
ernberéhez oly érzéssel, rnint · a kártyás, ki utolsó 
pénzét teszi föl, hogy élet vagy halál. A nagy férfi 
átalvasta verseirnet, lelkes ajánlására kiadta a Kör s 
lett pénzern és nevem. E férfiú, kinek én életemet 
köszönörn s kinek köszönheti a haza, ha neki val3:
rnit basználtam vagy használni fogok, e férfiú: Vö
rösmarty.)) Mint költöt is nem egyszer emlegette tisz
telettel, sőt Sha.kespeare III. Ricbardja bírálatában 
(184 7) nagyobb lyrikusnak i téli Hugo Victornál/' * 
Összes költeményeit is neki ajánlotta tisztelete és 
szeretete jeléiU. Magán az ellene írt költernényen is 
megérzik a tisztelet s épen nem látszik szenvelgésnek, 

::: l'i:irös111art!J urind.:n llltmkái. Pest, J 864·. II. kötet. 308. l. 
Tel.ies kindás. Bm1a-Pest 1885. I. k. 455. l. 

:::o:: Prt/ifi ve;!!; es 11u'í ce i. Pest, l 863. Ill. k. 9 J. és l SO. l. 
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midön a llozzá csatolt jegyzetben azt mondja, hogy 
Vörösmarty elítélése neki nagy áldozat, melyet szíve 
tesz elveiért. Vörösmarty rossz szándékot vélt ott, 
llol csak politikai lázas pártszenvedély nyilatkozott 
s nem vette észre, hogy Petőfiben egész a rajongásig 
ldfejlödött meggyőződéseinek cultusa, melyelmek 
magát és másokat egyaránt kész volt feláldozni. 

Petőfi is válaszolt Vörösmarty fölszólalására. 
Többé nem vitatta Vörösmarty hazafi- vagy haza
fiatlanságát, de élesen torolta vissza mindazt, mit 
Vörösmarty válaszában lenézésnek vagy épen meg
vetésnek hitt. Ő is épen oly hibásan fogta föl egy 
pontban Vörösmarty feleletét, mint ez az ö költemé· 
nyei inclokát. Petőfi azt hitte, hogy Vörösmarty e 
kérdésével : kicsoda mondja,: én elitéllek ? Petőfi, 

kit? Vörösmartyt? valamint epigrammájávallenézi öt 
mint költöt és embert egyaránt, holott Vörösmarty 
csak arra czélzott, llogy egy fiatal ember merészke
dik öt oly könnyedén elitélni, öt, ki huszonöt év óta 
szolgálja hazáját s a nemzetiség és alkotmány nagy 
elveinek áldozta egész életét. A llazafi-önérzet kiöm
lése volt ez, melyet Petőfi annyival könnyebben meg· 
érthetett volna, mert tudhatta, hogy e pontban Vö
rösmarty mily érzékeny és más felől nem egyszer 
tapasztalhatta, hogy Vörösmarty nem hogy lenézné, 
de igen nagyra becsi.ili a.z ő költői tehetségét. Fel
indulásukban minc1l•etten félreértették egymást s 
épen abban a pontban, mely leginkább fájt szí
vöknek. 
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E poJemia ama zajos időben is figyelmet gerjesz
t ett, de sok:tn nem láttak benne eayebet mint azt 

a ' ' 
hogy Petőfi irigyli Vörösmarty koszorúját, LVörös-
marty pedig keveset tart mind Petőfiröl, mind költé
szetérőL S ezt némelyek maig is hiszik, holott e vé
leményt nem támogatja se polemiájok, se másnernil 
adat. Hogy Petőfi mennyire tisztelte Vörösmartyt, 
mint költöt, Vegyes munkáinak több helye mutatja, 
sőt maga az ellene írt költemény sem bizonyít e te
kintetben ellenkezőt, mert Petőfi mintegy ezt vallja 
be: én nem tudtam elhomályosítani dicsőségedet, 
magad homályosítod el. Petőfi e polemia után is az
zal a tisztelettel és ragaszkorlással viseltetett Vörös
mar tyboz, mint azelőtt. Látszik, nem akart sérteni, 
nem rossz szándékból lépett föl ellene s annyint bí
zott jó indulatában, hogy midön honvédnek állott s 
a csatatén e indult, azon esetre, ba elesnék, Vörös
martyt kérte föl születendő gyermeke gyámjáúl. 
Vörösmarty is mincl végig a. régi maradt hozzá, s 
hogy mennyire becsülte költészetét, szavai és tettei 
mutatják. Midőn Petőfi az Athenaeumban föllépett, ö 

figyelmeztette társait e rendkívüli tehetségre ; 
1 84!~-ben Petőfi versei első gyi.ijteményének kiadását 
ő eszközölte ki a Körben ; .János Vitéznek, még meg
jelenése előtt, az irodalmi körökben ö alapította meg 
jó hírét. Petőfi néhány év alatt meghódította a kö
zönséget s mint lyrikns Vör ösmarty versenytársává 
emelkedett, sőt némelyek azt tartották, hogy felül is 
mnlta. Petőfi ellenségei azt terjesztették, hogy ezt ö 



294· VÖRÖS)JAHTY 

maga mondotta volna, mi Vörösma.rt~·né fülébe jut
ván, elpanaszolta fé1j ének. ecHadd muljon felül mi
előbb - jegyzé meg Vörösmarty - nem szeretnék 
úgy meghalni, mint Magyarország első költőj e. ,, 
Nagyobb lelkü volt, mintsem h·igy lehessen. Elis
merte Petőfi genialitását, s bár ez új lyra az övé
vel némely pontban ellentétben állott, mégis öröm
mel üdvözölte, mert érezte, hogy az nem egyéb, 
mint fejlődési stádiuma a mindinkább nemzetivé 
váló magyar költészetnek, melynek ő vetette meg 
alapját. 

Valóban Vörösmarty az ellentétek mellett is 
mincl külsőleg, mind belsőleg szoros kapcsolatban 
van Petőfi és Arany költészetével. Ö törte meg köl
tészetünkben az idegen szellem jármát, mely lehetövé 
tette a nemzetiesb fejlődést; pá.r tfogója, támasza 
volt Petőfinek, Arany fejlődésére pedig néhány sza
vával elhatározó befolyást gyakorolt. Arany 1845-ben 
az E lveszett. alkotmány (előbb Uák Bende) czímü 
komika.i eposzával pályázott a Kisfaludy-társaság köl
tői díjára, mint teljesen ismeretlen ember. A mü nem 
sokat ér, ele legjobb volt társai közt s megnyer te a 
jutalmat, azonban a jutalmazott költöt nagyon le
hangolta Vörösmartynak, mint egyik pályabírónak, 
következő ítélete: ccA. beküldött komikai költemé
nyekben több a satira és didaxis, mint a komikum s 
a nyelv és verselés oly nemií., mintha irodalmunk 
vaskorát élnök; eszmékben gazdag s nem költőietlen 

a Rák Benele czímü, melyet, mint a többi közt leg-



ÉLETRAJZA. 295 

-tftrhetőbbet, jutalomra ajánlok.n " Axany érezte, 
hogy Vörösmartynak igaza van, de érezte tebetségét 
is ; Vörösmarty szavai fölébresztették szúnyadó becs
vágyát, meg akarta mutatni, hogy nem vaskori liöltő 
s megírta Tolcliát, mely megalapította hírét. Így 
növelte Vörösmarty versenytársait, Petőfit, a lyri
kust, Aranyt, az epikust, hogy mintegy átadja nekik 
a magyar költészet e két bil:odalmát, malyekben hu
szon öt éven át egyedül uralkodott. 

Azonban az idők mindinkább nehezültek. Vörös
martyt kerülte a múzsa, többé nem gondolt az iro
dalommal, hazafiúi aggodalmainak élt. A forradalom 
kikerülhetetlennek látszott. A lük féltek tőlfl és ki
kerülni igyekezt.ék, a kik gyülölték és el akartál\ 
nyomni, épen úgy munkáltak előidézésén, mint a kik 
ohajtották és elökészítették. A bele sodrott nemzet
nek nem volt más választása, mint küzdeni vagy föl
tétlenül megadni magát. Vörösmarty nem vált meg 
nemzetétől ; 1848 végnapjaiban minden habozás nél
kül követte az országgyülést Debreczenbe s magával 
vitte családját is. A vesztett és nyert csaták zajában 
élte napjait és Százatának reményei és baJsejtelmei 
Yiszhangoztak lelkén. A huszonöt éves ifjú az elha
nyatlott ősi dicsőségről á,lmodozott s a puhaság fertő
jébe sülyedt nemzetét siratta, hazafi-erényről zengett, 
melynek csak emléke élt már: s ime a negyven
nyolcz éves férfiú betelni látta ifjú álmait. A régi 

'' Ki.<fallld:'}-társ. évkön.'}t:!"i.. VII. köt. Pest. 184-9. XXXVII. l. 



magyar vitézség és hazafi-föláldozás nagy tettei 
mintegy újjá sziHettek a. forradalom viharában. Vö- · 
rösmarty szilaj örömmel szemlélte mindezt, de az 
erények mellett lR.tta a. b't'lnöket is, és elfordúlt tőlök. 
Nemes kedélye gyakran szenvedett. Ide járúlt még 
a sok nyomor és szerencsétlenség, melyekke~ együtt 
jár a háború, s még inkább a forradalom. Eletével 
keveset gondolt, de az a gondolat, hogy csaJádjára 
szomorú sors várhat, gyakran elkomorította. Nem 
volt képes se a közügyeknek, se családjának, se a 
költészetnek élni. Költői kedélye egész izgatottságá
val szemlélte az eseményeket. Néha könyveibe me
riilt, máskor vidámabb barátjai társaságában keresett 
szórakozást. F öl-följárt az országgyűlésre, de nem 
beszélt; visszavonúlt családjába, de a kormány egy
egy újabb rendszabálya vagy egy fontos hír a csata
térről az országgyiílési klubbok lármáiba ra.gadták. 

Debreczenben is, mint Pesten, nem egy kérdés
ben a mársékeltebb párthoz tartozott, kiket magyar 
girondiftlmak nevezgettek, ele azért fentartotta régi 
viszonyát mind Perczellel, mincl Petőfivel, kik egész 
atyjoknak nézték. Petőfi családja abban a házban la
kott, melyben Vörösmarty, valamint a Perczel test
véreá is, mintegy a Vörösmarty gondjai alatt. Per czel 
és Petőfi először is Vörösmartyt hí.togatták meg, ba 
Debreczenbe jöttek. Perczel nyert csatáiról beszélt s 
Magyarország nagy jövőjéről, Petőfi Bemröl, az er
délyi hadjáratról, újabb költeményeit olvasta föl és 
sarkalta Vörösmartyt, hogy ő is írjon. Vörösma.rty 
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gyönyörködött ifjú barátjai lell;esedésén, de hallgatag 
és tétlen maradt. Már mutatkoztak rajta némi jelei 
a búskomoly és tétlen hangulatnak, melynek ké
sőbb martalékáúl esett. De erőt vett magán s a for
radalom izgalmai, melyek fárasztották, egyszersmind 
nem engedték, hogy sötétedő kedélye önmagába
sülyedjen. 

Az 1849 ápril 14-ki végzés után, mely az m al
kodóbázat trónjától megfosztotta s kimondotta Ma
gyarország teljes függetlenségét, a kormányban vál
tozás történt. Magyarország élére egy kormányzó 
állíttatott, nagy batalommal ugyan , de a felfüggesz
tett fölségi jogok közül mindannak gyakorlata, mire 
múlhatatlan szükség volt, némikép korlátoztatott. 
Így a kegyelmi jogot nem a kormányzó gyakorolta, 
banern egy kegyelmi szék, melyre csak annyiban volt 
befolyása, hogy bíráit az igazságügyminiszter elöter
jesztésére, ö nevezte ki. Vörösmarty is kineveztetett. 
e kegyelmi szék egyik bírájának. nHivatalosan érte
sitem önt- hja neki Vukovics Sebö, az igazságügyi 
miniszter, Pesten jun. 15. 1849 - hogy elöteljesz
tésemre az o·rszágkormányzó által a kegyelmi szék
hez közbírául neveztetett ki, rendszeres 4000 pfrt. 
fizetése f. évi jun. "15-én veszi kezdetét, miröl a pénz
ügyi miniszterium értesíttetett.'' uTehát mégis van 
egy hivatal - mondá Vörösmarty nejének- melyet 
ellehet és el kell fogadnom. '' Elfogadta mint oly 
hivatalt, mely nem annyira szakismeretet kiván, 
mint becsületet és lelkiismeretességet. Aztán úgy 



\l 98 VÖRÖS)!.tilTY 

hitte, hogy el kell fogadnia. hazafi és emberi köteles
ségből, mert talán igaztalanságokat akadályozhat 
meg, s minden esetre korlátozhatja a pártdüh kicsa.
pongásait, s enyhítheti a kivételes törvények szigorát. 
Buzgóságában nem gondolt arra, hogy e hivatal 
egyaránt veszélyt hozhat reá, aká.r győz a forradalom, 
a.kár nem. Az első esetben a pártok szenvedélye 
ü'í.madhat ellene, mert igen mérsékelt, a másodikban 
a győzök fogják üldözni, mint tagját egy oly törvény
széknek, mely fölségi jogot mert gyakorolni. Hivata
laskodása nem sokáig tartott. A kegyelmi széknek 
csak egyetlen ülése volt s Vörösmarty - mint 
mondják - ebben is kegyelemre szavazott. 

Az egyesült osztrák és orosz seregek elönyomu
lása juliusban Pest elhagyására kényszeríté a lwr
mányt és országgyűlést. Vörösmarty követte öket. 
Úgy vált meg családjától, melyet Pesten hagyott, 
min tha soha som térn e vissza. Szegedre, Aracha 
együtt utazott Bajzáva.l, a világosi katasztrófa után 
-vele menekült Nagy-Váradra s onnan Szathmárme
gyébe. A két köl tö négy hónapig bújdosott és rejtö
zött e távol eső megyében. Mindenütt vendégszerető 
menhelp:e találtak ; egyik birtokos a másikhoz kül
dötte öket, míg végre az üldözök nyomaikat vesztet· 
ték. Háltak a szabad ég alatt is, egy párszor erdész
kunyhókba kellett rejtözniök s talán még most is 
láthatni valamelyiknek ajtaján Virgilit1s e szavait: 
(( Nos pat?'Útmjugimus•' , melyeket Vörösmarty irón
nal karczolt emlékül reá. Gebén, Csa.nády J ánosnál, 
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mintegy három hétig mulattak; itt írta Vörösmarty 
Emlékkönyvbe czímü költeményét, mely oly hh·en 
kifejezi kétségbeesett hangulatá.t. Hazafiúi mély bána
tá.t családi csapások tetézték. Az első tudósítás. me
lyet családjáról vett, egyik kis leányának halála volt. 
Nemcsak lélekben lőn beteg, hanem testben is. V ér
keringési za\arokban szenvedett, melyeket a hányó
dás és rendetlen élet idéztek elő. M;idön 1850 elején 
Fegyvernekl-e jött nejével találkozni, már majdnem 
egészen ősz volt és gyengélkedő. N ej e és barátjai 
tauácsára elhatározta, hogy Pestre megy és följelenti 
magát a katonai törvényszéknél, melyuek szigora 
valamünnyire már enyhülni kezdett. 1\ikérdezték és 
elítéltetéséig szabadon bocsátották. 1850 nyarán pöre 
felfuggesztetett, s ugyanakkor Haynautól, Magyar
ország teljha.talmú helytartójá.tól, több képviselötár
sával együtt kegyelmet nyert. 

Ez örömhír már Baracskán találta a családot. 
Vörösmarty itt még J 850 tavaszán egy házat, egy pár 
hold földet és Kajúszó-Szent-Péter hatá.rában egy sző
lőt ' ett haszonbérbe. Egész 1853 tavaszáig lakott itt, 
mikor aztán szülőföldj ére, Nyékre, költözött, sziutén 
mint bérlő . Bletének ez öt é\e csak lassú haldoklás 
volt. Sok csapás snlyosúlt r eá szellemi és anyagi, testi 
és lelki, de a legnagyobb az volt, hogy elhagyta lelké· 
nek ereje. Búskomolyságba és t étlenségbe sülyedt s 
lelki és testi betegsége egymást táplálták. Költségki
lllélésből költözött falura, s úgy bitte nincs többé mit 
keresnie Pesten. Akadémiai fizetése volt egyetlen 
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biztos jövedelme, melybez később a BatthyiÍ.ny Káz
mér lefoglalt javain fekvő 500 forintnyi évpénze
járult, melyet a kormány folyóvá tőn. Minclez cse · 
kély összeg volt fLlTa nézve, hogy megrongált pénz
viszonyait rendbe hozza, gyermekeit növeltetbesse7 
családját némi kényelemben részesítse. Neje és gyer
mekei, kiket úgy szeretett s kik annyira boldogitot
ták, élő vádként tiintek föl előtte. Nem tehet értök 
semmit, nem hagyhat reájok semmit. Fétji és atyai 
gyöngéd szaretetének aggodalmai megkeserítették 
csaláeli élete örömét is, az egyetlent, mely még meg
maxadt számára. Dolgozni, írni almrt, de nem vol t 
reá képes. Osak a nemzet sira.Imát, Magyarország 
jajkü1.ltás1í.t tudta volna zengeni, a mit nem lehetett, 
s egyebet semmit. Senki sem érezte mélyebben hazája 
szenvedését. Kedélye föl volt dúlva, mint a bazn, 
földje, mint az alkotmány, mint a nemzetiség: rom 
'olt, mint Magyarország. Egyiitt nőtt fel egy jobb 
kor reményeive!, bajnoka, költője volt ama nagy 
küzdelemnek, mely fejlődésbe indította az alkot
mányt, nemzetiséget és újjá szülte a magyart, s ime 
mindez összedüh·e, letiporva. A Bach-kormány min
den rendszabálya, mely a nemzeti lét gyökerét tá
madta meg, megannyi tőrszúrás volt szivének s bár 
hazafiúi kétségbeesése első rohamaiból kiocsúdva, 
nem tekintette örökre elveszettnek hazáját s bízott 
jövőjében, de a maga életét eljátszottnak hitte s e 
szomorú idők egész gyásza kedélyére nehezült. 

Az irodalom helyett a kertészet- és szőlészetnek 



ÉLETRA.JZA. 301 

-élt; dinnyét és elohányt termesztett, kiYált Baracs
kán, de Nyéken már abba is beleunt. Kerülte a tár
saságot, ele a magány is t erhére vált. Néha dolgai 
miatt vagy szórakozásból berándult Pestre, de még 
homorabban tért vissza. Barátjai nagy része bujdo
sott vagy börtönben szenveclett, Bajzát megőrülve 
találta, az akadémia csak eltűrve, mintegy elbújva 
tartotta üléseit, az irodalom kegyetlen önkény alatt 
nyögött, a nemzeti nyelv kiszoríttatott mind a köz
igazgatásból, mind az iskolákból s a fővárost az ide
gen hivatalnokok egész özöne borította el. Falun leg
alább nem láthatott ilyesmit s Nyéken gyermeksége 
édes emlékei vették köríti. A b lakából oda látott arra 
a teleh e, hol egykor atyja rozzant laka fillott, hol 
született, hol gyermeksége napjait töltötte. E mo
solygó emlékek is elborultak; azóta negyven éY tölt 
el s a tíz éves gyermek mint megtört férfiú tért vissza 
bölcsőjéhez halcloklani. Elsötétedett kedélye ritkán 
derült fel. Néha venelég köszöntött be hozzá, egy 
párszor Deák F erencz is meglátogatta ; legkedvesebb 
barátja látására fölelevenedni látszott régi kedve, de 
nem sokáig tartott, ismét visszasülyedt búskomolysá
gába. V égre írni kezdett. ElőYette L ea1· királyt, mely
nek fordítá.sába még 1847-ben bele fogott. Inkább 
kényszerüségből dolgozott, mint kedvbőL A Nemzeti 
KönyvtáT kiadói Shal•speare egy pár drámája fordí
tásával bízták meg, tiszteletdíját is elölegezték, mit 
leróni igyekezett. LeaT ki?·ályt be is végezte, de ez 
nem oly sikerűlt fordítás, mint J1tlius CaesaT, me-
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lyet szintén Shakspeareböl jobb napjaiban dolgo
zott. Romeo és J nliába is belekezd ett, de csak egy pát· 
jelenetét fordíthatta le. Mindinkább kezdett beteges
kedni. V értolulások támadták meg mellét és agyát, 
minek következtében kábultságban és nehéz lélekzés
ben szenvedett. Ezért gyakran járt be Pestre orvosá
hoz, Kovács Sebestyén Ench·éhez ; elhagyva a ho
meopathiát, az allopathiához fordult. Ilyenkor több 
napot ronlatott a fövárosban. Benézett a színházba, 
meg-meglátogatta régibb s újabb barátjait és isme
rőseit. Nem egyszer lehetett látni Keménynél és 
Csengerynél, de legtöbbször Tomorynál, kinél 1854-
55-ben sokszor összegyilltek a fiataJ írók. Maga keve
set beszélt, inkább hallgatta a mások beszédét, az 
irodalom most már nem igen érdekelte, a politika 
inkább s néha a szenvedély egész gyülöletével és 
fájdalmával bírálta a Bach-kormány rendszabályait, 
s az európai politika fordulatait. De hamar kifáradt 
s elaludt székében. Testi és lelki hanyatlása meglá,t
szott öltözetán is, melyet elhanyagolt. Valódi kép
viselője volt hazájának, a szenvedö, szegény és meg
alázott Magyarországnak. 

Betegsége 1853 őszén vett komolyabb fordulatot 
s lassanként tüdövizenyővé fejlődött ki (cedrema 
pulmonum). Azonban voltak enyhébb hónapjai is s 
még egyszer és utoljára föllobbant költői lelkesülése 
is. 1854-ben nehány költeményt írt s külclött be 
Csengery Antalhoz, a jJJagyaT nép könyve szerkesz
töjéhez, Eötvös által, ki Velenczén jár tában meglá-
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togatta. Az Ember élete, Száműzött, Emléks01·ok egy 
si?"lcőre, Vén czigány e költemények czímei. A három 
elsőt Batthyány Kázmér gróf emlékére írta, ki 1854-
ben mint számiizött halt meg Párisban. Rokonszenv 
és bála csatolták hozzá ; barátja és pártfogója volt, 
kinek halála számtalan veszteségei között is mélyen 
hatott reá. A Vén czigányt az orosz-török háború 
kiütésekor írta, mely európaivá gyuladott s mely1·öl 
azt bitte, hogy befolyással lesz Magyarország sorsára. 
Költői szelleme, melyet honszeretet táplált, s hazafi
bánat emésztett, még egyszer erőteljesen nyilatkozik. 
Nemzetéhez többé nem szólbatva, önmagát szólítja. 
meg, ö a vén czigány, a vénülő költő. Lelkén a Százat 
viszbangzik, melynek balsejtelme szilaj fájdalommá 
vált, de a melynek reményét, hitét még őrzi megtört 
szívében is. ((Lesz még egyszer ünnep a világon11 -
kiált föl - remél az emópai szabadság ünnepében, 
s hiszi Magyarország sorsának jobbra fordulását. 

Ugyanez időtiíjt munkái újabb kiadásáról is gon
dolkozott, mert a Rilián könyvárússal kikötött tíz év 
már eltelt. Most Heckenasthoz fordult s alkudozá,sba 
bocsátkozott vele Tóth Lörincz által. Nyomasztó 
pénzviszonyain akart segíteni, melyeket betegsége 
még nyomasztóbbakká tett. c1Adósság, tehetetlenség, 
sánta remény, hidd el alig nevezhető életnek; -
írja Tóth Lőrincznek 1854- aug. 4-ről- itt a lelki 
erő oszlop, melyröl elpusztult a híd. 11 Az alku nem 
sikerült. Vörösmarty mind nyomasztóbb helyzetbe 
jutott. Betegsége nem enyhült, hiá,ban használta 
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1855-ben a ba.latoni fürdőt. 1855 október vége felé a 
legaggasztóbb jelenségek rnutatkoztak; erős rohamok 
jöttek reá s két hétig feküdt. Azt hitte, hogy többé 
fölnem kel; könnyező nejének, mintha örökre bú
csuznék tőle, tanácsokat adott s még egyszer ismétl é: 
(INem tudom rni lesz belőletek, de bármi sors érne, 
forduljatok Deák Ferenczbez, ő nem fog elhagyni ••. 
Azonban fellábadt s neje rávette, hogy költözzenek 
be Pestre, hol folyvást orvosi feliigyelet alatt lehet. 
Az egész család beköltözött s az Arany sasba szállott, 
míg szállást fogadhat. Vörösmarty valamennyire job
ban érezte magát ; gyakran látogató barátjai s köz
tök Deák Ferencz túrsaságában egy kissé fölviduini 
látszott. Nov. 17 -én költöztek át a váczi-utczaí 5-ik 
számú Kappel-bázba. Épen azon az erneleten volt 
szállásuk, hol azelőtt huszonöt évvel Kisfaludy Ká
roly lakott és meghalt. Vörösmarty gyalog rnent 
nejével ; megismerte a házat, hol kedves barátja meg
balt, de nem gondolt arra, hogy ő is oly közel van a 
halálhoz. Alig indúlt föl a lépcsőkön, egyszerre csak 
·Összerogyott. Hirtelen rneghütés következtében agy
szélhiidés (apoplexia serosa cerebri) érte. Ölbe fogm 
vitték föl, s lefektették ~ egész halá.láig nem \olt esz
méletnéL Neje s egy fiatal orvos, Kovács József, ,ir
rasztottak mellette. A rnellékszobák barátjai val teltek 
meg, a bá.zrnestert és cselédeket a hogyléte felől tuda
kozák csoportjai ostromolták .. 19-én reggel Bezerédj 
István papot hozott, ki feladta a halotti szentséget. 
Déli egy óra után Deák Ferencz és Keménv Zsia-

·' o 
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monclléptek a haldokló szobájába. Alig távoztak el, 
Vörösma.rty nem volt többé, délután két órakor már 
bidegiHt tetemére borultak síró neje és gyermekei. 

Temetése nov. 21-én ment véghez, Kisfaludy Ká
roly halála napján és ór~jában, délután három ór~tk01·. 
Pest emberi emlékezet óta nem látott ily népes teme
tést. Húszezer embernél több követte a koporsót s 
a fogatok számlálbatatlan sora lepte el az utczákat. 
Az életét nemzetének áldozott férfiú halálával is a 
nemzeti érzelem nyilvánulására adott alkalmat. A fő

város népe, midőn a hazafiság és nemzetiség nagy 
költőjének ily fényes végtiszteletet adott, egyszer
smind ki akarta mutatni hazafiúi érzelmeit, hogy 
(l megfogyva bá.r, de törve nem, él nemzet e hazám . 
Öt sanyarú év nyomása után e temetésen lélekzett 
föl először szabadabban. A kormány érezte, hogy ez 
néma tiltakozás s a hírlapokon boszúlta meg magát, 
melyek gyászszegélyben mertek megjelenni. Azonban 
a nemzet részvéte nemcsak a temetésen nyilatkozott 
s kész volt anyagi áldozatokra is. Vörösmartynak 
özvegye s három gyermeke maradt : Béla, ilonka és 
Erzsébet, kiknek nem hagyhatott más vagyont, mint 
munkáit és költői dicsőségét. Gyámatyjok, Deák Fe
rencz, magánúton adakozásra szólította föl a tehetős b 
hazafiakat. Néhány hónap alatt százhárom ezer pfrt 
gyült be. A nemzet súlyos körülményei közt is önma
gához s a költő nevéhez méltó clotatióval kívánta 
megtisztelni az elhunytat családjában. Tetemei ott 
nyugosznak a kerepesi-út melletti temetőben, sírem-

Vörösmarty ólotrajzn. 20 
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lékét neje emeltette; szülöföldje, Fehérmegye, ércz
azoborral tisztelte meg, mely Székes-Fehérvár egyik 
főteréu 1866-bau nagy ünnepélyességgellepleztetett 
le. Örök eplléke ~uukái a neve egyiif.t fog említtetni 
Magya.rország újjá születési korszakának legnagyobb 
embereivel. E korszaknak kiizdelme, dicsősége, gyá
sza egyszersmind az övé. 
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IX. [rodnlrui triumvirntus. Bnjzn ~s n Krltikai L apok. Vörösm artoy miut 
nyeh ·ész ; összezörtlülésc Széchenyi vel. 'foldy és nz 1\kadémin. Az Atltc· 

nacum és Fiouclmc::ö. Vörösmarty bcszélyci éP. Urfu1uli. Salamon, 
Bujdo~ö~·, Caouoor és Tri nde. 18:?. 

X. Or:ima.írói pályt\jánnk folytnt!Ísn : Jlincskereso"l·, Fátyol titkai, i rpdd 
c'brerlise, Jlarót bán, ... ililo::at, C: illci eS a H unyadiak. Vörösml\rty 

mint szlnkrit.ikus; <lr !\mnturgil\i törc<lékei, ~zíubin'dntai, polémit\i. 
A Csiaa·\'endégló Yncsorá ló titrsnsógn. A Ncm::cti l.'ör. ... . .. ~07 

XI. Akadémiai jut.nlmak, megtiszteltctések, írói tiszteletd íjak. Széehenyi 
hntÁsn Vörösmnrtyr~. A mngyar hnznfi lym jellem zése. :\ Szózat és 

mós hÍlZ!úi ódrik. A magyar kötlészet és az ellenzék. Párhuznm Ber
z•enyi é~ Vörösmarty közt. Újnbb lyrai költemények. Csajiigily Laura. 
liöltöi beszélykók. S:ip DD>rh·a. __ 2-l-6 

XII. Yörösmarty nnyngi körülményei. Politikoi érdekeltsége és pártóll~sn. 

A márczius i nnpok 184&bnu. Rép\"iselö-ré nlJnsztntik. Petófi tÁmndlÍsn. 
\·i~zonyn Pctöfi.hez és Arllllyhoz. A forradnlom és Debreczcn. A ke· 

gyelmi szék bíró.jává n c,·eztctik ki. Bujdosása n ' 'iiHgosi nnpok után . 
Pcs;:tre jó; kegyelmct nyet-. Bnrncskr\rn, mnjd Nyékrc von úl. Lear 
kirdlyt forllítjn F; néhány költeményt. ír. A Vú l c::iuriny. Betegeskedése, 
hnlála és temet~se. ... . .. 27S 


